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Leksikograf Jakov Mikalja S. I. 


(1601—1654). š 


Summarium — P. laccbus Micaglia (lat. Micalia), natus 31. Martii 1601. 
Pesciae in provincia Campo Basso, in Apulia, Societatis Iesu tirocinjum 
ingressus est Romace die 9. Octobris 1628. In saeculo, studuerat philosophiae 
per triennium. Postquam duorum annorum tirocinjum absolvii grammati- 
cam Ragusii (Dubrovnik) docuit annis tribus, dein operam dedit theologiae, 
in cursu minore, annis duobus in Collegio Romano. Anno altero studii 
theologici docebat grammaticam in Seminario Romano. Exeunte fere anno 
1635. obtulit S. Congregationi de Propaganda Fide operam suam compo- 
nendi grammaticam Italicam sermone Croatico qua iuvarentur iuvenes fi- 
nium Turcicorum im addiscendis litteris aptique redderentur ad studia 
ecolesiastica prosequenda. Noverat enim, quanta illi fines infelices labo- 
rarent penuria sacendotum. Grammatica expensis Propagandae excudi in- 
choata est, sed ob dissensionem de elocutione seu dialecto a Micaglia 
delecta impressio est interrupta. Anno 1631. Micaglia missus est missiona- 
rius Temesvarinum in Turcia, in qua perdifficili statione laboravit annos 
«cimciter septem, anno vero 1645. degebat in collegio Tyrnaviensi adscriptus 
tamen missioni Temesvariensi. Annis octo quibus morabatur in Hungaria 
Turcica et christiana, zelo apostcolico ductus imbuebat pueros iuvenesque 
litteris latinis et composuit eximium suum Vocabularium Croaticostalico- 
Latinum, cui pracposuit grammaticam Italicam scriptam sermone Croatico. 
Post suum anno 1645. in Italiam reditum egit pocnitentiarium »Illiricum« 
(Crcaticum) Laureti, ubi expensis S. Congregationis de Prop. Fide impres- 
sicnem Vocabularii ct grammaticac incepit a. 1649., absolvit a. 1651. An- 
conae (8" pp. 926). Ut P. Bartholomacus Kašić S. I. primam grammaticam 
limguae Croaticae edidit (1604), sic P. Micaglia primum vocabularium, in 
quo voces Croaticae primo loco sunt positae. Verterat quoque in linguam 
Croaticam s. Roberti Bellarmino »Doctrinam  christianam«, cui addidit 
quacdam scitu utilia cum canticis spiritualibus, quod opsculum, ut vi- 


detur, typis expressum non est. Obiit vir omnium virtutum laude praeclarus 


Laureti Kalendis Decembribus a. 1654. — Paucissima quaedam si demas, 
quae de vita Micagliae narrant #iri historiae litterarum periti, cetera in 
hac lucubratione primum in lucem proedeunt ex variis tabulariis depromta. 
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bo) Miroslav. Vanino 


Svrha je ovoj radnji osvijetliti curriculum vitae i rad za- 
služnoga muža, o kojem je dosad literarna povijest mogla dati 
tek nekoliko oskudnih vijesti. 

Prije svega treba da se ispravi pogrješka, koja se uvukla. 
iu Murkovu studiju o zamašaju tako zvane reformacije i 
protureformacije za duševni život Južnih Slavena!), da se 
Pescia, rodno mjesto Mikalje, nalazi u pokrajini Lucca. Mi- 
kaljina je Pesciau Apu! iji, u pokrajini Campo Basso. U 
službenim spisima Isusovačkoga reda zove se Mikalja više puta 
Apulus (CTR?) 1649. 1651. i u nekrologu 1654.), a već 
je Natanael Southwe 11 stavio Mikaljinu Pesciu u Apuliju. 
(Bibliotheca Seriptorum Soc. Iesu, pag. 378. Rim 1676.), 
ŠSommervogel ne kaže, u kojoj se pokrajini nalazi Pescia. 
(Bibliothoque de la Compagnie de Jćsus, t. V. col. 1065). 

Datum rođenja Mikalje držim da je vjerojatno 31. ožujka 
1601. U nekrologu pisanom odmah nakon njegove smrti u 
Loretu kaže se doduše, da se rodio 1600. (31. 11.), isto u 
CTR1651. Ali pisac nekrologa, loretski rektor 0. Pompej 
Savazzini, bio je istina dobro upućen u život i rad Mikalje 
u Loretu (barem za svog rektorata), ali je manje znao o prija- 
šnjim godinama: on krivo označuje, da je M. stupio u Isuso- 
vački red g. 1638.; nekrolog je očito; sastavio na brzu ruku, 
čemu je dokaz i njegovo pisamce rimskom provincijalu o. 
Fabriciju Banfiu 7. XIL 1654.: »Pošto sam sastavio 
elogij o. Mikalje, upozoriše me, da je on tiskao riječnik hrvat- 
skoga jezika, a ujedno i Kršćanski Nauk u istom jeziku....« 
Proti podatku pak CTR 1651., gdje je uostalom krivo označen 
datum, kad je M. stupio u Red (9. II. mjesto 9. X.), imamo 
CTR1649 s g. 1601., a onda okolnost, da se u tri maha njego- 
va doba računa, po mojem mišljenju, od g. 1601.: CTR kaže 
gg. 1638., 1636., 1642., da je »annorum« 32, 35, 41. No jer ono 
»annorum« može ipak značiti »u godini«, nije posve izlučena. 
mogućnost, da se M. rodio g. 1600., osobito ako se CTR sastav- 
ljao prije 81. III. — Po Sommervo gelu rodio se M. 30. 
ožujka, a umro 1. rujna: oba su datuma kriva: za 81. III. svje-: 
doče CTR 1649. 1651. i nekrolog. 

Za vrijeme do 9. listopada 1628. znamo samo to, da je M. 
u svijetu apsolvirao tri godine filozofije. Dne 9. X. 1628. stu- 
pio je u Rimu u Isusovački novicijat kod Sv. Andrije. 


1) Dr. M. Murko, Die Bedeutung der Reformation und Gegenre- 
formation fir das geistige Leben der Siidslaven (Prag i Heidelberg 1927), 
str. 83. 

2) Kratice: CTR = Catalogus ttriennalis (provinciac) Romanac (S. 1). 

CTA — Catalogus triennalis (provinciae) Austriae (S. 1.). 
CBR — Catalogus brevis (provinciae) Romanae (S. 1.). 
CBA — Catalogus brevis (provinciae) Austriae (S. 1.). 
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Rektor je i magistar novaka bio 0. Olivije Pensa, u 
drugoj godini novicijata (1629/1630.) bio jeto o Filip Nap- 
pio, a drug (socius magistri) o. Pavao Oliva, kasnije 
general Reda (1664—1681.). ' 

Svršivši drugu godinu novaštva poslan je (u jeseni?) 16830. 
u Dubrovnik za učitelja drugog razreda (odsjeka) Isuso- 
vačke gimnazije i naučao je gramatiku. U ovoj je službi ostao 
u Dubrovniku pune 8 godine, a zatim je (u ljetu ili jeseni) 
1688. pošao u Rim, gdje je u glasovitom Rimskom Kolegiju 
1683/1634. i 1634/1635. učio teologiju dvije godine (kraći te- 
čaj). Dok je bio u drugom tečaju teologije, naučao je u 
Rimskom Seminaru gramatiku u 2. razredu. Svega je: dakle do 
1635. naučao gramatiku četiri godine (CTR1636.). Ne znamo 
sigurno kad je zaređen svećenikom, no svakako je to bilo 1635. 

šk 


Nakon svršene teologije boravio je M. 1685/1686. u Rim- 
skom Kolegiju. CTR1636 veli za njega da je krepka zdravlja. 
Ova je bilješka važna u toliko, što inače straješine ne bi Mika- 
lje poslali u turski tada Temešvar za misijonara zapuštenog 
katoličkoga puka. Nema vijesti, koju je službu M. vršio u 
Rimskom Kolegiju 1635/1686., no bit će da je sastavljao tali- 
jansku gramatiku na hrvatskom jeziku, koju je htio štampati 
o trošku Zbora za širenje vjere (S. Congregatio de Propagan- 
da Fide). Ovaj svoj naum saopćio je nekako pod kraj g. 1685. 
Propagandi u spomenici, u kojoj kaže: Poznato je ovom Zboru, 
koliku je štetu pretrpjela katolička vjera i trpi sve veću u 
turskim krajevima; radi velike nestašice svećenika i drugih 
obrazovanih ljudi gotovo su se nebrojeni odmetnuli od kato- 
ličke vjere pa ili prigrlili Muhamedovu ili pristupaju raskol- 
ničkim svećenicima, budući nema katoličkih. Pod teškim je 
turskim jarmom velik dio hrvatskoga naroda, čiji je udes to 
žalosniji, što bliže se nalazi Rimu, pa bi se mogao lakše od 
propasti sačuvati. U Loretu je doduše osnovan kolegij za taj 
narod, no onaj maleni broj pitomaca, koji se šalje iz loretskog 
kolegija, ne može da udovolji svim onim krajevima. Bilo bi 
dakle od velike pomoći, kad bi oni pitomci u rečenim krajevi- 
ma naučali dječake, ali sada toga ne mogu, jer nemaju ni 
rječnika ni gramatike na hrvatskom jeziku. No ako bi Zbor 
htio o svom trošku tiskati spomenuti rječnik i gramatiku, on 
(M.) evo se nudi da sastavi oboje. Pa makar je ono što nudi 
neznatno, ipak drži, da kardinali Zbora, kako su; zauzeti za 
spas duša, toga ne će prezreti.3) ' 

O Mikaljinoj ponudi i molbi za pomoć izvijestio je kardi- 


nal referent Zbor (Propagandu) na sjednici 14. siječnja 1636. 


3) Archiv. Congr. Prop., Scritture orig. riferite nelle con- 
gregazioni generali 1636. Vol. 396. f 6 r. (Vidi Prilog 1). ' 
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Iz kratkoga zapisnika saznajemo, da je po Mikaljinu .sudu 
potrebno za izdavanje gramatike 100 škuda (zlatnih) +). 
Mikalja je iste godine u posebnom okratkom spisu (bez datu- 
ma) izvijestio Zbor o pravop isu, koji bi u gramatici valjalo 
upotrebiti. Propaganda je eto vodila računa i o pravopisu, a 
nije ovo prvi put. Mikalja razlaže kardinalima, među kojima 
nema Hrvata ni kojeg drugog Slavena, kako latinska abeceda 
ne dostaje za pisanje hrvatskih riječi, pa su se dosad oni, 
koji su pisali hrvatskim jezikom, morali služiti kojekako ne- 
kim latinskim slovima, kaošto su x, €, iz: x služi nekima za 
sg, na pr. xena, xivot, mrexa; € služi za latinski ti u riječima 
etiam, gratia, no i onda, kad ne slijedi vokal; z izgovaraju 
kao zz u talijanskim riječima mezza, mezzo, Azor. Neki upo- 
trebljavaju radi veće jasnoće y kao konsonant. Zbor neka dade 
izvidjeti, treba li ovaj pravopis promijeniti te umjesto x uzeti 
gg ili sci, što je bliže izgovoru sgena namjesto xena, scivot. 
"Tako bi isto bolje bilo za c staviti z, kako Talijani upotreblja- 
vaju z u riječi zio, te mjesto pisati carqua, oca, da se piše z, 
zarqua, 0za.5). . : 

Međutim je M. dogotovio svoju gramatiku pa se obratio 
Zboru novom predstavkom, u kojoj najprije ukratko ponavlja 
sadržaj svoje prve predstavke predane Zboru »prije nekoliko 
mjeseci«, na što da je Zbor odgovorio, neka se razvidi, koliki 
bi trošak bio; zatim M. nastavlja: Gramatika je gotova, tro- 
šak bi iznosio nešto manje, nego li se mislilo u prvi kraj: 
tiskar Fanjo Corboletus štampao bi 1000 primjeraka 
za 30 (zlatnih) škuda, ako mu se dade papir, za koji će trebati 
otprilike 40 škuda; trošak bi bio manji stoga, što ne bi trebalo 
slagati čitavu gramatiku iznova, nego samo izmijeniti talijan- 
ski tekst hrvatskim. Po savjetu Ahila Venereusa obe- 
ćano je tiskaru 30 škuda i papir za 1000 primjeraka. M. na 
kraju moli, neka Zbor dade svotu isplatiti, kako bi se moglo 
odmah pristupiti štampanju gramatike$). Mikalja je. dakle 
smjerao tako upotrebiti neku talijansku gramatiku: talij anski 
pisanu, koju je štampao Corbolettus i još imao njezin slog; 
paradigme, sheme itd. uzeli bi se od ovoga sloga, a hrvatski bi 
se tekst snova slagao. Gramatika, kakva je kasnije tiskana, 
nije nastala ovako, jer je štampana u Loretu kod drugog na- 
kladnika, a i nema ovakve pogodbe u sklopljenom ugovoru za 
štampanje Gramatike i Rječnika. 


4) Archiv. Congr. Prop.,, Acta Congr. 1636. f2 4% nu 

5) Arch. Congr. Prop., Scritture( orig. riferite 1636. Vol. 
396. £ 7 r. (Vidi Prilog 2). — U Mikaljinu Rječniku prevladalo je €. 
6) Arch. Congr. Prop., Scritture orig. rif. 1636. Vol. 396. T 
229 r. (Vidi Prilog 3). ž 


Leksikograf Jakov Mikalja S. I. (1601—1654) 5 


Na sjednici 16. lipnja 1686. odobrio je Zbor svotu od 70 
škuda za tisak 1000 gramatika na hrvatskom jeziku; svih 
1000 primjeraka imade se uručiti Zboru, da ih može razdijeliti 
Ilirskom Kolegiju u Loretu i hrvatskim školama"). 

Kako je poznato, Mikaljina je gramatika ugledala svijetlo 
istom g. 1649. Zašto nije već u drugoj poli 1636. ili bar g. 
1637.? Tajnu otkriva Mikaljino pismo iz Temešvara od 
25. kolovoza 16388. Franjilngoliu, velezaslužnom tajniku 
Propagande (1622—1649). Iz ovog pisma saznajemo, da se 
gramatika već počela tiskati u Rimu, ali su neki tisak omeli 
radi toga, što je pisana govorom dubrovačkim, a 
ne bosanskim. Mikalja dokazuje Ingoliu, da je dubro- 
vački govor (pronuncia) zapravo isti kao i bosanski; on je s 
novoimenovanim smederevskim biskupom Rafaelom Le- 
vakovićem pretresao ovo pitanje i Levaković isto misli, da 
su naime ta dva govora jedan : »poicha discorrevamo in presen- 
za d' un frate Bosnese il quale poi anco andd con 1lui....« Ako 
pravo razumijemo ovo mjesto, to bi značilo, da je Levaković 
izrekao svoj sud slušajući kako govori Mikalja (dubrovački) a 
kako bezimeni Bosanac. »O tom će se (Levaković)«, veli M., 
»još mnogo bolje uvjeriti, kad se bude razgovarao s drugim 
Bosancima i Dubrovčanima u Beogradu i drugim miestima, 
kud bude prolazio. Ja pak svemu tome dodajem ovo: Kad sam 
putovao Bosnom (iz Rim—Dubrovnika), zaustavio sam se 13 
dana u Olovu, da pričekam društvo trgovaca. Olovo je mj=- 
sto blizu Sarajeva, glavnoga grada Bosne, odakle bijahu došli 
mnogi na proštenje čudotvornoj Gospi Olovskoj: zametnuo 
sam s njima razgovor o jeziku i izgovoru (hrvatskom) pa među 
ostalim pohvališe knjigu o Djevicama napisanu od oca Kaši- 
ća; za ovu su knjigu rekli, da joj je dobar jezik i izgovor, a 
da im ja nisam spomenuo ni knjige ni oca Kašića. Ukratko: 
Bosanci kažu, da je dubrovački govor dobar i isti s bosanskim. 
Jadni o. Kašić! pošto se trudio oko Rituala, nisu dali da se 
tiska, jer mu je govor dubrovački, a ne bosanski, a oni, koji 
prigovaraju, i ne umiju bosanski govoriti! Treba se strpieti. 
Ovi su krivi, što je i moja gramatika stradala, pa se nanijela 
šteta, ne meni, nego Zboru, koji je imao izdataka, a dobio je 
nedovršeno djelo. Htio sam sve ovo da kažem, nek bolje zna 
Vaša Presvjetlost, komu treba da u buduće vjeruje, osobito 
gdje će joj dati pravo izvješće o. Rafael na povratku, dobro 
upućen o stvarima, što se događaju....« U istom pismu M. izra- 
zuje svoju radost, što je fra Rafael izabran za njihova biskupa; 
bio je njihov gost pet dana, pa su njih dvojica imali vremena 
da pretresu nevolje ovih kršćana: fra Rafael ne bi bio nikad 


vjerovao, da su te nevolje tolike, da ih nije gledao na svoje oči. 


7 Arch. Congr. Prop., Acta Congr. 1636. £ 91 v. n 0. 
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Razgovarali su i o nekim nužnim stvarima, što bi ih trebalo 
učiniti za ovaj bijedni narod, pa moli tajnika, neka bi se zalo- 
žio za ove potrebe, kad mu ih o. Rafel nakon svog povratka u 
Rim razloži. Među ostalim valjalo bi tiskati knjižicu, u kojoj 
bi se pobile neke laži sljedbenika grčkoga zakona; poglavlja je 
naznačio Levakoviću. Govorili su i o hrvatskom pravopisu latin- 
skim slovima, pa je i Levaković priznao, da je Kašićev pra- 
vopis najbolji). 

Ne. znamo, gdje je M. boravio od druge pole g. 1636. do 
sredine otprilike 16837. Gotovo je sigurno, da je 1636/1687. 
vršio tako zvanu godinu (10 mjeseci) treće pro bacije, 
kakva je u običaju u Isusovačkom redu nakon svršenih teolo- 
ških nauka. Treća je probacija posvećena isključivo njegova- 
nju i obnovi duhovnoga života i pripravi za javni dušobrižnički 
rad, pa je svaki znanstveni posao u to vrijeme izlučen. 

Kada je Mikalja došo u Temešvar? Na temelju njegova 
pisma Ingoliu (iz Temešvara 25. VILI. 1688.) možemo pouzdano 
zaključiti, da je stigao u svoje novo boravište pod kraj ljeta 
g. 1637. Mikalja naime veli, da je prolazeći Bosnom boravio 13 
danau Olovu u doba, kad je onamo došlo mnogo proštenjara 
iz Sarajeva. Zna se. da se glavni god u Olovu slavio o Ve- 
likoj Gospi (15. VIII.). Boravak dakle Mikalje u Olovu pada u 
kolovoz 1637., a onda je krenuo u Temešvar. 

Mikalja je u Ugarskoj djelovao do uključivo godine 
1645., i to u Temešvaru, jedino ga g. 1645. nalazimo u slovačkoj 
Trnavi (CTA 1645), ali je pripadao temešvarskoj misiji 
(CBA 1645). Tim bi se možda dalo protumačiti, otkud č eške 
riječi u njegovu Rječniku. Mikaljin boravak u Temešvaru i 
Trnavi može se za svih 8 godina dokumentarno utvrditi iz ka- 
taloga (šematizama) Reda i iz raznih pisama u Temešvar i iz 

“ Temešvara. Dokaz za g. 1638. jest navedeno pismo Ingoliu. G. 
1639 (27. L) piše iz Temešvara istom Ingoliu radi propisa 
Tridentskog sabora u pogledu vjenčanja9), 20. XII. 1640. pisao 
je generalu Reda, koji to spominje u odgovoru njemu 2. 1 
1641.; 1641 (CBR i pismo generala Mikalji 2. II. 1641) ; 
1642 (CTR i pismo generala 14. VI. 1642) ; 1643. (autograf 
Mikaljin o položenim zadnjim zavjetima u Temešvaru 29. VI. 
1648. i izviješće o. Ignacija Tudiševića generalu iz g. 1648.) ; 
1644 (CBA), 1645. u Trnavi (CTA i CBA). 

O Isusovačkoj misijskoj postaji u Temešvaru i o prilika- 
ma onoga kraja imamo prilično mnogo arhivskih podataka, pa 


8) Arch Congr. Prop., Serititure orig. rif. 1638. Vol. 80. £ 316 
r. (Vidi Prilog 4). 

9) Arch. Congr. Prop.,, Seritture orig. rif. 1639. Vol 81. 
#..235. m 
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i vrlo zanimivih i važnih, no mi ćemo iznijeti tek nešto malo, 
.da se bolje razumije život i rad Mikalje u onim za njega posve 
neobičnim prilikama. Kašić ima u jednom svojem opširnom 
izvješću generalu Reda o. Klaudiju Aquav ivi, mužu 
vanredno zauzetom za dobro Hrvata, o radu svojem i svog dru- 
ga 0. Stjepana Szinia g. 1618. i nešto vijesti o Temeš- 
varu, za koji veli da je nekoć bio grad s mnogo žitelja, ali je 
veoma spao zbog posljednjih ratova. Stanovnici su mu ponaj- 
više Turci, Srbi (Rasciani), Rumunji (Vallacchi, altrimente 
detti Rumoni), k tomu ima nešto malo katoličkih Madžara i 
Hrvata (Slavoni). Kod Kašićeva pohoda pričestilo se pedesetak 
vjernika, a jedan je heretik prigrlio katoličku vjeru. Desio se 
tamo za kratko vrijeme i jedan Franjevac, koji je »con molta 
carita« pomagao u poučavanju kršćanskog nauka, poticao vjer- 
nike da nastoje steći oproste i uopće Kašiću i drugu išao na 
ruku. Ovi su obašli i dva sela u blizini (Vaya« i »Podba«) i 
naučali kršćanski nauk, ali, veli Kašić, katolički narod bio je 
napola divlji, a zaveden od nekakvog heretika nije htio o ispo- 
vijedi i pričesti ni da čuje. Od 200 osoba ispovjedilo se i priče- 
stilo njih samo 8—10. Ovi bijednici nemajući svećenika ma- 
džarskog jezika najmiše o svom trošku heretičkog predikanta. 
Sad su bolje raspoloženi prema svojoj vjeri videći poniznost i 
dobrotu, s kojom se postupa s njima: misijonari su. nekima 
od njih oprali noge, a siromašnima dali nešto milostinje. Kad 
se predikant nakon nekoliko dana vratio, već ga nisu htjeli 
primitil0). 

Kašić je na svojoj drugoj misiji u Turskoj (1618—1620) 
boravio u Temešvaru, da obađe časnog muža, o. Jakova Tu- 
golina, pa ga je i neko vrijeme zamjenjivao u službi. Svoj 
boravak u Temešvaru (mjesec dana) Kašić je opisao u svojoj 
Autobiografij i. Fermendžin od toga odsjeka donosi samo 
nekoliko redaka11), a mi ga, jer je zanimiv i daje živu sliku 
misijskog rada, donosimo među Prilozima u cijelosti!?). 

O prilikama temešvarske misije, koju su diielom uzdrža- 
vali dubrovački trgovci, u vrijeme pred dolazak 0. Mikalje, 
saznajemo zanimivih podataka iz dočuvanih pisama. Misijonar 
u Temešvaru 0. Petar Sotić javlja 8. svibnja 1636. generalu 
Reda Muciju Vitelleschiu (1615—1645) razne ne- 


10) Iz »Copia d'una lettera del P. Bartolomeo Cassio... di Belgradi 
alli 15 di Giugno 1613 al m. rev. P. Claudio Aquaviva..« (Austr. 20 1. 
llr—20r). 

11) Acta Bosnace (Zagreb 1892) str. 361—362. 

12) Vita P. Barthol. Cassii Dalmatae ab ipsomet 


conseripta U prepisu učinjenom pod nadzorom i po uputi vlč. o. 


Franje Hamerla D. 1. nalazi se odsjek o Temešvaru na istr. 180. 
do 184. (Prilog 5). 


8 Miroslav  Vanino 


prilike, što ih imaju s o. Antunom R anz iem, koji pati 
zbog grozničave klime onog močvarnog kraja, a ne može nikako 
da se snađe u onim teškim prilikama, pa ga narod ne voli. Su- 
perior 0. Jakov Tugolin neprestano boluje. Posla imaju 
dosta. Kakvo je bilo vjersko i moralno stanje puka, vidi se po 
kazivanju Sotića, koji veli, da su za Uskrs došli na ispovijed 
i ljudi od 50, 60 i 80 godina, koji još nikad nisu primili sakra- 
menata, a ima ih, koji za svog vijeka još nisu bili na Misi. Ne- 
davno su dočuli za katolike Rumunje dva dana od Temešvara, 
koji mole, da bi im došao svećenik, pa su i poslali za Uskrs 
svog čovjeka s istom molbom. Taj se ispovjedio u oca Tugo- 
lina, a još je pripovijedao, da već 40 ili 50 godina nije bilo 
među njima katoličkog svećenika. Stariji oci ne mogu da pođu 
onamo, jer je napor prevelik, a on (Sotić) rado bi pošao, ali 
mu starješina ne da, jer ga nužno trebaju u Temešvaru. Moli 
generala, neka bi poslao za onaj narod jednog oca, ali taj bi 
morao biti mlad i krepka zdravlja, da mogne odoli-: 
jevati velikom trudu, a nada sve treba da je veoma strpljiv i 
umrtven, da traži u svemu Isusa Krista raspetoga i dok je 
zdrav i dok je bolestan; ne smeta ako je Talijan, jezik će brzo 
naučiti, vršit će lakše poslove, slat će se u blizinu na misije, a 
on (Sotić) uzet će daleke i mučne, na koje se ide kroz šikare 
i puste krajeve, koji vrve tatima i razbojnicima13). 


U vrlo zanimivom, još neobjelodanjenom izvješću o apo-: 


stolskoj vizitaciji biskupija smederevske, srijemske i pećujske, 
što ju je obavio g. 1633. barski nadbiskup, a ujedno admini- 
strator smeđerevske biskupije Petar Massarechi, ima 
o Temešvaru samo ova bilješka: »V' & Themisvar oltre Tibisco 
fiume piscosissimo in maniera che il volgo si crede d' essere 
tre parti d' aqua, et una di pesci pretiosi come sturioni, Mo- 
rune, che fu detto trovarsi nel Danubio lucci, et altre sorte di 


Pesci. Questo fiume divide la Backa dela Vallachia, in questa. 


regione & Themisvar citt& resiedono doi Giesuiti i quali han- 
no cura d aleune ville discoste sei, e otto milla. Non furono 
visitate per sospetto di ladri, e di peste, A suo tempo non si 
manchera ne A essi, ne alli Christiani di Carascevo; e del se- 
guito si dara informatione alla Sacra Congregatione«1+). 


Vrlio. Tugolin svršio je patnički život 28. lipnja 1636. 
Ovaj teški gubitak temišvarske misije javlja o. Ranzi (6. 
VII. 16836.) generalu Reda te ističe veliku žalost katolika, koji 
su pokojnika uvelike štovali i njemu se kao ocu utjecali u svim 
svojim duhovnim potrebama. Još saopćuje, kako misijonari živu 


u velikoj oskudici, jer trgovci uzdržavaju samo jednog misijo-- 


13) Austr. 20. f. 240 rv. 
14) Arch. Cengr. Prop., Visite e Collegi 1633. II. £. 163 r 
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nara, a sad ne daju ni za ovog jednoga ništa, jer je nastala 
među njima razmirica: jedan naime od njih ne će da plaća svoj 
godišnji dio za uzdržavanje svećenika, a drugovi su ga tužili 
turskom sudu, čega misijonari nikako nisu htjeli. Na kraju 
javlja da živu u teškom strahu, jer Stjepan Betlen hoće 
da turskom pomoću prisvoji erdeljsku kneževinu, pa se bojati 
rata. 15) 

Mračna je također slika, što ju Mikalja daje o stanju 
kršćana temešvarskoga kraja tajniku Propagande Ingoliu u 
pismu od 20. svibnja 1638. Po njegovu je mišljenju ova misija 
najnesretnija i najjalovija u svoj Turskoj. Preostala je tek šaka 
kršćana, a i ovi su to samo imenom, duhovna je pastva kod njih 
veoma teška. Na laku se ruku žene i udavaju, često se nađu 
onakvi, koji uzimlju drugu ženu za prve žive, ili ne će da če- 
kaju da se izvrše propisani ženidbeni ozivi, već odu svećeniku 
grčke vjere ili kadiji, da ih vjenča. Kako nema dosta svećenika, 
katolički učitelji, svjetovnjaci, čitaju na blagdane puku iz du- 
hovnih knjiga, krste djecu pa i vjenčavaju. Ovo zadnje je do- 
duše stvar nezgodna, ali u drugu ruku, da ovi učitelji ne asi- 
stiraju vjenčanju, gdjekoji bi išli svećeniku grčke vjere. Zato 
M. moli Ingolia, neka bi isposlovao u Pape dispenzu, da učitelji 
smiju asistirati vjenčanju umjesto župnika. »Mi ovdje u našoj 
misiji imamo 8 takva učitelja, a ne bismo htjeli da budemo u 
sumnji, da li su ona vjenčanja valjana ili ne.« Još moli uputu 
u pogledu oziva, da ih smiju u nuždi propustiti, a nužda dolazi 
obično od opake volje kršćana, koji ne će da čekaju tolike 
ozive.16) 

Zbog istog predmeta obratio se Mikalja ponovo Ingoliu 
pismom 27. 1. 1639. dobivši na prijašnje pismo odgovor, neka 
izvidi, da li je u tamošnjim krajevima proglašen i recipiran 
tridentski sabor. Ne može dati pouzdana odgovora. U grado- 
vima, gdje se može odrješitije postupati, ozivi su u običaju, a 
obdržava se zabranjeno vrijeme u pogledu vjenčavanja. To mu 
je saopćio apostolski vikar Petar Sabattini, a isto su 
mu potvrdili segedinski Franjevci. Osim toga svi svjetovni uči- 
telji ili »licencijati«, koji stanuju u selima, te krste i vjenča- 
vaju, imali su za to dozvolu od biskup& (»prelati«) ili od onih, 
koji su imali vlast da ih postave za ovu službu. Mikalja iz toga 
izvodi, da bi prema tomu tridentski sabor tamo bio prihvaćen. 
Ako li to ne stoji, onda su vjenčanja sklopljena pred kadijom 
i raskolničkim svećenicima valjana. Puk smatra one, koji se 
ovako vjenčaju, za izopćene i proklete, a ženidbu nevaljanom, 
pa bi bolje bilo da se učiteljima dade dozvola, koja je u onim 


15) Austr. 20. f. 242 rv. 


16) Arch. Congr. Prop., Scritture o rig. rif. 1638. Vol. 80. 
f. 317 r. (Prilog 6). 
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krajevima od prijeke potrebe. Na koncu M. zaključuje ovako: 
ako Crkva ne bude htjela da što odredi, trebat će zaključiti, da 
joj je pravo, da se vrši spomenuta praksa, i da ondje Triden- 
tinum nije recipiran. 16a) 

Praksa da u nestašici svećenstva svjetovnjaci asistiraju 
vjenčanju, postojala je i u turskom Pećuhu, gdje su Isu- 
sovci bili duhovni pastiri od početka drugog decenija 17. sto- 
ljeća, ali je rad vanredno nepovoljnih prilika postojala već prije 
njih. Radi toga su bili i tuženi u Rimu, a nije odobravao takove 
prakse ni vizitator Massarechi, koji u već spomenutom 
izvješću vizitacije (1633) navodi, kako tu pojavu neki tumače : 
Isusovci vole da učitelji vrše neke župničke poslove, jer kad 
bi se namjestili svećenici, izgubili bi Isusovci dio prihoda! Da 
se protumači praksa Isusovačkih misionara, kojima nije bila 
potreba ostaviti uljuđene i sređene kršćanske zemlje te pod tur- 
skom tiranijom snositi bespravnost i trpjeti patnje svake ruke, 
nije potrebno tražiti tumača u onako niskom shvaćanju dušo- 
brižničke službe. Nezgoda je starih Isusovaca bila, što su mislili 
unaprijed za 300 godina: danas crkvena praksa pozna svjetov- 
njake katehete posve nalik bivšim učiteljima temešvarskim i 
pećujskim, a što se sklapanja ženidbe tiče, poznato je, što o tom 
određuje crkveni Zakonik, kad nema kompetentnog svećenika 
ili se bez velike štete ne može do njega, a opravdano se drži, da 
će takvo stanje potrajati mjesec dana.i7) Praksa Isusovaca 
dovoljno se tumači notornom činjenicom, da je broj svećenika 
u turskim krajevima Ugarske i Hrvatske bio upravo tragički 
malen. Osobito je bilo malo svjetovnih svećenika Madžara ili 
vještih madžarskom jeziku. Još g. 1643., nakon veličajnog rada 
jednog P4zmAnya (ft 1687), koji je naročito nastojao oko 
množenja i obrazovanja klera te pomagao misijski rad Isuso- 
vaca, bilo je vjersko stanje velikih krajeva turske Ugarske 
očajno. O tom piše 2. rujna 1648. iz Andocsao.Ivan Horvat 
austrijskom provincijalu Vilimu Lamormainiu u Beč, 
kako se andocska misija proteže na 4—5 županija, i na tolikom 
području nema ni jednog svećenika vješta madžarskom jeziku 
osim njega, koji ga i sam slabo umije. Nebrojena su sela prešla 
na kalvinsku vjeru. Kalvinskih prodikatora ima sva sila i nude 
se za neznatnu plaću. . .18) 


16a) Arch. Congr. Prop., Sceritt. orig. rif., Vol 81 £f. 235 
(Prilog 7). 

17) Codex Iuris Canonici, can. 1098. 

18) Austr. 139. pag. 114. — O. Ivan Horvat, rodom iz Melnica 
(Melnicensis) osnovao je Bratovštinu sv. Isidora seljaka kod Sv. Duha 
kraj Zagreba. Mnogo godina bio misijonar Hrvata u Turskoj. Umro u Za- 
grebu 8. I. 1656. star 63 godine, a u Redu je živio 41 godinu. (Litt. Ann. 
Prov. Austr. 1656). : 
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Izravno znamo dosta malo o Mikaljinu radu i nastojanju 
u Temešvaru i Trnavi. Začudo malo ima pisama generala Reda 
Mikalji, ne kao da su se izgubila, jer postoji originalni registar 
pisama generala iz onoga vremena; ja sam u njemu mogao naći 
samo dva pisma Mikalji u Temešvar za svih 8 godina: 2. III. 
1640. saopćuje mu general, da se veoma raduje, što je 0. Igna- 
cije Tudišević sretno prispio u Temešvar, a zahvaljuje 
Bogu, što je njemu (Mikalji) vratio zdravlje.19) Mikalja je 
mislio, da bi mogao uspješnije raditi, kad bi prešao u austrijsku 
provinciju, pa je pismom (15. IV. 1642) zamolio za to u gene- 
rala dozvolu. Taj mu 14. lipnja odgovori, da stvar treba dobro 
promisliti, a sad se uopće ne može misliti o promjeni, buduć 
nema 0. Tudiševića u Temešvaru, a sam Bog zna, kad 
će se moći onamo vratiti; međutim ne brani mu misliti na pro- 
mjenu, neka nastavi radit tamo znajući, da Bog prima i dobre 
želje, što ih tko goji da učini nešto veliko za Njegovu ljubav.?20) 


Tudiševića je ubrzo skršio naporni rad od nekoliko go- 
dina u južnim stranama Ugarske i u sjevernoj Srbiji,21) a bit 
će da mu je naudila i nezdrava klima temešvarskoga kraja, pa 
ga je general Reda odazvao u Rim. Tu je sastavio, očito po na- 
logu generala, izvješće o stanju temešvarske misije u dva eksem- 
plara, od kojih je jedan datiran 10. lipnja 1648. (taj je na 
nekoliko mjesta izblijedio), a drugi 12. lipnja iste godine.??) 
Pretresalo se naime pitanje, ne bi li Red bolje učinio da ukine 
temešvarsku misiju. Tudišević u uvodu izvješća kaže, da su 
Isusovci preuzeli brigu za temešvarsku misiju nazad otprilike 
30 godina, a trajno su se tamo nastanili, kad su morali ostaviti 


Beograd »per insidie de frati zoccolanti Bosnesi.« Od 12 do 15 


hiljada duša u Temešvaru ima kojih:500 katolika, što dubro- 
vačkih trgovaca, što Bosanaca, što obrtnika iz raznih krajeva 
turskih. U okolnim selima bit će 1500 ili malo više katoličkih 
seljaka, koji zbog nesnosnog turskog nasilja često mijenjaju 
boravište, pa se stoga broj katolika često mijenja i uvijek je 
nesiguran. Potom odgovara na pitanje, bi li se misija zadržala 
ili ne. 

U prilog misiji iznosi ove razloge: 1. Da se sačuva 
kult prave vjere usred nevjernika. — 2. Duhovna pomoć vjer- 
nicima, naročito kraj tolike nestašice svećenika. — 8. Za slučaj, 
da ovi krajevi dođu pod kršćansku vlast, imao bi Red mjesto, 


gdje bi se dalo mnogo uraditi za obraćenje onih naroda. — 4. Ne 
bi bilo časno ostaviti misiju. 


19) Epp. NN. 4. £. 195. 

20) Epp. NN, 5. £. 238. 

21) Juraj Bašić S. I., Vitae Iesuitarum Ragusinorum (Ms). 
22) Austr. 20. f. 243-—245; 246. 247. 
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Sredstva, da se uzdrži misijska postaja jesu: 1. Poslati 
onamo superiora, na pr. 0. Ivana Horvata, koji sad bo- 
ravi u nekoj misiji blizu Blatnoga jezera, ili 0. Ivana N o- 
vaka, superiora gy6ngyoške misije, 4 dana udaljene od Teme- 
švara. — 2. Osigurati materijalno uzdržavanje otaca, da ne 
moraju iskati milostinju od ovih siromaha, a na štetu duhovne 
službe. 3. Poraditi oko osnutka zaklada za odgoj domaćeg 
svećeničkog podmlatka. — 4. U svakom slučaju valjalo bi ovu 
misiju pripojiti austrijskoj provinciji, ako ona ima ljudi za ovu 
misiju, pogotovo kad se zakladi možemo nadati samo od kojeg 
prelata ili velikaša onih krajeva. 

Razlozi proti držanju misije jesu: 1. Plod ne odgovara 
naporima, patnjama i opasnostima tijela i duše, a nema nade 
da bi se Turci i raskolnici obratili. Sav se posao ondje svodi na 
to, da vršimo službu seoskih župnika i pastoriramo puk surov, 
zaostao i malen brojem. Proširiti rada ne možemo radi proti- 
vljenja bosanskih Franjevaca, koji se i prijete, da će nas mak- 
nuti iz Temešvara, a to bi im moglo poći za rukom, kaošto je 
to bilo u Beogradu. Kolike su ondje patnje i napori, toga ne 
može nitko dokučiti, koji ih nije sam okusio. — 2. Austrijska 
provincija ne raspolaže ljudima za ovu misiju, a 00. Sotić i 
Mikalja ne mogu je sami držati: o. Sotić je uvijek u opasno- 
sti, da ga njegov turski gospodar dade uhvatiti i kući odvesti, 
jer je njegov kmet; o. Mikalja pak ima se bojati, da će ga Turci 
zasužnjiti, ako ga tko prijavi, da je (tobože) podanik španjol- 
skoga kralja. Osim toga su obojica (u teologiji) slabo obrazo- 
vani, naivni, premalo oprezni u radu i saobraćaju. Ne slažu se, 
jer su odveć različne ćudi. — 3. Misijonari iz austrijske provin- 
cije izvrgavaju se golemoj pogibelji, jer bi bili Turcima jako 
sumnjivi, buduć dolaze iz carskih zemalja, a zato ne bi bili ni 
dragi kršćanima: uvijek bi trpjeli od turskih kleveta i globa, 
kako se događalo u Pećuhu. Ne bi pomoglo ni to, da se pomoću 
carskog poslanika isposluje sultanov privilegij, sumnjičenje bi 


ostalo. Uostalom je od privilegija slaba korist, ako se ne obnav-- 


ljaju novim troškom, a još treba i mito, kadgod se privilegij 
hoće da upotrebi. — 4. Temešvarska se misija drži privilegi- 
jama Dubrovčana, koji spise čuvaju kod sebe, kao i sav namje- 
štaj, te troše za nj koliko treba; misijonari su kao njihovi 
»kapelani na otkaz« i plaćeni (paušalnom) svotom od godišnjih 
50 talira, stvar svakako nezgodna za ugled Reda; otkad smo 
ukinuli dubrovačku rezidenciju, nisu nam tako skloni kao prije, 
jer ovi trgovci, ljudi niska roda, ne znaju razlikovati, da li smo 


mi sami otišli iz Dubrovnika ili nas je republika poslala, pa se: 


vladaju poput njihovih gospodara. Ako među našima nema koji 
Dubrovčanin iz bolje obitelji, ostale malo poštuju. U slučaju 
razmirice između Dubrovčana i Bošnjaka, kakva je bila i u Be- 
ogradu, nadvladali bi u Temešvaru pristaše Franjevaca, jer su 
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Bošnjaci kud i kamo jači brojem, a gotovo svi su s fratrima u 
rodu. — 5. Premda bi za ovu misiju bili (u političkom pogledu) 
najpodesniji Dubrovčani, ipak to ne može da bude, prvo, jer ih 
sada nema koji bi mogli poći, drugo, jer obično njihov tjelesni 
ustroj ne može odoljeti tolikom stradanju, kako to iskustvo po- 
kazuje i kod trgovaca, od kojih se jedva polovica živa vrati 
svojim kućama, pa ipak to su ljudi rođeni na selu, krepke na- 
ravi, obikli patnjama. Uzrok su toj pojavi, uz veoma loše sta- 
nove i razne neugodnosti, močvare i bare, otkud dolazi pokvaren 
zrak i hrana. A onda, kako sad nemamo rezidencije u Dubrov- 
niku, ne možemo dobivati odonud ni podmlatka za ovu misiju, 
da nadomjestimo one, koji prije reda ovdje podlegnu. a s malo 
koristi. — 6. Za ove misije hoće se poseban poziv baš kao i za 
one u Indijama, jer uz tjelesni napor postoje i mnoge opasnosti 
po dušu, što su vezane uz življenje sred nevjernika, među rđa- 
vim primjerima, u slobodi s tisuću prilika za zlo. Otud opasnost 
za duševni spas misijonara i za dobri glas Reda, radi čega su 
neki bili i otpušteni. 

Tudišević na kraju sažimlje sve teškoće i neprilike, a pre- 
pušta sudu starješina, da li je vrijedno zadržati temešvarsku 
misiju, ali dodaje: treba ipak imati na umu, da su mnoge od 
izbrojenih teškoća zajedničke drugim misijama među nevjerni- 
cima, pa ipak se starješine teško odlučuju da ih ukinu. 

O teškim prilikama u temešvarskoj misiji g. 1645. sazna- 
jemo neke potankosti iz izvješća, što ga je za austrijskog pro- 
vincijala o. V, Lamormainia sastavio superior Sotić. 
Zbog važnosti dokumenta donosimo ga među Prilozima, a ovdje 
ćemo samo spomenuti, kako su pravoslavni vladike utjerivali 
vjerski porez i od katolika. »Od svakog svećenika«, veli izvješće, 
»ubiru godišnje po dva carska dukata; ove godine morali smo 
platiti trostruko i još dukat povrh toga, svaki kršćanin za sebe 
iz svake kuće po 6 novčića (nummi), vjenčanje 60, kad je dje- 
Vojka, a kad je udovica više, čak do 12 forinti: tako se sabere 
golem novac u nekoliko stotina sela.« Misijonar, koji je pošao 
u Carigrad, da isposluje carsko pismo u obranu od ovog nasilja, 
morao se zbog ratne opasnosti prije vratiti u Temešvar negoli 
je berat ishodio. Narod mislio, da je misijonar donio zaštitno 
Pismo, a on šutio i pustio narod u krivoj pretpostavci. Kad se 
napokon saznalo, da nije donio berata, nastalo je veliko neza- 
dovoljstvo, što nije saopćio pravo stanje stvari. Turci ga i za- 
tvorili, a Dubrovčani ga izbavili novcem i dobavili zaštitno 
pismo od svojih zemljaka u Beogradu. Vladika, koji je utjerivao 
vjerski, porez, imao je neprilika (namještenih?) s turskom 
vlašću, koja je od njega zahtijevala da novac vrati, ali — njega 


nestade.23) 


23) Austr, 139. pag. 30. 
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Da zaokružimo prikaz temešvarske misije, napominjemo 
mimogred, da su poteškoće trajale dalje, pa je general Reda o. 
Franjo Piecolomini u proljeću g. 1651. poslao 0. R u- 
dolfa Callelia u Temešvar za misijonara s nalogom (1 
IV. 1651.), da ga izvijesti o stanju misije, napose, da li je vri- 
jedno misiju zadržati. Calleli je iz Temešvara poslao generalu 
opširno izvješće, koje se sačuvalo u tri primjerka, jedno je & 
njegovim potpisom i datirano 20. VIII. 1651.24) Po njegovu 
sudu, koji je neobično oštar i daje nepovoljnu sliku, trebalo bi 
misiju ukinuti. Od istoga Callelia imamo i dva pisma (20. VIII. 
i 2. X. 1651) austrijskom provincijalu o. Zahariji T rin- 
kelliusu. 25) Iz ovih pisama razabiremo među ostalim, da je 
pećujski superior o. Nikola Blašković poslije smrti 0. 
Sotića namjestio u temešvarskoj misiji svećenika Petra 
Blaščevića uz godišnji honorar od 40 carskih dukata. Blaš- 
čević je vršio dušobrižničku službu blizu 3 godine, ali honorar 
mu nije isplaćen, pa se Baščević potužio generalu Reda (što 
znamo iz drugog izvora), a taj je Calleliu naredio, neka razvidi, 
kako bi se dug dao namiriti. Calleli piše Trinkelliusu, jedini bi 
način bio, da se proda kuća bivše Isusovačke rezidencije u 
Beogradu. Dobivena bi svota i te kako trebala njemu i drugo- 
vima, ako ih dobije, za odijelo i druge nužne stvari. 

Kad su u drugom deceniju XVII. v. Isusovci u Beo- 
gradu osnovali svoju stalnu misiju, nije prošlo mnogo vre- 
mena te oni uzeše skupljati kat. dječake, da ih uče knjigu i pri- 
pravljaju za svećenički stalež. Neko su vrijeme imali i malen 
internat. To je bilo posve u skladu s direktivama Svete Stolice, 
koja je živo nastojala da dezolatnom stanju katolika u turskim 
krajevima bar donekle doskoči i obrazovanjem svjetovnog klera. 
IuPećuhu su Isusovci radili u tom smjeru, pa im je s vre- 
menom pošlo za rukom osnovati oveću školu. U Temešvaru 
iako nisu imali posebnu školu, svakako znamo, da je barem 
Mikalja poučavao hrvatske dječake i mladiće ne samo u prvim 
počelima znanja nego i u latinskom jeziku. Zanimivo je u tom 
pogledu njegovo pismo  Ingoliu pisano u Loretu 18. rujna 
1645.26) M. Preporuča Nikolu sina Andrijina rodom iz 
Iloka, da se primi u loretski Ilirski Kolegij, u kojem je jedno 
mjesto prazno. Nikola je, veli, Hrvat, primio je 4 niža reda od 
biskupa Boncarpia, kad je vizitirao Temešvar, stekao je već 
nešto znanja u latinskoj gramatici, dobre je ćudi, zdrav i kre- 
pak, 16 mu je godina, zakonito je dijete, nikad se nije okaljao 
krivovjerstvom ni muhamedovstvom, a buduć je iz Turske, 


24) Austr. 20. f. 284—289. 

25) Austr. 20. f. 290. 292. 

26) Arch. Congr. Prop., Visite e Collegi, vol. 25. f. 390 v. 
(Prilog 9). 
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korisnije je njega školovati nego kojeg Dalmatinca. Osim toga, 
prema naredbi bule Urbana VIII, kad je jedno mjesto prazno 
6 mjeseci, ima se dati đaku rodom iz Turske. Napokon Nikola 
je vrijedan Ingolieve preporuke i stoga, što je veoma siroma- 
šan i siroče bez oca. 

U molbenici?") (memorialu)  priklopljenoj  Mikaljinom 
pismu Nikola moli kardinala Antuna Barberinia, prefekta Pro- 
pagande, neka bi ga primio u loretski Ilirski Kolegij na prazno: 


mjesto makarske biskupije, u smislu bule Urbana VIIL: on 


ima želju, da postane svećenik, a već je četiri godine učio pod 
stegom otaca Družbe Isusove u Temešvaru. 

Dva tjedna kasnije (2. X. 1645.) Mikalja preporuča Ingo- 
liu nekog mladića iz Toka imenom Ivana, da se primi u 
lirski Kolegij upozorujući, da su osim makarskog prazna još. 
i dva bugarska mjesta, buduć sofijski biskup (fra Petar Bog. 
dan B akšić) ne će da šalje mladića iz svoje dieceze, jer ne: 
bi htio imati svjetovnih svećenika nego fratara, dok nasuprot. 
Propaganda ne će, da njezini pitomci budu fratri. Ivan bi se 
mogao Primiti na mjesto jednog Bugarina, jer je, kaže, bugar- 
ski jezik isti kao onaj, što se govori u Srijemu, gdje je mladić 
rođen. Tako bi Propaganda odgojila jednog alumna za Tursku, 
koji bi mogao služiti na više mjesta, to više, što dobro umije 
turski ; nema mu više od 16 godina, položio je dobar temelj 
znanja latinske gramatike, pa se od njega više nadati negoli 
od kojeg Dalmatinca, osobito kad su već premašili dvadesostu 
godinu, a latinske gramatike ne znaju nimalo.23) 

U nadi, da će biti primljen za jedno od dva prazna mjesta 
u Ilirskom Kolegiju, došao je u Loreto (po svoj prilici u ve- 
ljači 1646.) klerik Ivan Nikolić iz Temešvara, ali dok 
je on prevalio tako dalek put, mjesta su već bila zapremljena, 
a kolegij je bio pun. Mikalja ga pismom od 26. veljače 1646. 
preporuča Ingoliu, neka bi se primio u koji slični zavod u Ri- 
mu, kamo ga šalje s popratnim pismom. Nikolića pozna dobro 
Još iz Temešvara, gdje ga je četiri godine poučavao, darovit 
p željan nauke, .hoće da bude svećenik, a od (apostolskog 
ren Boncarpia, himerijskog biskupa, primio je 4 niža. 

O Nikoliću pisao je M. po drugi put Ingoliu 28. ožujka 
1646. pa mu tumači, zašto mladić nije donio  preporučenog 
pisma od Boncarpia: ovaj je bio tada u Beču, no bio bi sva. 
sak e Congr. Prop, Visite e Collegi, vol 25. £. 391.. 
me o Congr. Prop., Visite e Collegi, vol 25. £. 389 
dn Congr. Prop., Visite e Collegi, vol. 26. £. 317 
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kako Nikolića preporučio, jer ga je kod ređenja pohvalio, da 
umije bolje čitati nego mnogi svećenici, što ih je našao u onom 
kraju. Mladić je toliko željan nauke, da je gotovo proti volji 
majke otišao u Italiju. Mikalja ga veoma toplim riječima 
preporuča.39) 

Zanimiv je slučaj 18-godišnjeg klerika Ivana iz Teme- 
švara, koga je Propagandi pismeno preporučio Mikalja, pa su 
kardinali Zbora Propagande vijećali o njemu 16. travnja 1646. 
U dekretu, što su ga u tom poslu stvorili, zove se Mikaljin kli- 
jent »Joannes Michaele«, ali sva je prilika, da se taj Ivan zvao 
Nikolić, koga Mikalja u jednom pismu Ingoliu (28. HI. 1646.) 
zove »Ioannes Nicolai«, a lako je moguće da se Nicolai zami- 
jenilo sa Michaele. Za identičnost ogobe vojuje, što je »Ioannes 
Michaele« Propagandinog dekreta došao iz Temešvara u Ita- 
liju, klerik je, učio je latinsku gramatiku (»usque ad depo- 
nentia«), umije hrvatski, turski (i talijanski) ; dobe mu Mika- 
lja u spomenuta dva pisma Ingoliu ne spominje. Zbor je za. 
ključio, da se Ivanu dade sustentacija izvan Kolegija (valjda 
Ilirskoga), dok svrši gramatičke nauke, a motivira zaključak 
ovako: vrlo je dobre ćudi i darovit, turska Ugarska i te kako 
treba svećenika, a bilo bi nečovječno rečenog klerika natrag 
poslati u nevjerničku zemlju, pogotovo u doba, kad Turčin na- 
meće porez kršćanskih dječaka za janičarske čete. Na istoj 
sjednici raspravljalo se o pravilima za Propagandin Kolegij 
u Rimu (Collegium Urbanum) da se u nj primaju samo alu- 
mni iz dezolatnih krajeva, osobito onih, koji nemaju svoga 
kolegija.?1) 


Mikalja je g. 1645. ostavio Trnavu i uopće Ugarsku te 
krenuo u nekom, kako veli, važnom poslu, u Rim, kamo je 
stigao u vrijeme najveće ljetne žege (1645.). Imao je i na- 
mjeru da u Rimu tiska Riječnik. U Ugarsku se više nije vratio, 
premda mu se ime nalazi u CBA 1646. kao pripadniku teme- 
švarske misije. Ovo je samo znak, da se isprva, kad je bio 
poslan ili pozvan u Rim, nije mislilo zadržati ga u Italiji. S 
tim se slaže, što general Reda Vinko Carafa 6. listopada 1646. 
odgovara Sotiću, koji je odlaskom Mikalje ostao sam, da će 
poraditi, nek mu se M. što prije pošalje u Temešvar, a ujedno 
će nastojati, da se Isusovci rođeni Dubrovčani odgajaju za onu 
misiju.32) Isti je dan Sotić pismom požurivao u generala, da 


30) Arch, Congr. Prop,, Visite e Collegi, vol 26. f. 304 
(Prilog 13). 

31) Arch. Congr. Prop, Scritt. orig. rif,, vol 93. f. 257 
(Prilog 14). 

32) Epp. NN. 5. £. 372. 


Leksikograf Jakov Mikalja S. 1. (1601—1654) 17 


mu se M. pošalje, jer je i sam i bolestan, a general mu 29. XII. 
1646. odgovara, kako žali, što mu Mikalje nikako ne može 
poslati; međutim je naredio, neka se zaišće u austrijskog pro 
vincijala drug za Temešvar.33) 

Mikalja vrativši se ljeti 1645. iz Ugarske, nije dugo ostao 
u Rimu, jer su ga starješine poslali u Loreto, jedno da 
mu žega ne naudi zdravlju, a drugo da zamijeni kod Gospina 
svetišta hrvatskog penitencijara, koji je bolestan boravio u 
Dubrovniku. Iz Mikaljina pisma Ingoliu (18. IX. 1645.) 
saznajemo još dvije za poznavanje geneze Rječnika važne či- 
njenice: prva je, da je Mikalja donio iz Ugarske gotov ruko- 
pis svog Rječnika, druga, da je na njem radio 9 godina: zapo- 
čeo je za svog boravka u Rimu (dakle g. 1636).%4) Imprima- 
tur generala Reda datiran je 23. XI. 1646., a u njemu se veli, 
da su »Rječnik hrvatski, talijanski i latinski, složen od o. Ja. 
kova Mikalje, svećenika naše Družbe, pregledala trojica, koji 
su vješti ovim jezicima«.35) 

Dna 24. kolovoza 1646. raspravljala je Propaganda o mol- 
bi Mikalje, da bi njezina tiskara štampala Rječnik, »budući je 
hrvatski jezik općenit te je u porabi u mnogim krajevima«. 
Zbor je odlučio, neka Levaković Rječnik pregleda i pro- 
sudi, da li je vrijedan tiska.36) Da je Levaković doista bio 
cenzor Rječnika, saznajemo iz kratkog Mikaljina memoriala 
Propagandi mjeseca rujna g. 1647., u kojem kaže, da je Zbor 
»minulog mjeseca« naredio, neka se Rj., koji je Levaković pre- 
gledao, štampa, pa M. moli, neka bi se tiskanje započelo, jer or 
ostaje u Rimu još samo nekoliko mjeseci, a kad ode, tko će 
tako pomno provesti korekturu ?37) Posve sličan, ali još kraći 
memorial predao je M. iste g. 1647., a u njemu moli, neka bi 
se dao u tisak njegov Rječnik, čim se svrši štampanje hrvat- 
skoga brevijara.38) 

Nije mu se ispunila želja da tiska Rj. u tiskari Propa- 
gande u Rimu, a to je šteta, jer bi u rimskoj tiskari štampa 
jamačno izašla bolja. Godine 1648. Mikalja je već sigurno opet 
u Loretu, a vrši službu penitencijara (ispovjednika) za 
hrvatske hodočasnike. Sva je prilika, da je već pod kraj go- 
dine 1647. premješten u Loreto. Odavle javlja g. 1648. Propa« 
gandi, uz koje bi obveze i zahtjeve loretski tiskar tiskao Rječ- 
nik: štampao bi ga o svom trošku, a za 147 škuda (zlatnih) 
dao bi Propagandi 1000 primjeraka, za 250 škuda 2000; on 

33) Epp. NN. 5. £. 375. — P. Sotić bit će da je umro već g. 1647. 
34) Vidi Prilog 9. 

35) Blago jezika slovinskoga, str. (nepaginirana) 6. 

38) Arch. Congr. Prop., Acta Congr. 1646. f. 190. n. 23. 
37) Arch. Congr. Prop, Memoriali 1647. vol. 414. £. 25 m. 
38) Arch. Congr. Prop.,, Memorali 1647. vol. 415. f. 214 r. 
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bi i pomagao Mikalju u korekturi, radi koje i ne bi dobro bilo 
da se djelo drugdje tiska. Rječnik će opsezati 40 araka. Ako 
bi se tiskao o trošku Zbora, trošak bi za 8000 primjeraka iz- 
nosio 500 škuda.?9) 

Rječnik su počela štampati, kako je poznato, g. 1649. u 
Loretu braća Pavao i Ivan K. Serafini, a štampanje 
je nastavio Oktavije Beltrano u Anconi i dovr- 
šio ga 1651. 
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Ne znamo točno, kada se Rječnik počeo slagati no na po- 
četku srpnja 1649. posao je prilično odmakao, pa je Mikalja 
mogao predvidjeti, da će Rječnik imati ne 40 araka, kako se 
mislilo, nego 50, a možda i arak više. Kako je Propaganda 
financirala ovaj književni pothvat, M. se njoj obrati s molbom, 


39) Arch. Congr, Prop, Memeoriali 1648. wol. 416. f. 227 r. 
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da pokrije taj nepredviđeni trošak, a učinio je to pismom 
upravljenim 4. VII. 1649. kardinalu prefektu  Capponiu 
(Ingoli je tada već bio pokojni) : treba još 36.75 zlatnih škuda 
za višak od 10 araka preko predviđenih 40; osim toga 5 škuda 
potrošenih za nabavu slova potrebnih za hrvatski jezik, što 
su se dala lijevati, te za dvije dubke  (pulzone, Grabstichel) 
s matricama. Dubke i matrice poslao je prije već Ingoliu, a 
kad se dovrši tiskanje Rječnika, on će Propagandi dostaviti 
i spomenuta slova, koja će moći poslužiti i za druge hrvatske 
knjige. U svem dakle, veli M., treba još 48 škuda, no valjalo 
bi dodati još koju škudu, jer će po svoj prilici izaći još jedan 
arak više, a bilo bi pravo da se siromašnom tiskaru dade darak, 
jer je zaista pri ovom poduzeću na kvaru. O svemu dat će 
Zboru točan račun. Novac može Zbor predati ocu Bernar- 
dinu Boghilu, francuskom prokuratoru u Rimu, a taj će 
ga preko francuskog penitencijara dostaviti tiskaru.+0) 

Kad je Mikalja pisao Capponiu, da će Rječnik (s gramati- 


kom) opsezati 50 araka i možda jedan više, on se opet prevario 


pa se našao u nezgodnoj situaciji, da opet pokuca na veleduš- 
nost Propagande. U memorialu, što joj ga je poslao u toj 
stvari, moli za daljnih 80 škuda, da se dovrši 1000 primjeraka, 
za koje je Zbor već isplatio 147 škuda. (Po ovom podatku zna« 
mo, kolika je bila naklada Rječnika). Mikaljina se molba pre- 
tresla na sjednici Zbora 31. svibnja 1650., a kardinali zaklju- 
čiše neka tajnik Zbora izvidi, što je na stvari i što je prije 
odlučeno, a s druge strane što je M. obećao.+1) Tajnik je tada 
bio Dionizije Massari, nasljednik veoma zaslužnog 
Franje Ingolia.42) Na Massaria se obratio M. pismom iz 
Loreta od 22. kolovoza 1650. Zbor, kaže on, daje ovdje u Lo- 
retu tiskati hrvatski Rj., za koji sam ja mislio, da ne će pre. 
mašiti 40 araka, pa se na toj podlozi s tiskarom pismeno ugo- 
vorilo, da će za 147 škuda štampati 40 araka; u slučaju da 
bude manje araka, platit će mu se manje, nasuprot, bude li 
preko 40 araka, platit će Zbor razmjerno više. U toku štampa- 
nja razabrao je, da će biti više od 40 araka, pače i 50, dakle 10 
araka više; zapravo je tiskar kazivao, da će biti još i preko 
10 araka, ali sam ja držao, da on to govori samo zato, da se 
mogne međutim koristiti viškom novca, i tako eto nisam htio 
zaiskat u Zbora više nego li za 10 araka, a ta mi je svota 
i poslana. Sad gdje se tiskanje primiče kraju vidim, da je 
tiskar imao pravo, jer će biti još daljnih 6 araka: moli dakle 


40) Arch. Congr. Prop., Seritt. orig rif. 16409. vol. 365. f. 293. 
41) Arch. Congr Prop.,, Acta Congr. 1650. £. 363. n. 14. (Pri- 


log 15). 


42) Pastor, Geschichte der Pipste XIVJ/I (1929) str. 143. 
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Zbor, komu prilaže spomenicu, još 30 škuda, a ta će svota sva- 
kako dostajat da se djelo dovrši. Ovo sam isto pisao neki dan 
i kardinalu Capponiu:43) čuo sam, da mu je krivo, što 
ge traži novac u toliko puta, kad se moglo reći namah na po- 
četku, koliko će trebati. To bi ja bio i učinio, ali nisam mogao 
unaprijed znati, koliko će biti tiskanih araka. A onda, dodaje 


a. ' s rosea) 


GRAMMA TI« | 
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U KRATHO-_ 
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k rusgbe ilufove, 


e 
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] SMperinstni Borinijin ; 


Originalna veličina 11x17!/, cm. 


bezazleni Mikalja (tajniku Zbora!), je li štetuje Zbor, kad 
plaća istu svotu na jedan mah ili na više puta? Ja naprotiv 
držim, da sam bolje uradio što sam tražio manje nego da sam 
tražio više. Napokon ako je Rj. izašao obilatiji negoli sam za- 


43) Kard. Luigi Capponi bio je tada za odsutnosti kardinala An- 
tuna Barberinia u Francuskoj, prefekt Propagande. Barberini, kad se vra- 
tio, opet je preuzeo službu prefekta i zadržao ju do svoje smrti 1671. 
Pastor, Geschichte der Pipste XIV/1 (1929) str. 144. 


D 
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mišljao, to više će valjati, jer slaba je korist od rječnika s 
malo riječi. Stoga on moli Massaria, neka kod kardinala pre- 
fekta istakne njegovu dobru namjeru, da ne bi kardinal što 
zlo pomislio o njegovom postupku, a on će o danom novcu po- 
ložit čist račun.44) 

Propaganda je nakon Mikaljina izvješća željenu svotu od 
30 škuda isplatila na ruke tajnika Massaria, no ovaj nije znao, 
komu da je uruči. To je M. saznao od već spomenutog Petra 
Sabbatinia, te on pisa (17. IX. 1650.) Massariu, da se 
rečena svota može predati Isusovcu 0. Lovri Kolleru u Rimu, 
a taj će je njemu isplatiti preko o. Ivana Sapaleskoga (Zapa- 
leskoga?), poljskoga penitencijara u Loretu. (Eto nešto kao 
clearing!). 

Propaganda je vodila račune vrlo točno, što pokazuje i 
činjenica, da je Koller, primivši 6. lipnja za Mikalju onih 80 
škuda, dao kao neku priznanicu za preuzeti novac, no nije ju 
napisao na posebnom papiru nego na Mikaljinu naprvo spo- 
menutom pismu.45) 

Veliku smo zahvalnost dužni Propagandi, što je omogu- 
ćila izdavanje Rječnika. Da ona nije pomogla, gdje bi se u ono 
doba našao nakladnik za ovakovo i ovoliko djelo? No još više 
smo zahvalni požrtvovnom Mikalji, što je složio i štampao op- 
sežan rječnik, sve dakako bez honorara. Kad je u kolovozu 
1650. pisao Massariu, da će »Rječnik« (misli i uvod i grama- 
tiku) iznositi 56 araka, on se i opet varao: bilo je više! »Blago 
Jezika Slovinskoga« ima 16 nepaginiranih strana uvoda 
(naslovna str. 1, dedikacija 8—4, predgovor i Imprimatur 
5—6, De ortographia pro lingua Illyrica i Levakovićevu cen. 
zuru ove ortografije 7—10, »Od ortographie Jezika Slovinsko- 
ga illi nacina od pisanja« i hrvatski prijevod Levakovićeve cen- 
zure 11—16), onda 46 strana (posebno paginiranih) Grama- 
tike, napokon (s posebnom paginacijom) 864 strane Rječnika, 
svega dakle 926 strana male osmine. Arak su M. i tiskar raču- 
nali po 16 strana, kako piše na zadnjoj strani Rječnika iza re- 
gistra: »Omnes sunt folii simplices«. (Folii, muškog roda, 
Jamačno je lapsus tiskara Beltrana. Na jednom drugom pri- 
Mmjerku Rječnika piše talijanski: Tutti sono fogli intieri). Pre- 
ma tomu ima »Blago« svega 57 araka i 14 strana. Od toga su 
braća Serafini tiskali prvih 48 araka, a Beltrano ostatak. 

O Mikaljinu »Blagu Jezika Slovinskoga« pisalo se dosad 
malo. Kukuljević u »Bibliografiji Jugoslavenskoj«, knjiga 


44) Arch. Congr. Prop., Scritture orig. rif. 1650. vol. 365. £. 
312 rv. (Prilog 16). 

45) Arch. Congr. Prop., Scritt. orig. rif., vol 369. f. 343. 
(Prilog 17). 
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prva Bibliografija Hrvatska (dio 1., Tiskane knjige, Zagreb 
1860.) spominje Rječnik i Gramatiku kod imena »Mikalja Ja- 


kov«, komu daje dražesno ime »Ježuvita«, očito iz posebne sim- 


patije prema Redu, kojemu je autor pripadao. Kukuljević nije 
opazio da kod Mikalje »latinski« znači talijanski. 


Pavao Josip Šafafik45) citira Katančićev sud 
o Mikaljinu rječniku (De Istro eiusque accolis commentatio, 
Budae 1798. 49 p. 284). Katančić kaže, da je po njegovom mi- 
šljenju M. prvi, koji je poduzeo ovakav posao. Zamjera mu, 
što nekih riječi nema, neke bez potrebe ponavlja, slova bez 
potrebe množi. Hvali pak, što ima riječi, kojih u Dellabelle 
nema, raznolikost dialekta, veličinu poduzeća.4T) šurmin 
i Vodnik ukratko ga spominju, Murka zanima najviše 
Mikaljina »lingua Bosnese«, kao u neku ruku toscana ili roma 
na među govorima južnih Slavena.48) štrekelj je istra- 
živao, otkud češke i poljske riječi u Rječniku.#9) M. Rešetar 
u svojoj nažalost kratkoj radnji5%) uz ostalo ističe važnost 
Mikaljina. djela i izrazuje želju, da bi tko temeljito proučio 
»Blago Jezika Slovinskoga«. Od onda je minulo 20 godina, pa 


46) P.J. šafatik, Geschichte der siidslavischen Literatur (izdao 
Jos. Jireček, Prag 1865). Šafarik-Jireček posve neobično klasificiraju maše 
pisce: pod nazivom »Kroatische  Literatur« poznaju samo kajkavsku 
knjigu; što su Hrvati pisali štokavskim i čakavskim govorom, to im je 
»illyrische Literatur«. U poglavlju »Katholische Serben, die mit cyrilli- 
schen Buchstaben schreiben« navode se ovi pisci: Rafael Levaković, Stje- 
pan Matijević, Matija Divković, Mavro Orbini, Bartol Ginami, Pavao Po- 
silović, Andrija Zmajević, Juraj Križanić, Stipan Jajčanin, Kristofor Pej- 
kić (iz Čiprovca u Bugarskoji). 

47) M. P. Katančić, De Istro ejusque accolis commentatio, Budae 
1798. 4. p. 284. »Iacobus Mikaglia magnum sane sibi assumpsit laborem, 
et in dictionario quidem conficiendo, quantum sciam, omnium primus. 
Adeoque, quod seu inopiam gquarundam vocum, seu literarum in woca- 
bulis abundantiam concernit, viro, qui hunc laborem primus sit aggressus, 
ignoscendum reor Ceterum plura habet vocabula, quae in Dellabella de- 
sideres. Utinam is iterum esset typis datus cum enim  vetustate 
seculumi pridem superavit, in paucissimorum manibus reperitur. Singula- 
ris est in eo dialectorum linguae varietas, quamgquam ea vocum earundem 
iteratio non ubique necessaria videatur.« 

48) U djelu spomenutom u bilješci 1. 

49) K. štrekelj, Čechische und polnische Wočrter in Mikaljas 
Worterbuch u Archiv fim slavische Philologie, Bd 31 
(1910). pag. 194—202. 

50) Dr. Milan Rešetar, Micaglia und sein Worterbuch, u 
Archiv fir slav. Philologie, Bd 33 (1912), pag. 467—472. 
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mi ponavljamo istu želju, ali s nadom, da ne ćemo ni zaludu 
ni tako dugo čekati.... 
X 


Dosad se nije znalo, da je M. pretočio iz talijanskoga je- 
zika katekizam sv. Roberta Bellarmina, koji je i pro- 
širio nekim dodacima. Ne možemo ustanoviti, kada je M. pre- 
veo, dotično napisao ovaj Kršćanski Nauk. Stoji, da je djelo 
bilo gotovo za tisak najkasnije u mjesecu studenom 1652. Ima- 
mo naime o njemu originalno pismo 0. Ivana ŠšŠparlente 
loretskom rektoru Pompeju Savazziniu od 29. XI. 1652. 
Šparlenta mu javlja, da mu se neki dan pružila nenadana zgo- 
da da pošalje natrag Mikalji hrvatski Kršćanski Nauk, te nije 
imao vremena da prema nalogu provincijala napiše svoj sud 
i njemu (rektoru) pošalje, pa to čini sada. Pomno je proučio 
onaj priručnik: preveden je vjerno po talijanskom izvorniku. 
Mikalja je na početku dodao uvod o posljednjoj svrsi čovjeko- 
voj, k tomu o vjeri u zakonu prirodnom, u zakonu pisanom 
(po Mojsiji) i u zakonu milosti (po Gospodinu Isusu Kristu). 
Umetnuo je Atanazijevo Vjerovanje uz Vjerovanje apostolsko. 
Na kraju ima nekoliko duhovnih pjesama: sekvencija o Duhu 
Svetom (valjda prijevod Veni Sancte Spiritus = Dođi, Duše 
Presveti...), Ave maris stella, Giubilo di s. Bernardo (možda 
Iesu dulcis memoria), himnu sv. Kazimira (Omni die dic Ma- 
riae = Danak svaki Božjoj Majki...) i još druge (kojih špar- 
lenta ne navodi). Sve u Kršćanskom Nauku veoma je korisne 
za duše, i zato drži, da se može izdati.51) šparlenta je 6. siječ- 
nja 1653 napisao svoj povoljni sud o Kršć. Nauku kao službeni 
cenzor.52) Zanimivo je, da su Kršć. Nauk pregledala i svoj sud 
o njemu izrekla tri alumnusa Ilirskoga Kolegija u Loretu, koji 
još nisu bili ni svećenici. Njihove cenzure, koje su se također 
sačuvale u originalu, nešto su neobično, pa ih donosimo u Pri- 
lozima. Svaki se od njih potvisuje sa »Ilyricus,53) a zovu se: 
Franjo Segny, Bernard Dulcius (Dolce) i Antun Pidotti. Izni- 
jet ćemo o njima nekoliko arkivskih podataka, možda to ne će 
biti bez koristi.54) 

O Franji Segnyu najmanje znamo: u rukopisnoj 
knjizi INirskoga Kolegija, u koju se upisivahu ime i datum 
prisege pojedinih alumnusa, nalazi se Fr. Segni (sic) pod 8. 

51) Gener. arkiv Is. reda, Censurae, Vol. 8. f. 98. (Prilog 18). 
52) L. c. f. 99. (Prilog 19). 

53) L. o. f. 100—102. (Prilog 19). 

54) Podatke dugujem vlč. o. Josipu Juriću D, I., profesoru teologije 


u Nadb. Sjemeništu u Sarajevu. Za dobrotu nek mu je od pisca usrdna 
hvala. 
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listopadom (7) 1650., pa je dosta sigurno, da je iste godine ili 
bar pod kraj 1649. stupio u Kolegij. — Šibenčanin Antun 
Pidotti stupio je u Ilir. Kolegij 12. 1. 1651., zaređen je pod- 
đakonom 83. III. 1655., u kolovozu 1655. pošao je po nekom 
poslu u Rim i odanle se vratio kao šibenski arhiđakon (još nije 
bio svećenik) ; 11. X. 1655. se zaputio u Fermo i tamo stekao 
doktorat obojega prava. Zatim je u Loretu, kod oltara Navje- 
štenja primio svećenički red iz ruku anagnijskog biskupa 
Gentila, koji je ujedno bio loretski gubernator. Loretski 
su mu rektori pomagali da je dobio kanonikat, a onda šibenski 
arhiđakonat. Bio je uzoran alumnus.55) 


Dolce Bernard (kadšto i Bernardin) poslan od rab- 
skog biskupa stupio je u Ilir. Kolegij 27. VII. 1650., prisegu 
je položio 28. I. 1651., podđakonat primio 28. II. 1654. Učio je 
u Loretu godinu i pol gramatiku, tri (?) godine filozofiju, 2 
godine spekulativnu teologiju i moralku s dobrim uspjehom. 
Bio je uzoran đak. Svršivši nauke krenuo je (svakako kao sve- 
ćenik) u domovinu 5. XI. 1656.55) 


Da li je Mikaljin Kršć. Nauk igda ugledao svijetlo? Tra- 
žio sam ga ljetos (1982.) u mletačkoj Marciani, jedan moj 
drug tražio je u Vatikani, ali bez uspjeha. Ne zna za nj nije- 
dan naš literarni historičar. Smije se dakle s velikom vjerojat- 
nošću uzeti, da nije tiskan. Doduše loretski rektor Savazzi- 
ni,57) koji je s Mikaljom živio pod istim krovom preko dvije 
godine i napisao mu nekrolog, kaže u pismu rimskom provin- 
cijalu Banfiu (7. XII. 1654.), da je M. s Rječnikom štam- 
pao i Kršć. Nauk, ali ovo je svakako krivo, što se tiče tvrdnje, 
da ga je štampao ujedno (insieme): vidjeli smo. da je Špar- 
lenta u studenom 1652. rukopis natrag slao Mikalji, a cenzura 
je njegova datirana 6. siječnja 16583. Rječnik pak bio je već 
1651. doštampan. Ova krupna Savazzinieva omaška ipak ne 
isključuje mogućnosti, da je Mikaljin katekizam tiskan, pes 
ostaje makar i slaba nada, da će potražnja za njim biti ovjen- 
čana uspjehom. 


se 


Za vrijeme 1651—1654. imamo (osim cenzura katekizma) 
samo nekoliko mršavih podataka službenih spisa: CTR 1651. 
kaže, uz poznate stvari, da je naučao gramatiku (latinsku) 5 
godina. Ne znamo, gdje je i kada naučao petu godinu. Možda 
u Loretu, gdje je proboravio 7 godina kao »ilirski penitencijar«. 
Umro je o. Jakov Mikalja u Loretu 1. prosinca 1654. U nekro- 


55) Arch. di Stato u Loretu, Tit. 30—32. £. 21 m. 
56) Arch. di Stato u Loretu, Tit. 30—32. f. 22. 
57) O. Pompej Savazzini imenovan je rektorom 21. X. 1652. 
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logu, nažalost odveć kratkom, podao je rektor Savazzini o nje- 
mu s nekoliko značajnih i toplih riječi veoma lijepu sliku. Bio 
je, kaže, uvijek radostan i ljubazan, blage ćudi, miroljubiv sa 
svima, oprezan u duhovnim stvarima. Ljubio je redovničko si- 
romaštvo pa nije imao u sobi ništa suvišno, pače ni od pred- 
meta pobožnosti. Odlikovao se posluhom, u kućnom vijeću mu- 
drošću. Marljivo je i ustrajno ispovijedao. O njemu se općenito 
govorilo: Bio je čovjek kome nema prigovora. Svečano je po- 
kopan. Bogoljubne su žene hrpimice pristupale, da mrtvu cje- 
livaju ruku. Savazzini završuje:  »Napokon, svi blagoslivaju 
uspomenu ovoga muža«.55) 


58) »Romana Necrologia 1650—1700«. Rom. 186. £ 52. (Prilog 20.) 


Prilozi — Monumenta. 


1. — ROMAE 16839. P. Jacobus Micaglia Saerae Congregationi 

de Provaganda Fide sese offert ad componendum Vocabularium 

Illyricum seu Croaticum et Grammaticam, ut pueri in desolatis 

Turcorum finibus litteris institui possint cum magno veligionis 
emolumento. 


Eminentissimi Domini 

Jacobus Micaglia Societatis Jesu humiliter exponens, dicit, 
satis notum esse Sacrae Congregationi, magnum detrimentum, 
quod fides catholica passa est, et quotidie magis patitur in Tur- 
carum regionibus ; ita ut, ob magnam Sacerdotum, et doctorum 
hominum penuriam, innumerabiles propemodum deficiant a. 
Religione catholica, vel amplectendo Maumettanam, vel acce- 
dendo ad scismaticos sacedotes, cum desint illis sacerdotes 
catholici. Sub hoc duro Turcarum iugo magna pars est nationis. 
Illyricae, cuius vices eo magis deplorandae sunt, quo propin- 
quius Romae est, et facilius subveniri potest eius perniciei. Et. 
licet Laureti erectum sit Collegium pro hac natione, tamen 
pauci alumni, qui ex Lauretano Collegio mittuntur ampleeti 
non possunt omnes regiones illas. Itaque non exiguo adiumento 
esset si Alumni illi in partibus docerent pueros; quod nunc: 
facere non possunt, cum non habeant Dictionarium, neque: 
Grammaticam cum vulgari illyrico. Sed si Sacra Congregatio 
facere velit sumptus neccessarios pro imprimendo praedicto 


Dictionario, et Grammatica, ipse exponens offert operam, et. 
laborem suum, tam pro Grammatica, quam pro Dictionario, et. 


licet parum sit quod offert, propter magnum tamen animarum 
zelum, quem Eminentissimi Domini habent, spernendum non 


putat. Et post praesentem aeternam Eminentissimis Dominis. 


felicitatem precatur. 


(Archiv. Congr. Prop., Secritture origina li riferite nelle con- 


gregazioni generali a. 1636. Vol, 396. £. 6 1). 


2. — ROMAR 1636. P. Iac. Micaglia_ S. Congregationi de: 


Prop. Fide proponit quaedam de orthographia Croatica. 


Per esprimere aleune parole Illyriche, & manco il carattere: 
latino: percid quelli, che con questo carattere han scritto in. 
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lingua Iilyrica, son stati forzati a servirsi diversamente d'alcune 
lettere latine, che per la lor lingua non sarebbono adoprate 
com'a X. G. etil Z. 

La lettera X. fanno che li serva quasi per (sg.) come per 
essempio Xena cio & donna, cogi in altri simili xivot, mrexa, eee. 

La lettera G. (lapsus calami pro C!) pronunciano come si 
pronuncia (ti) dalli latini quando seguita lettera vocale, come 
per essempio, etiam, Gratia. La qual pronuncia per essi serve 
anco quando non seguita lettera vocale. 

i La lettera Z. sogliono pronunciar sotilmente, quasi come 
li Latini nella parola mezza, mezzo, Azor. 

a Con questa ortografia sono seritti li vocabuli Illyrici, e non 
ve altra mutatione di momento ; se non vogliano porre per mu- 
tatione di momento anco la lettera Y. la quale si pronuncia 
peri consonante per maggior distintione, il che piu tosto faci- 
lita il leggere. 

: Faccino considerare se quest ortografia si deve mutare 
et in luogo della lettera X se sarebbe meglio porre le due con- 
sonanti (sg) overo (sci.) le quali pare, che piti s'avicinano alla 
pronuncia come sgena in luogo di xena, scivot. ecc. 

Cosi anco in luogo della lettera C. se sarebbe meglio porvi 
la lettera 4. come IItaliani la pongono nella parola Zio, et in 
luogo di seriver, Carqua, Oca, porvi la letbera Z, Zarqua, Oza. 

. Circa I! ortografia si considerino, e queste, et altre muta- 
tioni, e si stabilischi, come si devono scrivere con caratteri 
latini le sopradette parole, e simili ad esse: perche non a bene 
che per alcune bagattelle dell" ortografia s' impedisca il frutto 
dell! anime. 


(Archiv. Congr. Prop., Seritture onig. riferite nelle congreg. 
gem. a. 1636. Vol, 396. £ 7r). 


3. — ROMAE 1636. P. Jac. Micagli / 
I «Pp. ž gla rogat S. Congregatio- 
nem de Prop. Fide, ut iubeat tribui 30 nummos aureos pro 1000 
exemplaribus Grammaticae imprimendis. 


Eminentissimi Domini 


. Jacobus Micaglia Societatis Jesu, mensibus elapsis, humi- 
liter exposuit huic sacrae Congregationi quam magno adiu- 
mento esset ad conservandam catholicam fidem in regionibus 
turcarum, si alumni, qui ex Collegio Illyrico mittuntur, docerent. 
Pueros in partibug, quod nunc facere non possunt, cum non 
habeant Dictionarium, neque Grammaticam cum vulgari illy- 
rico: et ipse exponens obtulit operam, et laborem suum, tam 
pro Dictionario, quam pro Grammatica dummodo Sacra. Con- 
gregatio facere vellet sumptus necessarios pro impressione. Ađ 
doc Sacra Congregatio dicit, ut viderentur expensae. Nune 
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sutem quia Grammatica est absoluta, quaesitum est de expensis 
pro illa imprimenda, et inventum est posse imprimi pretio ali- 
quanto viliori;j nam Fran. Corbellettus typographus, qui 
Grammaticam pro Italis imprimet, quum non erit illi necesse 
componere de novo totam Grammaticam sed tantum mutare 
vulgare italicum, et loco illius ponere illyricum, convenit dare 
mille Grammaticas impressas pro triginta nummis aureis; dum- 
modo detur illi carta, pro qua necessarii erunt quadraginta 
nummi aurei incirca. Itaqu& cum consilio Achilli Venerei pro- 
missi sunt ei hi triginta nummi aurei, et carta pro mille Gram- 
matichis. Nune solum superest, ut Sacra Congregatio det man- 
datum, ut solvatur supradictum praetium, et de hoc mandato 
nune humilitčr supplicatur, ut typographus quam primum pos- 
sit manum operi admovere. Et post praesentem, aeternam feli- 
citatem Eminentissimis Dominis precatur. 
KArchiv. Congr. Prop., Seritture orig. riferite nelle congr. gen. a. 1636, 
Vol. 396. i. 2291). 


4. — TEMESVARII 25. Augusti 1638. P. Jac. Micaglia_ad 

Franciscum Ingoli, optime meritum secretarium S. C. de Prop. 

Fide refert de ortohraphia et lingua Croatica optima, adhibenda 

in conseribendis. libris. Ob dissensionem in hac quaestione im- 
pressio Grammažticae interrupta fuerat. 


Illustrissimo Signore 


Molto mi rallegrai quand' intesi, che fra Rafaele era stato 
eletto per nostro Vescovo; ma non havevo certezza, sin che 
V istesso Padre non passć per Temisvar, e ci onoro con la sua 
presenza, havend' alloggiato in casa nostra quelli cinque giorni, 
che vi si trattenne : si che habbiamo havuto tempo di discorrere 
delle miserie di questa Christianita, delle quali č restato molto 
maravigliato, e se non havesse visto con glocchi propri la mi- 
seria, non haverebbe mai creduto, che fusse tanta. Con lui anco 
ho trattato (oltre di quel che serissi A V. S. illustrissima) 
alcun' altre cose necessarie A farsi per aiuto maggiore 
di questi poverelli: prego V. S. Illma, che quando il P. Rafaelli 
torna in Roma, et espone detti bisogni, vogli interporre il suo 
favore. E fra V altre cose si desidera che si stampasse uv ope- 
retta contro alcune buggie di questi scismatici. Li punti ho gia 
dato al P. Rafaelli, e con quest occassione discorressimo del? 
orvthografia in lingua Illyrica con carattere latino, la quale 
sogliono variare, et il međesimo P. Rafaelli confesso che quella 
del Padre Bartholomeo Cassio & la migliore, per quel che spetta 
alla pronuncia Ragusea, o Bosnese, e chiarito, che & la mede- 
sima, poiche. diseorrevamo in presenza d'un frate Bosnese, il 
.quale poi anco andd con lui, e molto meglio si chiarira discor- 
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rendo con altri Bosnesi, e Ragusei in Belgradi et altri luoghi, 
per dove passara. Et io aggiungo a tutto questo, che quando: 
passai per la Bosna mi trattenni Ia tredici giorni in Olovo 
aspettando la compagnia di mercanti. Olovo & un luogo vicino: 
a Sarajevo citta principale di Bosna, dal qual Sarajevo erano: 
venuti molti alla devotione della Madonna miracolosa d'Olovo, 
con li quali discorrendo della lingua, e pronuncia fra 1 altre 
cose fu lodato 21 libro delle vergini composto dal Padre Cassio, 
qual dicevano essere di buona lingua, e pronuncia, senza ch'io 
li nominassi ne libro ne Padre Cassio. In somma li Bosnesi 
dicono, che la pronuncia Ragusea sia buona, e la međesima [f. 
316 v] che la Bosnese, et il povero Padre Cassio dopo d' haver 
fatto la fatica del Rituale non Phanno voluto far stampare, per- 
che č pronuncia Ragusea, e non Bosnese; e questi che tacciano 
non sanno parlar Bosnese, e bisogna haver pazienza: per questi 
andd anco a male la mia grammatica e s' & fatto danno non a 
me, ma alla Congregatione, che fece la spesa per haver poi 
1 opera imperfetta. Ho voluto dir tutto questo accio V. S. Illu- 
strissima sappia meglio, a chi ha da credere per lPavvenire 
massime, che il Padre Rafaelli al ritorno ben'informato delle 
cose che passono, dara vera relatione, ne occcorendom' altro 
al!' orationi, e SS. Sacrifici di V. S. IlIma raccomando me, e: 
tutta questa Christianita. 


Temisvar 25 Agosto 1638 
Di V. S. Illustrissima Indegnissimo: 
Servo nel Signore Giacomo Micaglia, 
della Compagnia di Giesu. 
(Arch. Congr. Prop., Scritture orig. rif., Lettere di Germ. Ung.. 
e Svizzera del 1638. Vol. 80. £f. 316.) 


5. — P. Bartholomaeus Kašić ( Cassius) S. I. aid in »Autobio-- 
Jraphia« de sua im missione Temesvariensi commoratione 
narraverit. (Copia). 


Capta quiete viribusque corroboratis per semimensem pa- 
trum duorum amicorumque conversatione condelectatus ad 
Patrem Jacobum (Tugolinum), comite ipsius avunculo 
Themisvarium .proficisci necesse fuit P. Cassio. Solus enim 
bonus Pater Jacobus laborabat inibi cum catholicis Illyricis et 
Hungaris in fide fovendis conservandisque, sacramenta bap- 
tismi, poenitentiae, eucharistiae, unetionis extremae atque ma- 
trimonii administrando. Nullus enim parochus cum illis pau- 
perrimis christianis neque religiosus neque sacerdos saecularis 
voluit sine lucro ac competenti proventu ibi commorari. Hine 
factum est, ut Pater Tugolinus in magna paupertate divino: 
instinctu vivere desudareque cireumeursando per plurima rura. 


30 Miroslav Vanino 


sibi delegerit usque ad extrema suae vitae tempora pluribus 
annis. 

Ergo hune P. Cassius sacendotem Deo carum invisere con- 
solarique cum ipso saltem paucis diebus quasi cum Paulo primo 
eremita decrevit. Multo enim tempore e Societate viderat ne- 
minem indefessus illius derelictae vineae Christi operarius. 
Verum non diu commorari ipsis licuit; necesse enim erat Pa- 
tri optimo invisere illo pasehali tempore multas fidelium villas, 
quas per quadragesimam omnino non potuerat. Ergo relicto 
Patre Cassio in pauperrima domuncula Themisvarii prope ecele- 
siam christianorum antiquam intactamque in fidelium manu 
hucusque ad rura varia profectus est. Pater autem Cassius 
stetit quasi viceparochus cum fidelibus iuvandis qui ad illam 
ecclegiam pertinebant, quam cum invenisset a sordibus non 
bene mundatam, biduo integro ablatis sordibus ornatiorem 
effecit amico fideli sese adiuvante. Convenerunt itaque die Do- 
minico ad sacrum Missae sacrificium catholici Themisvarienses 
et ex villis vicinioribus admoniti sacerdotem novum, qui curam 
illorum gerere advenerat, dum ab ipsis abesse cogeretur P. Ja- 
cobus. Exornato igitur altari pro sua tenuitate P. Cassius 
sacrosanetam hostiam Deo Optimo Maximo obtulit coram non 
mediocri populi frequentia. Ante s. Canonis inchoationem con- 
versus ad populum per semihoram ex verbis sacri Evangelii 
sumpto themate concionatus est modo morali pro gentis captu. 
Nonnullis autem, quorum audierat eonfessiones, post sumptio- 
nem calicis sacram eucharistiam praebuit. Absoluto Sacro pa- 
rentes ad ecelesiam infantem  detulerunt baptizandum. Tum 
Pater sumpta cotta et stola Romanoque Rituali parvulum aqua 
lustrali (quam ante Missae sacrificium de more benedixerat 
totamque ecelesiam cum populo asperserat) sacroque baptismo 
Deo dedicavit. Baptisterii enim fons sacer in ecclesia non ade- 
rat, ne ab infiđelibus contemptui aliquando haberi contingeret, 
nam nemo ab ingressu prohiberi potest. 

Quodam die Pater sedebat in publica via prope portam 
mercatoris amici Bosnensis, quando Turcae in mecettum ad 
orandum concurrebant relictisque paputiis ante fani ostium 
manu deferentes tespiam quasi nostram coronam mestis cal- 
ceati non nudis pedibus capite parum inclinato tecto tamen 
gilentes ingrediebantur ad fani medium genibus flexis procum- 
bentes supra pavimentum illudque fronte contingentes (arabice 
nescio quid ministro fani decantante) aliquoties dum ad grana 
singula pronuntiant tacite silenterque verba huiusmodi.... aliave 
quae divina attributa significant cohortante illos mimnistro e 
loco superiori ad Dei cultum, pietatem, modestiam vultus et 
oculorum eo orationis tempore, ut orarent coram Deo; nunquam 
enim oculos neque sursum neque retrorsum neque dextrorsum 
sinistrorsumque ad cireumstantes orantesque convertere audent 
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Turcae. Completa autem precatione (ac si ante Dei conspectum 
orassent) paulatim retrogradientes per portam silentes egredi- 
untur. Utinam tanta cum modestia reverentiaque externa erga 
divinam Majestatem christiani in nostris eeelesiig coram Chri- 
sti Domini maiestate in sacrogancta eucharistia realiter existen- 
tis orarent atque adorarent deificam praesentiam genibus flexis, 
non uno tantum genu, ac si contra passerculos selopetum (vere 
homines ridiculi) vellent explodere, vultu oculisque sacro altari 
aversis conversisque modo hue modo illuc ostentantes se nihil 
prorsus de Dei praesentia cogitare, coram quo genu flexo orant 
homines irreverentes et infruniti, quorum fides fortasse tune 
temporis mortua esse videtur atque censetur. Spectante igitur 
cum aliquali admiratione infideliutn in orando modestiam Patre 
advenerant duo satis proceri iuvenes Vallachi detonsa barba, 
non abrasa, manuque pileolum bene compactum (ad protegen- 
dum caput a frigore fovendumque nativum  calorem capitis) 
contrectantes alter  dicebat vallachice: Esto formoso 
formoso! Tum Pater: Esto formosojesto puleh- 
r0, pulchro! Isti autem intuentes Patrem subriserunt nullumque 
amplius verbum proferre suo idiomate ausi sunt, sed empto quod 
libuit abierunt. Pater vero cum commoratus esset integro 
mense solus Themisvarii (villas visitante Patre Iacobo) accepit 
litteras a P. Marino de Bonis ex domuncula Biogradiensi et 
aurigam cum carrucula, in quibus seribebatur advenisse ex 
Austria Reverendissimum Dominum Petrum Chathium, novum 
episcopum Biogradiensem et Prisnensem cum illustrissimo Gra- 
tiano, qui fuerat Turcicus apoclisarius apud imperatorem chri- 
stianum Viennae. Quare P. Cassius compositis rebus domesti- 
cis, clausa ecclesia atque domuncula traditisque clavibus (Patri 
Tacobo conservandis) amico mercatori in carruculam conseen- 
dit solus cum auriga, secum delata coenula discessit Themisva- 
rio non sine periculo incidendi in latrunculos... 


6. — TEMESVARII 20. Mai 1638. P. Tac. Micaglia secretario 

Prop. Francisco Ingoli de ludi magistris asgistentibus matri- 

Moniis ob maximam sacerdotum penuriam, ne fideles contra- 

herent matrimonia corvam  Turcorum  iudice vel ministris 
heterodo«xis. (Orig.) 


Monsignore Illustrissimo 
Pax Christi. Questa parte della Turchia intorno a Temisvar, 


e una missione la pil sterile, et infelice di tutt' il resto della 


Turchia; son rimasti aleuni pochi Christiani di nome solamente, 


R> kod de quali si trova gran difficulta. E fra I altre 
# a ne! congiongersi in matrimonio corrono alla cieca, e ban 
Spesso si trovano di quelli, che prendono FP altra moglie viven- 
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do la prima al suo paese, e se la persona li vol far aspettare: 
prima di congiongerl' in matrimonio per far le denuntie, se. 
ne vanno dal prete Scismatico, o vero dal Cadi cioč dal Giu- 
dice de Turchi, e si fan congionger, il che par maggior incon- 
veniente. Similmente si trovano aleuni maestri, che non son 
sacerdoti in queste parti, li quali per la necessita de sacerdoti,. 
leggono le feste libri spimituali al Popolo e battezzano li ragazi, 
et anco congiongono in matrimonio, nel che pare, che ci sia 
qualche difficulta, per quel che spetta al congiongere in matri- 
monio: e dall' altro canto se non si trovassero detti maestri,. 
anderebbero dal prete seismatico com' ho detto; percič prego 
V. S, Illustrissima che facci sapere A sua Santita la detta ne- 
cessita, e che dispensi, se giudichera bene, che detti maestri 
possino assistere al matrimonio in loco de parochi; noi qui nella. 
nostra missione n' habbiamo tre di detti maestri, e non vores- 
simo star con dubbio se quelli matrimonij sijno valiđdi č nod. 
Cosi anco la prego per le denuncie accio senza serupolo pos- 
siamo lasciarli, quando la necessita ci spingera, la qual neces- 
sita per ordinario & volonta perversa de Christiani, che non 
vogliono aspettare tante denuncie. Di queste due cose prego V. 
S. Illustrissima che mi favorisca cioč, che possiamo nominare 


detti maestri, e metterli in loco di parochi, quali possino anco: 


congionger in matrimonio: e che senza scrupoli' possiamo 1las- 
ciar di far le denuncie. Ne occorendom' altro alli SS. sacrifici 
di V. S. Illustrissima molto mi raccomando; e prego il Signore 
cha la feliciti in quest e nel altra vita. 


(Arch. Congr. Prop., Seritt. orig. rif., Lettere di Germania, Ungaria e: 


Svizzera, a. 1638. Vol. 80. f. 317. m). 


7. — TEMESVARIII 27. Januarti 1649. P. Iac. Micaglia ad D. 
Franciscum Ingoli de ludi magistris baptizantibus et matrimo- 
miis assistentibus, item de quaestione receptionis Tridentini in 
in allis vegionibus. (Orig.). 
Illustrissimo e Reverendissimo Signore. 
P. C. Serissi A V. S. Illustrissima pregandola, che ci otte- 


nesse facolta, di poter constituire per le ville licenziati, o maes-: 


tri secolari, li quali oltre del battezzare, potessero anco con- 
gionger in matrimonio; cosi anco, che potessimo nelli tempi 


proibiti, et aneo senza le solite denuntie, che bene spesso siamo: 


necessitati di lasciare per la gran' facilita, che questi Christiani 
hanno di andare A congiongersi avanti il Cadi de Turchi, e 
da preti heretici, e scismatici. Mi fu risposto, che m' infor- 
massi ge il Concilio di Trento fusse stato ricevuto in questi 


paesi. Dico, che a noi non pol constar? meglio di quelche consta. 


alla S. Chiesa, se de jure sia ricevuto il Concilio. E nemeno ci 
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consta, che non sia ricevuto; massime che nelle citta, dove si 
pol usar qualche rigore, si sogliono far' dette denuntie, e s 
osservano i tempi proibiti dalla S. Chiesa, come mi scrisse Don 
Pietro Sabattini Vicario Apostolico, e li frati di S. Francesco, 
che stanno in Seghedino affermano il međesimo. Di piu li mae- 
stri secolari, o licentiati, che stanno per le ville per batezzare, 
e congionger in matrimonio, tutti han' havuto licenza da qual- 
che prelato o altri che han havuto tal facolta di constituirli. 
Il che argumenta che il Concilio sia piu tosto ricevuto, che altri- 
mente. E ge il Concilio non & stato ricevuto, bisognara dire, 
chd li matrimonii congionti da Preti scismati(ci), e dal Cadi 
de Turchi siano veri matrimonii. Ma il popolo tiene questi, che 
cosi si congiongono per scommunicati, e maledetti; si che tiene 
che non sia vero matrimonio; per cio mi pare, in quant' a me, 
che sarebbe pur meglio haver detta facolta per essercitar li 
ministerii senza serupoli, e supporre, che il Concilio sia rice- 
vuto; massimej che in queste parti & necessariissimo, trovan- 
dosi ben spesso, che cacciando la prima moglie, ne prendono 
un altra altrove. Considerino intorno a cio quel ch' a piu espe- 
diente. Intanto noi attenderemo ajutar queste pover anime in 
quel, che potremo, e se in cio la Chiesa non vol far determina- 
tione alcuna bisognara supporre che lei si contenta, che s* esser- 
citino li ministeri: con supporre, che in Concilio non sia 
ricevuto. 
(Arch. Congr. Prop., Seritt. orig. rif. vol. 81. f. 235). 


8. — MISSIO TEMESUARIENSIS INTER TURCAS 1645. 


Ecclesia Temesuariensis sub tertio hoc Prorege (Bassam 
vocant) patitur persecutionem avaritia dominante tum huius 
tum sechismaticorum extorquentium pecunias quas obtentis li- 
teris Constantinopoli exigunt a quolibet sacerdote quotannis 
duos imperiales: hoc triplicato hoc anno tribuere coacti 
sumus uno superaddito. Christiani quisque pro se sepa- 
ratim e domo quavwis sex nummos, pro nuptiis 60. si virgo elo- 
cetur: si vidua amplius et amplius usque ad 12. florenos: ex 
quo ingens per plures centum villas pecunia colligitur. Unde 
murmur omnium contra nos, sed maxime nostrorum Christia- 
norum suspirantium qui nunquam coacti sunt solvere alieno 
sacerdoti nisi hoc anno, auo infecta re Pater noster rediit Con- 
stantinopoli, metu belli Melitensis, admonitus a Legato Gallico 
et Residentiae nostrae Superiore, qui approbarunt reditum Te- 
Mmesvarinum relicto tamen qui ageret nomine suo pro literis 
defensionis contra praesentem tyrannidem. Murmur autem 
Christianorum contra illum Patrem est, quod Temesuarinum 
redux non haec significarit, sed dissimularit. Quod quidem fe- 


»Vrela i Prinosi« 2 (1933) ' 3 


34 Miroslav Vanino 


cerat eo consilio ut terreret Schismaticum sparso rumore inter 

villas non amplius esse persolvendum alienae fidei homini pro 

sepultura, pro nuptiis aliisque officiis; quamquam ille non spar- 

serit hunc rumorem sed approbarit spargendum. Accidit ergo 

ut veniret non per se sed per alium literis sibi concessis Con- 

statinopoli Schismaticus, quem Vladicam vocant, ad colligen- 

dum per villas solitum tributum, haberetque non modicam diffi- 

cultatem vulgo christiano ex confidentia allatarum literarum a 

Patre nostro, quae cum vere allatae nondum fuissent, citamur 

ad iudicium cumaue deessent quibus libertatem nostram tuere- 

mur literae, condemmamur ad solvendum. Mercatores murmu- 
rant et contra nostrum sacerdotem insurgunt, quo factum; ut 
per medium tempus carceri et cippo mancipatus fuerit: Mer- 
catores interim golliciti de rebus suis, mittunt expeditum ho- 
minem Belgradum pro literis Belgradensium, qui ultro et mox 
eas submiserunt, insuper hortati ut se tuerentur contra hostem. 

Allatis literis fit consilium in domo nostra: decernitur inse- 
quendum esse hostem et revocandum ad iudicium; deprehen- 
ditur, reducitur detinetur parumper in privata custodia, pro- 
mittit pecunias, corrumpit Iudices, ut et ante fecerat: Iudicia 
enim hic non iure sed aere deciduntur. Cuneus cuneo elidendus 
erat. Ergo delinitur Iudex hine etiam 100 imperialibus ex 

communi symbola promittit ille omnia in favorem nostrum. Sed 
vice versa noster sacerdos per Officialem vocatur ad tri- 
bunal comitante Ragusaeo, qui eum  instruxerat ut se 
quoque Ragusaeum  diceret, neque  pecunias acciperet ab 
Vladika, nisi Iudicium omne sibi adiudicaretur. Ubi compa- 
ruisset coram Purpurato, amandatur ad carceres, ubi mansit 
innexo pede intra duas trabes cum 25 rusticis squalore ac pedi- 
culis obsitus. Cum patientiae segete hic non defuit occasio 
Sehismaticos concaptivos adhortandi ad obedientiam S. Sedis 
Apostolicae Romanae: neque defuit auditus, sive communis so- 
cietate miseriae seu ignorantia veri. Solent Turcae captivos 
suos variis molestiis divexare, ut pecuniam extorqueant: iam 
bacillis caedunt, si non se auantocius redimant: iam substernunt 
pulveribus aquam, ex quo pullulare immunda animaleula solent. 
His in deliciis dum se noster cum reliquis sociis componit ad 
quietem adest Ragusaeus, qui pro eodem vadem se stitit. Unde 
iussus exire, rediit laetus ad socios. Interea condemmatur Vla- 
dica ad restitutionem acceptorum : ille moram trahit, excusat 
penuriam ,ac deinde disparet, forte consilio eorundem, qui prae- 
sunt avaritia dominante. Atque ita lis universa terminata est. 
Avide arripiunt occasionem litium Turcae ad muletandos cum 
nostrog tum alios ehristianos. Non raro visitant Ecclesias, ut 
cogant pecunias: siquid advertant additum Eecclesiolae, mule- 
tant: confingunt furta, ut pro vadimonio coactam pecutiam 
quae pluris furto aestimatur sibi servent. Haec sunt mitia do- 
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lorum, maiores expectamus, neque vacat periculo, ne una omnes 
die trucidemur. 
(Arch. Soc. Iesu, Austr. 139. p. 350). 


9, — LORETO 18. Septembris 1645. P. Jac. Micaglia ad D. 

Ivane. Ingoli de imprimendo Vocabulario Croatico. — Commen- 

dat iuvenem Nicolaum Andreae filium ut in Collegium Illyricum 
Lauretanum admittatur. (Orig.) 


Illustrissimo e Reverendissimo Signore. 
Pax Christi. 


Dalla Turchia me ne venivo in Roma per trattar un nego- 
tio di molt' importanza per quella Christianita, il quale s'ha- 
vera da trattare col conseglio et ajuto di V., S. M. con animo 
insieme di far stampare il Dittionario Illyrico, il quale & gia 
fimito, et assai copioso di vocaboli, havendo atteso ad aggiun- 
gen vocaboli da nove anni, come V. S. III. se ne ricordara, che 
cominciai essendo ancor in Roma: ma essendo arrivato in Italia 
nel maggior caldo dell'estate, m' & stato persvaso da miei su- 
periori a non passar avanti con pericolo della sanita, entrando 
in Roma ne i giorni canicolari, e per questo m'han fatto fer- 
mare A Loreto, e supplisco al Penitentiere Illyrico, il quale si 
titrova a Ragusa amalato. E se bene il caldo & gia passato con 


:tutto cid per un paro di mesi non potro venire in Roma. 


Et adesso ho un negotio che non patisce dilatione, e quest a 
il rappresentare A V. S. Ill. il desiderio d' un giovine Illyrico, il 
quale fu mio seolare in Turchia, e desidera di prosegvire li 
studii, per poter esser sacerdote a suo tempo, se potra ottenere 
lusgo in qualche Collegio. Et adesso apunto vaca un luogo nel 
Collegio Illyrico di Loreto, e se li potrebbe far la gratia, qual 
spera ottenere col favore di _ V. S. 1. et a questo fine 
Si manda il memoriale A V. S. III. accio lo racecomandi 
al Eminentissimo Card. Antonio Barberino. Et io li posso 
far fede, come in lui concorrono tutte le  conditioni, 
che ricerca la bolla d' Urbano VIII. intorno al ricever i scolari 


«nel Collegio Illyrico: perche lui & di natione Illyrico, et & ehie- 


rico, et ordinato di 4 ordini minori da Monsig. Boncarpi quando 
visito Temisvar, et & anco introdotto nelle regole della Gram- 
matica, & di buona indole, di buona sanita, e complessione, ha 
da 16 anni, č nato di legittimo matrimonio, ne mai fu infetto 
d «heresia o Maumetismo ; et habitando in Turchia sara maggior 
utile far studiar lui che altro scolare di Dalmatia, tanto pil, 


«che conforme alla sudetta bolla, tocca il luogo che vaca sei 


megi, al scolare che habita in Turchia, et non altrimente ad 
altro di Dalmatia. I! che puntualmente s' espone nel memoriale 
come V. S. Ill. potra vedere. 


3* 
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Raccomando a V. S. Ill. che per amor d' Iddio vogli favo- 
rire questo giovine, tanto piu degno d'essen ajutato per esser 
poverissimo, et anco puppillo senza padre, e V. S. III. havera. 
gran merito apresso Dio. Conche (c. 0.). š 

(Arch. Congr. Prop., Visite e Coll, vol. 25. fol. 390 v). 


10. — (1645). Supplices litterae Nicolai Andreae filii ex Ilok in. 

Croatia oriundi ad Card. Antonium Albani, quibus rogat, ut in 

Collegium Illyricum Lauretanum ad litterarum studia prose- 

quenda admittatur, quae Temisvarii inchoarat. (( S. a4 — 
Litterae seriptae manu Micagliae). 


Eminentissimo Signore. 

Nicolo d' Andrea da Ilok di Turchia di natione Illyrico, 
supplicando fa inmtendere a Vostra Eminenza come havendo 
atteso alle lettere quattr' anni sotto la disciplina delli Padri 
della Compagnia di Giesu, residenti in Temisvar, e desiđderando 
di proseguire li studii per esser a suo tempo sacerdote, et aju- 
tare P anime, che stanno in quelle parti di Turchia, e per la 
gran poverta non potendo sostentarsi da se, attendo alli studii, 
supplica V. E. che li vogli far gratia đi farlo ricevere per alunno 
nel Collegio Illyrico A Loreto, essendo che vaca il luogo di Ma- 
carska son gia dieci mesi, e conforme alla bolla della felice me- 
moria d' Urbano VIII. quando vaca un luogo sei mesi, si deve 
supplire quel luogo con ricever un scolaro di quelli, che habi- 
tano in Turchia, e non in Dalmatia. Per questo supplica humil- 
mente V. E, che vogli far questa gratie. ad esso supplicante, 
ceoncorrendo in lui tutte le conditioni, che ricerca la bolla, il che 
ricevera A somma gratia, e sera tenuto pregar Iddio per V. E. 
ut Deus (ete). 

(Arch. Congr. Prop., Visite e Collegi, Vol. 25. fol. 391). 


Napomena: Adresat je molbenice (memoriala) kardinal Antun 
Barberini: Mikalja spominje »memorial« u pismu Ingoliu 18. IX. 1654. 
moleći ga, neka ga preporuči spomenutom kardinaluj sadržaj se memo- 
riala slaže s podacima, što ih Mikalja iznosi u pismu o svom bivšem daku; 
k tomu se memorial u 25. svesku »Visite e Collegi« nalazi odmah iza Mi- 
kaljina pisma. Prema tome bio bi memorial napisan nekako u isto vrijeme 
(oko 18. IX. 1645.) kad i Mikaljino pismo. Iz toga slijedi, da je mladić, 
koga Mikalja u pismu 18. IX. preporuča, Nikola Andrijin. Tada je kard. 
A. Barberini još bio u Rimu. Ostavio je naime potajno Rim 28. IX. 1645. 
i pobjegao u Francusku bojeći se, da bi papa Inocent X. naredio proti 
njemu istragu. U Rim se u slavlju vratio 12. VII. 1653. 
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11. — LORETO 2. Octobris 1645. P. Iac. Micaglia D. Francisco 

Ingoli commendat iuvenem Ioannem ex Ilok oriundum, ut td- 

mittatur in Collegium Illyricum loco unius Bulgari, quia Sofi- 
ensis episcopus renuat habere clerum saecularem. (Orig.). 


Illustrissimo e Reverendissimo Signore. 


Pax Christi. 

Mi dispiace d' haver ricorso troppo tardi da V. S. II. per 
ottenere il luogo nel Coll. Illyrico per quel giovinetto da Ilok. 
lo veramente molto prima n' havevo scrito ad altri, ma puoi 
vedendo, ch" era senza frutto, presi ardire di scrivere a V. S. 
III. il che se havessi fatto prima haverei ottenuto la gratia, 
come V. S. Ill. mi serive. Con tutto cio, confidato nella benig- 
nit& di V. S. Ill. di nuovo ricorro, significando, che oltre del 
luogo di Macarska vacano doi luoghi di Bulgari in detto Col- 
legio e come intendo il Vescovo di Sofia [sc. Petrus Bogdan (Deo- 
datus) Bakšić 0. F. M.] non vuole mandare suoi sugetti, 
perche non vorebbe haver preti, ma frati, et al contrario la 
Sacra Congregatione:non vuole, che li suoi alunni siano frati, 
siche si! potrebbe far la gratia a questo giovanetto, con rice- 
verlo in luogo d' in Bulgaro, essendo che la lingva Bulgara & 
Vistessa con quella, che si parla nel Sirmio, dove & nato detto 
giovanetto: e la Sacra Congr. alevarebbe un sugetto per la Tur- 
chia, et in pil luoghi di quella si potrebbe impiegare, tanto pil, 
che sa bene anco la lingva Turchesca, e non havendo piu di 
sedeci anni, e ben introdotto nella Grammatica, e si puol spe- 
rare piu frutto da lui, che da qualche altro di Dalmatia, mas- 
sime quando hanno piu di vent" amni, e non sono introdotti 
nella Grammatica. Raccomando dunmque di nuovo detto giove- 
netto A V. S. Ill. che, non potendosi ottenere il luogo di Ma- 
mo, almeno li sia concesso il luogo d' un Bulgaro. Conche 

£.0.). 
(Arch. Congr. Prop., Visite e Coll, vol. 25. fol. 389). 


12. — LORETO 26. Februarti 1646. P. Iac. Micaglia D. Francišco 
Ingoli commendat iuvenem Ioannem Nikolić ex Temesvar ori- 
undum, ut in aliauo Romano collegio recipiatur. (Orig.). 


Illustrissimo e Reverendissimo Signore, 
Padrone Collendissimo. g 
Pax Christi. 

N lator della presente Giovanni Nicolicćh da Temisvaro di 
Turehia č stato mandato qui a Loreto con speranza d'entrare 
nel Collegio Ilyrico, nel quale vacavano doi luoghi d'Alunni, 
et erano stati vacui, da otto, o nove mesi, e conforme alla bolla 


Potea sperare d' ottenere il luogo, essendo lui di Turchia: ma 
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percha ha havuto da fare un viaggio da tanto lontano, prima 
darrivare in Italia, li Iuoghi son stati occupati; si che il po- 
verello š restato in asse, ne v' & speranza, che qui a Loreto possa 
haver luogo; ancorche la Sacra Congregatione volesse mante- 
nerlo, perche, come m' ha detto il Rettore del Collegio, ogni 
cosa & piena. Io la maggiore carita, che li posso fare in questo 
A raccomandarlo a V. S. IIl., la quale lo puol ajutare in farlo 
mettere in qualche Collegio costi in Roma, come ha fatto per' 
sua carita, a molti altri poverelli. Quello poi che io posso dire 
del ragazzo &, ch" io lo conosco in Temisvaro, e Phd insegnato 
da quattr' anni. E per quanto ho potuto cognoscere, lui ha in- 
gegno, e volonta di studiare, e desidera esserd prete, e gia 
Monsignore Vescovo d' Himeria I! ha conferito li quattro Or- 
dini minori. In somma, č degno di compassione, e come tale 
lo raceomando a V. S. Ill. che per amor di Dio lo vogli ajutare. 
(Arch. Congr. Prop., Visite e Coll., vol. 26. fol. 317). 


13. — LORETO 23. Martii 1646. P. Iac. Micaglia eidem iterum. 
commendat Ioannem Nikolić. (Orig.). 
Iilustrissimo et Reverendissimo Signore Padrone Col- 
lendissimo. 
Pax Christi. 
Serissi a V. S. Ill. ma li giorni passati in raccomandatione 
di quel ragazzo ultimamente venuto da Temisvar, cio e Giovanni 
Nicolai; e V. S. Ill. P ha inteso per Marco Valente, del quale 
io non hd sgeritto niente A V. S. Ill. e percid mi maravigliavo di 
quella risposta; anzi dubitavo, che qualeheduno non havesse 
geritto in nome mio. Aviso dunque V. S. Ill. che io raccomandai 
in quella mia A V. S. Ill il sudetto Giovanni Nicolai, il quale dal 
paese non ha potuto portare lettera di raccomandatione di Mon- 
signore d' Himeria, [Iacobus Boncarpi 0. F. M.] ritrovandosi 
quello in Vienna; qual Monsignore senza dubio 1 haverebbe 
raccomandato; poiche nel! ordinatione fra gl' altri lodo questo 
ragazzo, che sapea leggere meglio di molti sacerdoti, che ha, 
trovato per il paese. Onde io, che ho conosciuto il detto ragazzo 
in Temisvar per buon ingegno, e desideroso d' imparare: tanto 
che quasi contro la volonta di sua madre se n' & venuto in Ita- 
lia, per poter studiare, mosso di compassione, ho voluto racco- 
mandarlo a V. S. Ill. perche veramente & degno di compassione, 
e di esser ajutato, tanto piu, che non puol sperare ajuto da 
altri, in questo mondo, che da V, S. Ill. non havendo nessuno 
; per se fuor che Dio benedetto: per amor del quale prego V. S. 
Ill. che lo vogli haver per raccomandato. Conche fo humil ri- 
verenza A V. S. Ill. pregando il Signore la conservi per conso- 
latione di molti. 
(Arch. Congr. Prop., Visite e Coll, vol. 26. fol. 304). 
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14. — ROMAE. 16. Aprilis 1646. Decretum S. C. de P. F. de pro- 
visione clerici (13 annorum) Ioannis Michaele de Temesvar 
egtra collegium donee studium Grammaticae perfictat. 


Decretum Sacrae Congregationis de Propaganda fide 
habitae die 16. Aprilis 1646. 


'Referente Eminentissimo D. Cardinali Ginetto [Marzio Gi- 
netti] litteras Pris Iacobi Michaliae Iesuitae de Ioanne Michaele 
de Temisvar oppido Ungariae sub Turcis annorum 13 callen- 
tente (recte: callente). linguas Italicam, Illyricam, et Tur- 
cicam, et in lingua latina usque ad deponentia progresso, Sacra 
Congregatio censuit, si Sanetissimo placuerit, praefatum Cle- 
ricum aliqua prouisione sustentandum esse extra Collegium, 
donec studium Grammaticae perficiat, cum sit optimae indolis, 
ac ingenii, et Ungaria maxime sub Turcis operariorum. ecele- 
siasticorum penuria laboret, et inhumanum sit dictum Clericum 
ad partes Infidelium remittere, hoc potissimum tempore, quo 
Magnus Turca tributum filiorum christianorum pro eius Iani- 
zaris colligit, et hac occasione fuit actum de regulis quibusdam 
faciendis pro Collegio de Propaganda fide, ut in eo tantum re- 
cipiantur Alumni ex desolatis Prouinciis, praesertim non ha- 
bentibus Collegia pro eis fundata. 

(Arch. Congr. Prop., Seritt. orig. rif., vol. 93. fol. 257). 


15. LORETO 4. Iulti 1649. P. Iac. Micaglia ad Card. Lud. Cap- 
poni de pecumnia ad excudendum  Vocabularium  necessaria. 
: (Orig.). 
Eminentissimo et Reverendissimo Signore Padrone 


Collendissimo. 


Il Dittionario Illirico, che la Sacra Congregatione de Pro- 
paganda fide fa stampare qui a Loreto, pensavamo, che non 
dovesse essere maggiore di fogli 40: ma essendo gia avanti nell? 
opera; si vede chiaro, che sara di fogli 50 e forsi uno di piu: 
Sl che sara necessario mandare scudi 36,75 per stampare li dieci 
fogli di pil. Cosi anco scudi 5 spesi per ordine della sudetta 
Sacra Congr. in tirare cinquecento Compendii di Grammatica 
di piu del numero del Dittionario, per potersi di quelle servire 
separatamente. E altri scudi 6,25 spesi per li caratteri nece- 
sarii per la lingva Illirica fatti fonder di nuovo, e per doi pul-> 
soni con le lor madri. Li quali/ pulsoni con le madri sono gia 
stati consilgnati alla buona memoria di Monsignore Ingoli, et 
al fine dell' opera mandaro anco li detti caratteri, li quali per 
1 avenire ancora potranno servire nel! altre opere Illiriche. 
Hora per la morte di Mons. Ingoli, non sapendo A chi debba 
Fappresentare questa necessita, son stato forzato ricorrere da 
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V. E. supplicandola, che facci far ordine, che si rimettano li 
gudetti denari, accid si possi condur a fine il detto Dittionario. 
La somma in tutto arriva a scudi 48, ma bisognarebbe aggiun- 
ger qualch' altro seudo di piu, non solo per poter pagare se 
crescesse anco dun foglio com' & probabile. ma anco per fare 
un poco di mancia nel fine al povero stampatore, il quale real- 
mente viene A perdere in quest' opera, e del tutto si dara fedel 
conto alla Sacra Congregatione. i 

Per rimetter li sudetti denari potra la Sacra; Congr. far 
li dar costi in Roma al Padre Bernardino Boghil Procuratore 
Francese al Giesu perche qui il Padre Poenitentiero Fran- 
cege li somministrara al stampatore. Conche (ec. 0.). 

(Arch, Congr. Prop., Seritt. orig. rif., vol. 365. fol. 293). 


16. — LORETO 22. Augusti 1650. P. Iac. Micaglia ad D. Massari 
de pecunia aua opus sit ut Vocabularium praeter praevisionem 
auetum typogravhus possit perficere. (Orig). 


Illustrissimo e Revmo Signore Padrone Collendissimo. 


Pax Christi. 

La Sacra Congregatione de Propaganda Fide fa stampare 
qui a Loreto il Dittionario Illirico, qual pensavo, che non! do- 
vesse essere piu di 40 fogli, e percid si fece la scrittura col 
stampatore, che per 147 Scudi dovesse stampare 40 fogli; e 
caso che non arrivasse a 40 fogli si dovesse pro rata pagar 
meno; et al contrario se fussero piu di 40 fogli, che pro rata la 
Sacra Congregatione li pagasse quel di piu. Con andar dunque 
avanti nell' opera viddi, che haverebbe passatoj li 40 fogli, et 
arrivato alli 50 cio dieci fogli di piu: et a dir il vero il stam- 
patore disse, che sarebbero stati piu di dieci: ma io suspettando, 
che il stampatore dicesse cio per servirsi fra tanto delli denari, 
ohe sarebbero stati di pi, non volsi dimandare dalla Sacra 
Congregatione se non li denari per dieci fogli, quali mi furono 
mandati. Hora, essendo 1 opera vicino al fine, si vede chiaro, 
che il stampatore havea ragione, perche arrivara a sei altri 
fogli di pit, la spesa de quali arrivara intorno a 30 Scudi, quali 
supplieo V. S. Illustrissima A volerli far rimettere dalla Sacra 
Congregatione, alla quale mando anco lPineluso memoriale, accid 
si possi dar fine A quest' opera; con renderla certa, che questi 
30 Scudi basteranno a finirla. ' 

Quest istesso scrissi li giorni pasatti al' Eminentissimo 
Caponi, al quale intendo, che & parso difficile, che si dimandino 
denari in tante volte, e che dal bel principio si potea dire quel 
che v*' andava; il che io haverei fatto, se dal principio havessi 
potuto sapere quanti fogli doveano essere: ma & difficile poter 
. indovinare quanti fogli stampati possono riuscire dal manu 


ud 
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seritto. E poi che danno & alla Congregatione pagare la mede- 
sima somma in una volta, o vero in piu volte: anzi io giudico 
d' haver fatto meglio in dimandar meno, che se havessi diman- 
dato piu. E finalmente, se il Dittrinario & riuscito piu copioso 
di quel che io mi pensavo, tanto sara migliore; perche li Ditti- 
onarii, che hanno pochi vocaboli, poco anco vagliono: si che 
prego V. S. Illustrissima a voler far intendere a Sua Eminenza 
la mia buona intentione, accio non habbi qualche sinistra opi- 
nione de' fatti miei, et io prometto di dar buon conto di tutto 
quel, che mi sara stato dato. Con che fo profonda riverenza A 
V. S. Illustrissima pregandoli ogni felicita. 

Loreto 22 Agosto 1650 

Di V. S. Illustrissima e Reverendissima 

Indegno Servo in Christo 

Giacomo Micaglia della Compagnia di Giesi. 

(Arch. Cengr. Prop., Seritture orig. riferite 1650. vol. 365. 
fol. 312 rv.) 


17. — LORETO 17. Septembris 1650. P. Iac Micaglia ad D. Dio- 
nysium Massari, S C. de Prop. Fide secretarium, de pecunia 
pro imprimendo Vocabulario Lauretum transmittenda. (Orig.). 


Illustrissimo e Reverendissimo Signore 
Padrone osservandissimo. 
Pax Christi. 

Mi scrive Don Pietro Sabbatini, che li 80 scudi, quali la 
Sacra Congregazione ha ordinato, che si paghino per finire il 
Dittionario Illirico, stanno gia in potere di V. S. Ill. la quale 
desiderava sapere a chi s' hanno da dare; dico dunque, che si 
possono dare al R. P. Laurentio Koller della nostra Compagnia 
et a me li pagara qui a Loreto il R. P. Giovanni Sapaleski Pe- 
nitentiero Polaeeo (e. 0.). 

: Io infraserito ho havuto da Mons. Illustrissimo Massario 
in vigore della presente lettera scuti di moneta trenta... et in 
fede... 6 d' Ottobre 1650. 


Lorenzo Koler (sic) della Comp. di Giesu mp. 
(Arch. Congr. Prop., Seritt. orig. rif., vol. 369. fol. 343). 


18. — BADIA 29. Novembris 1652. P. Ioannes Svarlenta S. I. 

ad Pompeium Savazzini S. I., rectorem Lauretanum: de Doc- 

trina .christiana s. Roberti Bellarmino, quam ex Italico in 

Croaticum sermonem P. Micagla verterat additis rebus quibus- 
dam ad pietatem utilibus. (Orig.). 


Giovidi mattina rimandai, la Dotrina christiana Illirica, 
al P. Micaglia, con una subita occasione, che mi si rapppresento, 
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e pero non hebbi tempo di serivere il mio parere a V. R. con- 
forme I ordine del R. P. Provinciale, ma mi remisi a quello del 
medđesimo Padre. 

Hora le dico ch' ho revisto diligentemente esso compendio,. 
ch! a tradotto fedelmente da quello, che nell' Italiano compose 
la s. mem. del b. Card. Bellarmino, al quale va aggionto ad prin- 
cipio un preambulo dell ultimo fin dell' Huomo, insieme con la. 
fede della legge naturale, seritta, e di gratia per | introduttione, 
assai a proposito. Poi sta il simbolo di s. Athanasio, appresso. 
P Apostolico, et in fine seguono alcune canzoni spirituali, cioč. 
la seguenza dello Spirito Santo, Ave maris stella, Giubilo di s. 
Bernardo, " Hinno di S. Casimiro, eee. fatt' in verso. Ogni cosa 
mi pare assai utile all' anime, perš giudico che si possi stampa- 
re, con che la riverisco affettuosamente et ai santi sacrifici, et. 
orationi sue molto mi raccomando. 

Badia, 29. nov. 1652. 


D.V.R. 
Indig.mo suo in Xto. 


Giovanni Sparlenta. 
(Arch. Soc. Iesu, Censurae, tom. 8., 1. 98.). 


19. — Sententiae, quas de versione Croatica »Doctrinae Christi- 

anae« 8. Roberti Bellarmino dederunt vevisorves: P. Ioannes8: 

Sparlenta S. I., alumni_ Collegii Illyrici Lauwretami Franciscus 
Segny, Bernardus Duleius, Antonius Pidotti. (Orig.). 


De mandato R. P. Fabritij Banfi Provincialis Romani Soc. 
Jesu, ego infrascriptus legi diligenter Compendium Doctrinae 
christianae sanctae recordationis R. Cardinalis Bellarmini, in 
Illyricum idioma translatum, a P. Iacobo Micalia eiusdem Socie- 
tatis, cum additionibus positis ab eodem Patre, in quo Catho- 
lica Fides sine errore continetur. In quorum fidem ec. 

Abbatiae S. Mariae de flastra die sexta Januarij 1658. 

Joannes Sparlenta e Soc. Jesu, manu propria. 


Ex commissione R. P. Pompei Savazzini Rectoris Poeniten- 
tentieriae Lauretanae, recognovi Doctrinam Christianam Card. 
Bellarmini Illyrice conscriptam, cum appendice R. P. Jacobi 
Michaglia; et nihil inveni fidei nostrae Catholicae oppositum, 
sed omnia Christianis moribus consona; In cuius fidem ece. 

Ego Franciscus Segny Illyricus. 


Quia a R. P. Savazzino Rectore Poenitentieriae Laure- 
tanae mihi datum est onus videndi Doctrinam Roberti Cardi- 
nalis Bellarmini Illyricam cum additamento P. Jacobi Micha- 
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gliae, Ego Bernardus Dulcius diligenter percurri, et nihil obno- 
xium moribus, neque Christianae fidei inveni. 


Bernardus Dulcius Illyricus. 


:  Doetrinam Christianam Eminentissimi Cardinalis Bellar- 
mini Ilyrice compositam et auctam a R. P. Jacobo Michaglia 
diligenter consideravi; in qua nihil contrarium fidei Catolicae 
reperi; sed cuncta omnibus maxime per utilia. Ita Assentio. 

Ego Antonius Pidotti Illyricus. 
(Arch. Soc. Iesu, Censurac, tom, 8. f. 99. 100. 101. 102.). 


20. 


Summarium Vitae Pris Iacobi Micaliae conseriptum a P. 
Pompeio Savazzini, rectore Collegii Lauretani. (Orig.). 


1. P. Jacobus Micalia Appulus. 


2. Obiit in Collegio Lauretano die prima Decembris 1654. 
Natus erat 31. Martii 1600. Ingressus in Societatem 9. Febr 
1638. Coadiutor spiritualis formatus. i 
B. Docuit Grammaticam annos quinque. In Missionibus 
inter Infideles versatus annos octo. Reliquum tempus egit in 
hac Poenitentiaria Almae Domus Lauretanae. 


4. Fuit assiduus, et constans in audiendis Confessionibus. 
Semper hilaris, comis: non iracundus: pacem cum omnibus 
conservans. Prudentia spirituali praeditus. Religiosae pauper- 
tatis amator; in cuius cubiculo nihil superflui repertim, ne ex 
rebus devotionis auidem. Obedientiae studiosus. Prudenti iudi- 


«cio in Consultationibus. De quo illud omnium ore vulgatum est: 


Fuit homo sine querela. Hius funus solemni celebratum pompa : 
ad cadaveris manus catervatim exosculandas piae feminae advo- 
latae. Denique viri memoria apud omnes in benedietione. 


P. Savazzini ad P. Fabritium Banfi, Provinci 
die 7. 12. 1654. Loreto: mm ave dj 
Molto Rev.do in X. Provinciale, Pax X. 
f Doppo d haver formato 1 Elogio del P. Micaglia b. m. mi 
Ma oo S. egli ha posto alla stampa il Dittionario in 
ingua Illirica; et insieme una Dottr. Xpia 
lingua (Rom. 186. £. 54.). deno 


Ante Šimčik: 


Dvije kazališne cedulje školskih predstava 
zagrebačkih iz XVIII. stoljeća. 


Prvu đačku predstavu u Zagrebu, koliko znamo, davali su 
đaci kaptolske škole sa svojim meštrom na Gornjem gradu u 
nedjelju Pedesetnicu 1558., kako se vidi iz slijedeće stavke u 
varoškim računima: (1558) Die dominico Quinquagesime ex 
commissione dominorum  seniorum magistro schole capituli 
Zagrabiensis pro representacione comedie in civitate coram 
communitate dati sunt flor. 2, den. — Et ibidem ad eosdem vini 
expositum est flor. — den 28 w. 2. (Spomenici grada Zagreba 
knj. XIII, p. 61. Uredio E. Laszowski. Zagreb 1931.). Nema 
sumnje, da se radi samo o reprizi komada, koji su »kaptolski 
dijaki« davali najprije na Kaptolu i s kojim su na gostovanje 
došli i na Gradec (Gornji grad). Predstava se možda izvela na 
trgu Svetoga Marka, da je mogu vidjeti svi varošani. Meštar 


škole, kao režiser, a možda i prvi glumac, dobio je od varoškog : 


vijeća dva »vugerska zlata« nagrade, koju je jamačno popio sa 
svojim dijacima. Rekao bih, da se iza te predstave na trgu 
razvila animirana zabava sa običnim kolom i popijevkama, jer 
je kod toga na istome mjestu bilo izloženo na prodaju vino iz 
varoške pivnice. Na žalost, ova dragocjena bilješka ne kaže nam 
naslova ni sadržaja ove pokladne predstave, koja se na starin- 
sku označuje imenom komedije, onako, kao i danas što polupis- 
meni svijet naziva svaku i najžalosniju igru komedijom.) 
Stalno bile su uvedene ovake đačke predstave na Gornjem 
grodu od g. 1609. kad su Oci jezuiti osnovali više razrede na 
svojoj gimnaziji i odmah te godine o uskrsnim praznicima izveli 
javno sa svojim učenicima žrtvu Abrahamovu »magna omnium 
approbatione«, kako kaže Historija zagrebačkog kolegija (E. 


1) Tako i fra ĐuroKopić Gradiščanin, Svakomu po malo 
iliti predike nediljne (1762. u Pešti p. 216) kliče: Nut' gledajte gdi se... 
Isus Isukrst... penje na theatrum planine Calvariae... Spectaculum mundo 
et angelis et hominibus! O gorka komedijo! O žalosna i tužna igro! 
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Laszowski, Povijest zagrebačkih Isusovaca od g. 1608. do 1618. 
Vjesnikhrv.zem. arkiva XV, 1913., p. 167).?) 


Kad su se u Zagrebu počele osnivati tiskare (prvu su do- 
nijeli u Zagreb iz Ljubljane upravo jezuiti nekako g. 1664.), 
štampale su se za ove predstave i kazališne cedulje, koje su se 
prije izvođenja igre dijelile publici, među kojom su bili najviši 
predstavnici vlasti i sve otmeno društvo zagrebačko. Ovake 
kazališne cedulje, kao letaci ili druga prigodna literatura, ni- . 
jesu se baš pomnjivo čuvali, i radi toga vrijedno je donijeti 
ovdje dva takva kazališna programa koji daju naslov, datum i 
sadržaj predstave i na koncu popis imena mladih diletanata, 
učenika jezuitskih škola zagrebačkih. 

Prva od tih cedulja, koja daje obavijest o predstavi trage- 
dije Paradysus Alaodini, izvedenoj od mladeži Seminarija Sv. 
Josipa (kasnije prozvanog Plemićkog konvikta) Ludis Satur- 
nalibus (na Poklade, to jest 2. februara g. 1728), štampana je. 
na četiri stranice u 4%. Prije samoga sadržaja drame po poje- 
dinim prizorima, štampan je izvadak iz Istočne Historije Pavla 
Mlečanina, koji govori o Asasinima (Hašišin), zloglasnoj mu- 
slimanskoj sekti i o tome, kako ih je u Persiji uništio tatarski 
car Alaris.3) Iza toga slijedi sadržaj drame po prologu, dvanaest, 
prizora( iza šestoga ima interludij) i epilogu, na kraju su ime- 
na petorice đaka glumaca, osim kojih su u predstavi učestvo- 
vali duhovi (Genii), muzičari, građani, vojnici i t. d. . 

K ovim dvama listovima prilijepljen je na primjerak bi- 
blicteke Jug. Akademije treći, na kojemu je štampan sličnim 
načinom oglas predstave o Orestu i Piladu, koji je izvo- 
dila mladež nižih razreda »carskog liceja« zagrebačkog D. I., 
mjeseca lipnja dne... Redak, koji je sadržavao dan i godinu ove 
predstave ispao je nepomnjom prelamača i korektora kod pre- 
lamanja, i tako ne znamo, je li ova predstava bila izvedena, 
1728. ili koje kasnije godine. Sva tri lista slijepljena su i obre- 


2) Temeljne studije o đačkim kazalištima u Zagrebu i Varaždinu 
XVII, i XVIII. stoljeća napisao je urednik VRELA I PRINOSI u Hrvat. 
SkojProsvjaetill. (1916) i IV. (1917). 

3) Asasini bili su političko-religiozna sekta islamska za križarskih 
ratova u Persiji, Šamu i Palestini, gdje su imali strahovitu ulogu. Danas, 
žive u pojedinim ostacima, Potječu od Ismaelićana, a osnovao ih je Hasan, 
fanatički šiita iz Raja (kod Teherana), koji je poslije burnog života od 
&. 1081. okupio oko sebe broj hrabrih di revnih učenika, koje je znao uzbu- 
diti do zanesenog oduševljenja. Ovi su se zvali fidavije (»koji se žrtvuju«), 
ime, koje označuje njihovu spremnost da za izvršenje danih naloga pre- 
gore svoj život, Ređ je imao više stupnjeva, a glava mu je šeih ul džibal, 
što su zapadni pisci dobro prevodili sa vetulus de montanis (gorski starac 
ili starješina; u Dantea il Veglio della Montagna). Hasan, da bi pokornost 
drugova digao do slijepe poslušnosti, izmisli pakleno sredstvo. Od haši- 
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zana tako, gore i dolje, kao da su bila uvezana sa drugim nekim 
listovima u jednu knjigu, iz koje su bila kasnije ta tri lista 
istrgnuta i tako se sačuvala. Može biti, da je ta njiga sadrža- 
“vala druge slične kazališne cedulje. 

U ono vrijeme bio je u Zagrebu tiskar Ivan Bartolomej 
Pallas (1723.—27.), kojega je 1728. naslijedila njegova udovica 
Eva, no ona ceđulja od 1728. može biti tiskana u samom kole- 
giju zagrebačkom, koji je tada imao već svoju drugu, istina, 
malenu tiskaru, koja je radila g. 1727. i 1728. (Klaić, knji- 
žarstvo u Hrvata str. 17. Kugli, Zagreb 1922.). 


Sam tekst cedulja glasi ovako : 
1 


PARADYSUS 


ALAODINI, 


Ab 
/ 
Illustrissima, Perillustri, Proenobili, Nobili, ac fngenua, 
Seminarij S. Josephi Juventute Ludis 


Saturnalibus exhibitus Zagrabiae 1728. Mense Februarij. 
ARGOMENTUM 


Alaodinus natione Persa seditiosus aeque, ac Regni appe- 
tens, ut confluentis ad se populi robur augeret: amaenissima 
in valle locum construxerat omnibus voluptatibus refertum, 
ejusque aditum gemina arce praemuniit, imperito denique id 
vulgo persvasit sibi uni a Mahomete ad Paradysi fores claves 
fuisse traditas; utque fidem verbis faceret, haud paucos vino 
prius medicato sopitos eum in locum deportari jussit, quibus 


ševe biljke (konoplje) pravio je jako piće, kojim je omamljivao mlaćić. 
i otpremao ih u takom stanju na mjesto, gdje su ih čekala Sva sjetilna 
uživanja, i za nekoliko dana bili su odanle isto tako udaljeni. Poslije su 
vjerovali, da su uživali rajske slasti i od želje za takvim uživanjem davali 
su rađo zemaljski život, Tako su postajali bezvoljna sredstva svojih starje- 
šina, vršili krvno nedjelo po zapovijedi i uhvaćeni rugali su se mukama. 
Pošto su kao benđiluk (opojno sredstvo) jeli konoplju, prozvaše ih hašaši 
ili hašišije. Iz plurala hašišin Franci križari načinili su asisin (franc assa- 
Sin, tal. assassino). G. 1090, Hasan uze prijevarom Alamut u Perziji, oda- 
kle je osvojio mnogo gradova u Farsistanu, Hurasanu, Tamu, a osobito 
na Libanonu, Imao je vojsku od 60.000 momaka, i sultan Melikšah borio 
se bez uspjeha protiv njih, Održali su se do 1273., kad je mamelučki sul- 
tan Baiburs uzco njihov posljednji grad i učinio ih oruđem za svoje po- 
litičke atentate. Danas živu u Šamu, Persiji do Indije kao bezazleni sek- 
tarci pod imenom Ismaelićana, od kojih su i potekli, 
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excusso tandem somno omne voluptatum genus concessit, post- 
que triduum pari arte alienatos sensibus dimisit, qui omnem 
dein Regionem Prodigij fama quod experti ipsi fuerant, imple- 
vere. Verum ab Allari Tartarorum Rege ingenti cum exercitu 
obsessus, cum exhaustis voluptatibus fame extremum eruciare- 
tur, se victoris arbitrio dedit, a quo diris suppliciis vexatus 
una cum asseclis ementitoque illo Paradysi loco sublatus est. 
Paulus Venetuslib.1.cap. 28. HistorOrient. 


PROLOGUS 


Dum voluptas, & poena de praerogativis suis concertant, 

Momus mortalium precibus victus, praeire quidem volup- 

tatem imperat, ea tamen lege, ut catenis nexa eandem 
longo suorum agmine poena sequatur. 


SCENA I. 


Allaris cum exercitu ad obsidendam Alaodini arcem prope- 
rans in ebrios quosdam recensque ficto illo e Paradyso elatos 
incidit, a quibus edocetur; Angelos hinc-inde emissos ab Alao- 
dino expectari, ut beatis illis Paradysi incolis annonam adfe- 
rant; Allaris, ut viam aligeris hisce nunciis intereludat, agmi- 
num ductores admonet. 

SCENA II. 


Alaodinus ut suos ad conspectum hostium trepidantes sola- 
retur, malos hos esse genios confingit, qui dum felicitati bea- 
torum invident, Paradlsi aditum obsideant, ne ceteris ad eum 
voluptatis locum animabus aditus pateret; neve metu diffuge- 
rent socii, Abasseum multum reluctantem Cherubin nominat, 
qui flammeo armatus ense arcis ab ingressu hostes arceat. 


SCENA III, 


Dum Alaodini nuntii praeda ac annona onusti arcem repe- | 
tunt ab Allaris militibus capti, omnibus quae secum attulerant 
spoliantur; Rex ad tumultum aceurrens, cum ex iisdem laborare 
rerum penuria obsessos intelligeret, liberos eos in arcem dimit- 
tit, ut aucto obsessi numero citius fame ad faciendam deditio- 
nem cogerentur. 


SCENA IV. 
i Abbasseus Cherubini personam indutus sociis suis arma di- 
Stribuit, eosque ludieris pugnis ad praelium cum daemonibus 


ineundum exercet, laudante eorum virtutem Alaodino, ingen- 
tiaque munera victoribus pollicente. 


SCENA V. 


Cum vacui rerum nuntij in arcem redeunt, exaggerato pri- 
mum periculo obsessos territant, mox vero laudata ciborum 
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copia, quam hostium in castris reperissent, eo permovent, ut 
palam facta seditione permissuros se arcem Allari conjurent. 


SCENA VI. 

Alaodinus ut suis a consiliis eonjuratos retrahat, quidquid 
ciborum reperit e penu depromit lautoque convivio exceptos ad 
bellum animat, medicato denique potu plurimos eorum cum so- 
pivisset, cum paucis ipse ad obeundas stationes digreditur. 


INTERLUDIUM. 
Sopitis somno vinoque Paradysi incolis arte Alaodini fictus 
Mahomet inter Angelorum choros comparet, qui afflietis opem 
spondet, eosque ad pugnas & victoriam animat. 


SCENA VII. 

Dum Allaris milites suos ad assultum tentandum cohorta- 
tur, Abasseus fictus ille Cherubin a Mahomete animatus arcis 
maenia petit, sed vino adhue gravatus dum indormit e muro 
in hostium castra decidit, videntes id socij, Mahometis eum 
spiritu ductum arbitrantur, ac spe victoriae promissae eundem 
sequuntur. Sed male mulcetati vulneribusque concisi vix semi- 
neces in urbem se recipiunt. 


SCENA VIII. 
Alaodinus ut res jam fere perditas erigeret, caduciferos 
ad Allarim mittit, ut pacem fletu ac lachrymis, aurique vi 
ingenti oblata extorquerent, ad suos autem eximia forma ju- 
venes mittit, qui se Mahometis Angelos mentientes laesos medi- 
camentis foverent sponderentque, si rursus arma ceperint, se 
effecturos, ut Allaris ab obsidione desistat. 


SCENA IX. 

Allaris missos ad se caduciferos partim tradi supplicio, 
partim in servitutem abduci jubet, remisso in arcem nuntio : 
nisi arbitrio suo se Alaodinus cum suis traderet, extremis se 
eos suppliciis affecturum. 

SCENA X. 

Dum recreati ab Angelis Alaodini milites rursus arma. 
capiunt, atque ad propulsandam vim hostium acceurrunt, tris- 
tis accurrit nuntius, qui extrema minatur, nisi arcem hostis 
arbitrio tradant, quare metu prope enecati defectionem ad 
castra hostium meditantur. 

SCENA XI. 

Alaodinus una cum suis solenne Mahometi sacrificium in- 
stituit, sed cum nullis precibus extorquere signum aliquod a 
Propheta suo posset, metu exilii, ac urgente fame compulsi in 
id consilium abeunt, ut se suosque victoris arbitrio committant. 
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SCENA ULTIMA. 
Allari Alaodinus cum suis supplex sistitur, sed in poenam 
scelerum ad vitam in extrema fame interque acerbissima sup- 
plicia exigendam damnatur: neve ficti illius Paradysi vel me- 
moria extaret, eversis maeniis solum ipse sale ac cinere aspergi 
imperat. 


EPILOGUS 


Jovialis Mundi genius in Tantalo adumbratus post 
paucorum dierum woluptates furiis cruciandus traditur, ubi 
diuturnam inediam deplorat deridentibus ejus insaniam 
furiis, quod pro modica voluptate cruciatus elegisset 
aeternos. , 


NOMINA ACTORUM. 


Alaodinus Dns. Thomas Kovachich, Theologus Moralis. 
Allaris Joannes Baptista Sztarchevich, Rhetor. 
Almansor D. Sigismundus Magdalenich, Physicus. 
Cherubin D. Georgius Gergecz, Canonista. 

Condilax D. Josephus Dragovich, Logicus. 


His accedunt Genij, Musici, Cives, Milites, &c. 


Pat 


Verus Amor, de Morte, & Invidia triumphans, 
IN PYLADE ET ORFESTE. 


Ab Iilustrissima, Perillustri, Praenobili, Nobilr, ac Ingenua 
Medrae Grammatices Classis Juventute exfibitus. 
Zagrabiae, in Almo, ac Caesareo Soc. Jesu Lyceo 
Mens€ Junio die 


ARGUMENTUM. 


Postauam Ovrestes, ob occisam  matrem suam Clytaemne- 
stram furiis agitatus, in Tauricam Insulam pervenisset, cum 


»Vrela i Prinosi« 2 (1933) 
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fidelissimo Comite suo Pylade, statuam Dianae ( quo solo pacto 
se furiis liberandum oraculo didicerat) inde secum in Graeciam 
sublatuvus, atque in ipso furto uterque deprehensus fuisset, 
statim a Rege Thoante capitis sententia in criminis Authorem 
(quem Orestem esse inaudierat) lata est. Ignorante vero Rege, 
uter eorum esset Orestes, Pylades se Orvestem esse dicere, ut 
pro illo necaretur: Orestes autem, ita, ut erat, Orestem se esse 
asseverare caepit. Quo certamine amoris adeo Deam delecta- 
tam ferunt, ut ejusdem jussu & Orestes pristinae mentis. mala- 
čine, & uterque libertati, una cum  Sorore Orestis Iphigenma, 
tune Deae sacerdote maxima (quam Xamicondum vocare pla- 
euit) fuerint restituti. Argumenti fundamentum desumptum 
est ex Cicer. de Amici. & Ovid. lib..3. de Pont. Emist. 2. Cae- 
tera Poesis. 


PROLOGUS. 


Genius Amoris, contra Invidiam, bellum apparans, bina 
corda ad incudem firmata, ferrea catena conecti curat. 


SCENA I. 

Orestes in Tauricam usque furoribus actus, ab Echo intel- 
ligit, sanandum se, si Dianae statuam e templo cum Pylade 
surripiat, quem etiam obvium atque operam ad hoc suam pol- 
licentem, magno suo gaudio, habet. 


SCENA II. 

Melosyrus frater & Crotasus Clytaemnestrae ex Aegistho 
filius, ut eo securius in patrio regno succederent, Pyladem & 
Orestem, aut saltem alterutrum e medio tollere statuunt, cer- 
tiore de consiliis eorundem faciendo rege Thoante. 


SCENA III. 


Thoas subinde cum mystis sacra Dianae celebrat, consvetum 
vero recusanti, & novum amoris sacrificium petenti Deae, dum, 
quale id foret, Rex deliberat, consilia Pyladis & Orestis eidem 
Crotasus & Melosyrus advenientes aperiunt: qui mox furens 
capitis in utrumque sententiam fulminat. 


SCENA IV. 
Pylades furore abreptum Orestem quaerens, obvium habet 
Xamicondum e templo Dianae reducem, quem utpote exulem, 
facile in sua vota pertrahit. “ 


SCENA V. 


Orestes dum furore actus sylvas clamoribus implet, umbris 
terretur, postea etiam a regiis excubitoribus, clamore excitis 
(hoc enim ipsis Melosyrus signum dederat) capitur & carceri 
mancipatur. 
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SCENA VI, 


Resciens hoc a militibus Crotasus, indignatur Pyladem 
prae Oreste mortuum cupiens, quare eosdem ut quemquem pro 
Oreste capto rogantem audierint, praehendant instruit, Pyla- 
dique per Melosyrum nuntiat, Oresten carcere detineri, exag- 
gerata interea Pyladis infidelitate educto de carcere Oresti. 


SCENA VII. 


Dum proinde Pylades Oresten liberaturus pergit, ipse capi- 
tur; at superveniente Xamicondo manibus militum eripitur, 


datoque chyrographo de negotii opportunitate instruitur; ipso 


interim templum subeunte. 


SCENA VIII. 
Ostendit Pylades Oresti, sibi cum Crotaso obvianti, Xami- 


condi echyrographum, narratque, quae ab eodem de propositi 


exequendi occasione didicit. 


SCENA IX. 
Subinde ad templum sacrificuli cum rege veniunt, suaque 


Dianae exhibent sacrificiorum genera. 


SCENA X. 
Dum haec fervent maxime, dato a Xamicondo signo, sta- 


tuam Dianae rapere volentes, Pylades & Orestes cum Xami- 


condo comprehenduntur, lataque statim in sceleris authorem 
mortis sententia, carceribus includi jubentur. 


SCENA XI. 
Crotasus & Melosyrus de felici sibi successu gratulantur ; 


.& dum apertos jam utriusque se hostes profiteri statuunt, ad 


regiam avocantur. 


SCENA XII. 


Pylades in carcere detentus, num amici gratia mortem. per- 
peti, an vero authorem ecriminis prodere deberet, deliberat; 
vincenteque tandem amoris vi, primum facere decernit. 


SCENA XIII. 


; Dum interrogantur captivi, quis ipsorum author foret cri- 
minis, Pylades amici gratia & authorem se esse dicere & para- 
tum mori caepit, nullo inferendae mortis metu idem de se affir- 
mante Oreste. 


SCENA XIV. 
Sortilegio vero Orestem prodente, Pylades rursus se esse 


'Orestem protestari, & Orestes, eum, qui erat, mirante rege, 
audacter pergunt. 
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SCENA XV. 

Rex tantum stupens amorem Dianam consulit; at nullo 
accepto responso Xamicondum jubet alterutrum, quod ipsis li- 
berum, ob summum hoc mortis pro invicem obeundae, deside- 
rium indulserat, ense, quo ipse dein foret dissecandus, capite 
truncare; uterque vero potius mori simul, quam separati ab 
invicem vivere parati, colla nudata porrigunt, atque etiam fe- 
riri jubentur, plaudentibus Crotaso & Melosyro. 


SCENA XVI, 

Dum securim vibrat sacerdos, ictum sistere Idolum jubet, 
eosque ob summam hanc amorum conjunetionem, restituta. 
prius Oresti mentis sanitate, & vita & libertate donari jubet,, 
territis hac super re Crotaso & Melosyro. 


SCENA XVII. 


Rex cum universis primum attonitus, gratiis deinde Dianae 
actis, pristinae eosdem libertati restituit, occisis, in benevolen- 
tiae signum, Crotaso & Melosyro. 


EPILOGUS. 


Dum fremens livore Invidia cusam inter bina corda catenam 


praemordere nititur, in unum ea cor cernit coire. Quibus Amo- 


ris genius ita conjuctis, victoriae de Invidia reportatae signum 


laureolam imponit triumphans. 


NOMINA ACTORUM. 


Pylades. Franciscus Szlovenacz. 

Orestes. Andreas Gergecz. 

Rex Thoas. Antonius Cucurin. 
Xamicondus. Ladislaus Franchak. 
Melosyrus. Georgius Alexander Mallenich. 
Crotasus. Andreas Jurkovich. 

Nuntius. Benedictus Andreas Kraiachich. 
Echo & Diana. Joannes Gallian. 


His accedunt Sacrificuli, Milites &c. 


Miroslav Vanino D. I. 


Misijska izvješća XVIIL i XVIII. 
vijeka. 
Relationes de missionibus saeculis XVII. et XVIII. institutis. 
(Nastavak — Continuantur).*) 


Saeculis XVI. et XVII. cum maxima finium Croatorum pars tyrannide 
Turcarum opprimebatur, »reliquiae reliquiarum regnorum Croatiae, Dal- 
matiae et Slavoniac« armis operam dare cogebantur fere continuam, musae 
vero inter arma quasi silebant. Hinc etiam apparet momentum et missio- 
num institutarum ad religionem  gervandam  pietatemque fovendam et 
ipsarum de missionibus relationum, quae pro nostris regionibus consti- 
tuunt eximios huius generis fontes historicos. Mirum igitur non est rela- 
tiones, paucas illas quidem, in primo fasciculo editas sat magni fieri a 
nostratibus rerum gestarum wperitis, id quod animum nobis addidit ut re- 
lationes prosequamur. 

Saeculo XVII. exeunte, post veportatam ad Viennam anno 1683. armis 
Christianis victoriam, dum bellum illud gloriosum sexdecim annorum sae- 
viebat, missiones populares utique varius sunt institutae, Missionarii enim 
omnem fere operam sudoremgque generoso fortique animo impendebant 
Procurandae saluti aeternae militum im castris proeliisque constitutorum 
atque iuvandis aegrotis vulnenatisque innumeris. De quo magnifico labore 
abundant paginae bene multae Litterarum Annuarum provinciae Austriae 
aliarumque finitimarum a. 1683—1699., in quibus referumtur acta »missio- 
naricrum castrensium«, 

Nastavljamo izdavanje misijskih izvješća, koja su kako 
smo se i nadali, pobudila u interesenata, napose u historičara, 
nemalo zanimanje. Ta su izvješća u nas za ono daleko i burno 
doba bez sumnje jedina svoje vrste. Poslije opsade Beča 1683. 
Misijonari su s velikim prijegorom i s neobičnom srčanošću 
radili u taborima ina bojnim poljanama kao dušobrižnici poje- 
dinih vojnih jedinica, a njihova je herojska ljubav obuhvaćala 


na samo potrebe duševne, nego u jednakoj mjeri i patnje i 


*) V. sv. 1 (1932) str. 106—182. — V. fase. 1 (1932) pag 106—182. 
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jade ranjenih i bolesnih. O tom radu pripovijedaju premnoge. 
strane Annu4 gg. 1683. do 1699. 

Pučke su misije dakako u ovo olujno vrijeme morale je- 
njati, pa će to biti glavni razlog, zašto za dva posljednja dece- 
nija 17. stoljeća imamo malen broj misijskih izvješća. 

U izvješćima i ovoga 2. sveska VIP nalazimo vrlo vrijednih 
vijesti. Tako na pr., da spomenemo samo nešto iz prvih izvje- 
šća, g. 1668. o »Istočnom trgovačkom društvu«, g. 1669. o novoj 
naselbini iz Turske prebjeglih Bosanaca u »Megjure ČU«, £. 
1670. spomen pobožne drame prikazane u Legradu, g. 1674. 
o materijalnoj pomoći, što ju je varaždinski misijonar davao 
župnicima u bijednom kraju blizu turske granice (u Podravi- 
ni) : ti svećenici oskudijevahu na svemu, pa i na odijelu, a ku- 
kavne crkve na bogoslužnim stvarima; rečene godine uz ostalo 
razdijelio je misijonar 34 prenosna oltara, na hiljade križića, 
Gospinih kipića, svijeća, bezbroj krunica i slika. Kotoribu 
je zagovorom kod požunske komore oslobodio teškog poreza. 


1668. 


Prosek. — Hungaria (Claudiopolis, Alba Iulia, Udvarhelinum, 
Gi&ngićs). Karlovac, sela i trgovišta između Save i Kupe (pagi 
et oppida inter Savum et Colapim). — Varaždinski kraj (distric- 
tus Varažđinensis), Turnišće. — Međumurje, Legrad. — Istočno 
trgovačko društvo: Beograd, »Kussich«, Carigrad (Societas 
«mercatorum orientalis: Beograd, Kussich, Constantinopolis). 


Tergestini Domicilii illa magis celebrata Missio, qua 
sub festa Natalitia in montana bini sacerdotes progressi ad 
pagum Pro sek dictum confluentem ex eis montibus multitu- 
dinem concione et cathechesi quotidiana instruxerunt et quin- 
gentos rite expiatos ad sacram admisćre synaxim. Tyrna- 
viensis Collegii Missionum, qu4 in Transylvaniam Cla u- 
diopolim, Albam Julian et Udvarhelinun, qua 
in Turcicam Gi&ngič&sinum particularia fuerunt, quod utro- 
bique de more Societatis a suo usque principio, quando sine de- 
trimento potuerunt, a locis in quibus ordinarie residendum fuit, 
breves ged utiles admodum excursiones assumpserit. Claudi- 
opoli quidem et Udvarhelini non solum ad pagos vi- 
cinos quoties vel aegrorum vel sacramentorum administrando- 
rum vocabat cura, sed ad triginta etiam et supra passuum mil- 
libus ad pagos et oppida remota, inque iis infantum prope 
trecenti sacro admoti lavacro, ad Magnatum ad haec et nobi- 
lium progressi dominia, in quibus cum festa non sufficerent 
multitudinis aceurrentium necessitatibus, in partem laborum 
dies profesti vocati, inque iis conciones et catecheses habitae. 
Par labor suis in praesidiis Germano militi eorum pro- 


prio idiomate, idque alternis ferme mensibus. Annuatim autem 
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iis quos sacratissima Caesarea Maiestas Principi Celsissimo in 
eius tutelam concessit. Illa vero utilior Missio, quae facta ex 
priorum annorum consuetudine ad pagum valde frequentem, ad 
quem periculose admodum peregrinatio assumitur, propter iter 
praedonibus obnoxium, et ut in sincera religione perseverent, 
et vitam illa dignam ducant, satis habent divina mirabiliter 
operante gratia semel in anno acceptis a sacerdote inhaerere 
documentis. Reliquum a praeposito licentiato accepturi. Expi- 
ati omnes et sacro admoti epulo. Gićngićsini vero sese 
longius et diffusius trium sacerdotum isthic agentium extendit 
charitas, utpote a qua tutius Turcae subiecta Ungariae spatia 
hoc nihil obnitente, imo favente percurri possunt. Ultra Tebis- 
cum enim progressa, perque illius. oppida et pagos dispersos 
catholicos summopere cultura indigentes ita excoluit, ut alios 
in haeresim pronos sustinuerit, alios vitiorum pondere in ex- 
tremam propendentes ruinam erexerit, quospiam ex ipsa despe- 
rationis abysso extraxerit, concionibus et catechegibus omnia 
ita inflammarit, ut ab acceptis salutaribus documentis ad sacra 
tribunalia lachrymantes multi processerint et contritorum cor- 
dium ex sese specimina ea dederint, quae sacerdotibus ipsis 
non exile solatium creaverunt. Solida nimirum et liquida ani- 
morum voluptas perarduos labores digna coelo animarum de- 
sertarum cultura. 

Bina Croatiae domicilia Zagrabiense Collegium et 
Residentia Varasdinensis per missiones late patentes 
elus campos et per eos dispersam plebem excoluit. Illud quidem 
inter Savum et Colapim pagos et oppida Carolostadium 
usque et eius confinia, ubique magno acceptus gaudio, non 
solum a plebe sacerdos noster, sed ab ipsis etiam curionibus 
et clero, et qu4 dicendo, qua confessiones excipiendo ii relati 
fructus omnes qui ex Missionibus catholicos inter quales hi 
sunt omnes expectari et referri consueverunt. Haec vero per 
plura et maiore solitudine sylvescentia spatia progressa est 
sacerdote in id uno sine intermissione intento. Et primo quidem 
girestri de pago in pagum, deque militari praesidio ad praesi- 

um alterum gradiens pro progressu sacrarum Iubilaei re- 
Mmissionum et gratiarum a Clemente nono Pontifice toti 
Orbi concessarum quae ipsis Calendis Ianuariis ad Varasdi- 
nensem districtum perlatae fuerunt, hoc omne exeoluit. 
Quam vero indefessa laboratum industria, illa argumento sunt, 
a ta quotidie a crepusculo matutino ad meridiem, et ab 
4 era a .hac in seram noctem quandoque aures poenitenti- 
Mordor tum quod ut rudis agrestium turba uberiores ex 
Be amentorum fluentis gratiarum haurirent latices, in certos 
Me odnos ad: mira percipienda mysteria nova 
M oni MNE o IE anta percepta emolumenta ut ad- 
erit. Per reliquum vero anni decursum 
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ad Eeclesiarum  peculiares solemnitates evocatus auditorem 
ubique salubri patuit (pavit) doctrina. Et cum alio nihil evoca- 
ret, ad oppidum Torniscehye Turcarum finibus propinquum 
a multo tempore spirituali subsidio destitutum, haereticorumque 
reliquiis adhuc horridum suas contentiones convertit, et sub fe- 
sta quidem paschalia obtento socio idiomatis Ungarici gnaro. Et 
quoniam ad id oppidum ex pagis circum circa inter militum ar- 
mis instructorum custodiam propter Turcarum et praedonum 
insidias imbellis turba festis maioribus convenire solet, glorio- 
sissimae Christi Anastaseos die, ex oppido ad eos excipiendos 
a nostris instituta processio est, et sub vexillis variis una cum 
illis cantans oppidum et templum ingressa, quo spectaculo ex- 
citi domibus suis acatholici, se catholicis inseruerunt, divinis 
adstiterunt, dictumque tam Slavonico quam Ungarico idiomate 
tam apposite, ut eo ipso die duo et viginti, sequenti tres veritati 
manus dederint, quibus accessere Legradi ni et per Insu- 
lam Murachez viceni, qui cum reducta triviali schola 
catholica ad omnem instituta pietatem praecipuus fuit huius 
Missionis fructus. Verum inter temporarias Missiones eae 
maxime fuere commendabiles, quae a Domo Professa (Vien- 
nensi) ad exteras Provincias institutae fuerunt, Quarum 
prima fuit in partes Turcicas cum Mercatorum orien- 
tali Societate binis sacerdotibus attributis quorum al- 
ter Taurunum tantum, ubi prima eius Societatis tanquam 
statio et emporium est, alter Constanti polim usque 
pervenit. Utriusque studium princeps fuit in Dei timore conti- 
nere partem illam eius Societatis, quae cuique commissa, quod 
abunde obtentum. Nam et quotidie Missae oblatum Saerificium, 
cui plerique interfuerunt et frequenter sacramentorum facti 
participes nemoque hactenus mortuus, qui non rite eis omnibus 
munitus. Illud prioris particulare quod personae aliquae e Tur- 
cica erepti captivitate et occasione mercium hine in Germaniam 
missarum eleemosyna et iter agendi licenti4 impetrata ad loca 
catholica transmissi. Unus praeterea qui ad Turcicam super- 
stitionem defecerat, cum  statuerit quaeque sustinere potius 
quam ad eam reverti, Ecclesiae reconciliatus est. Posteriori 
magis distenta cura incubuit. Nam etin Kussich ubi statio 
altera Mercatorum, non solum Societatis eius ministris et prae- 
fectis spiritualis ab eo facta annona, sed Rascianis etiam, qui 
sacerdote destituti vivebant et duo captivi ex districtu Ty r- 
naviensi Sacramentis muniti et in fide confirmati. Quam 
primum vero Constantinopolim attigit in nostrorum 
Residentia Galatae exceptus fictitiam exuit vestem nostramque 
indwit persolutogue victus pretio ibidem resedit sibi commis- 
sos dilixenter curaturus. Praeter eos captivis in septem turri- 
bus qua Germanis, qua nationum aliarum saepe solatio fuit, 
eosque sub ferias Pentecostes Deo reconciliatos Eucharisti4 re- 
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fecit. Illa etiam perfrequens fuit charitas, quae advenientibus 
e longinquo navibus, in quibus mukti gravius communiter de- 
cumbunt, neque aliud illis hospitium conceditur, quam. id, in 
quod eiiciuntur littus, non sine solatio impensa. Ut vero plu- 
ribus prodesset, subsidio cuiusdam Poloni, cuius gentis magna 
est hic frequentia, vocabularium confecit, in Catechismum eo- 
dem idiomate horis successivis conficiendum intentus. 
(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1668. — Bibi. Palat. Vindob. 12.223 fol, 
148 r—149 v). 


1669. 


U pulskoj biskupiji (Per diocesim Polensem). — U Podravini 
na turskoj granici. Bosanska naseobina Megjureče( Ad Dravum 
in confinio Turcico. Colonia Bosnensis Megjureče). 


Flumine praeter frequentes in parochorum subsidium annis 
superioribus pares excursiones illa solennior habita Missio, 
quae suscepta de voluntate admodum R. Patris  Nostri, 
qui Romae coram postulato Illustrissimi et Reverendissimi 
Bernardini Corniani, Ecclesiae Polensis Antistitis 
diocesim visitaturi par sacerdotum tam Italici, quam Illyrici 
idiomatis peritorum promiserat, qui sibi pro virili in opere tam 
arduo assisterent, qua confitentibus aures dando, qua ad popu- 
lum dicendo, qua rudiores parochos in conscientiae casibus et 
in administrandis Ecclesiae rite sacramentis instruendo. Ergo 
sub Maii initium bini Flumine egressi, et qu& terra, qua mari 
progressi Chersanum Venetae ditionis attigerunt civita- 
tem, ubi ipso Dominicae Ascensionis in coelos solenni visita- 
tionis ductum initium. Effuderat sese obviam clerus et populus 
frequentissimus aere campano omnibus in templis personante 
et deducta in templum parochiale pompa musico concentu 
hymnus Ambrosianus decantatus et Sancti Spiritus invocato 
subsidio pastorale opus occeptum. Nostri interim ad sacra pro- 
cessere tribunalia, quemadmodum in aliis quogue locis omnibus 
factum, in quibus ab aurora in seram quandogque noctem aures 
datae, ut expectanti populo satisfieret. Expiati vero sunt trium 
Mmensium spatio, quibus ea duravit, supra decem hominum 
millia, quos omnes Praesul ipse sacro refecit epulo. Dictum 
deinde ad frequens auditorium et quandoque bis mane uno. 
Nam a meridie die quolibet christiana tradita doctrina, quam 
excepit sacramenti confirmationis collatio; demum munusecula 
rudi pueritiae distributa tum a nostris, tum ab ipso Antistite 
non sine liquida spiritus dulcedine. Ubi vero mora facta diutur- 
nior, convocati parochi, presbyterique alii animarum curam 
habentes et Episcopo praesente propositi varii de conscientia 
fuere casus, maxime vero ad poenitentiae sacramentum spec- 
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tantes, eorumque resolutione ignari instructi subdubitantes 


dubiis exempti: periti in solida confirmati doctrina, quibus. 


vero sacros ordines Praesul conferre intendebat, ii longiore 
instituti mora, et examini subieeti. Illud vero cumprimis obser- 
vatum, ut cum ad aliquem novum veniretur locum statim de 
primorum nostrorum consuetudine inviserentur nosocomia et 


xenodochia, quaereretur de aegris et moribundis et his in su-- 


prema illa lucta, non sine decedentium peculiari solatio assiste- 
retur. In privatis vero domibus aegris, quos paupertas preme- 
bat, pharmaca, et alia vitae subsidia piorum ope procurata. A 
privata deinde conversatione in aulam episeopalem et familias 
quasdam ampliores peculiaris derivatus fructus, Tradita enim 
illis aliqua divina meditandi praxis et examinis conscjentiae, 
praeter alias particulares preces, quotidie faciendi inductus 
usus. Odiorum deinde in quibuspiam in plures annos continua- 
torum, ex quibus gravia damma et caedes metuebantur, reli- 
giosa dexteritate convulsis eorum fibris indueta extinetio. Quo 
in genere illud universe his in partibus vel inductum vel con- 


firmatum est, ut cum ad sacram synaxim acceditur, ii, quos: 


inter rixarum quidpiam intercessit, priusquam tremendam ho- 


stiam de manu sacerdotis accipiant, elata voce veniam ab invi-- 


cem non sine publica commendatione petant. Superstitiosa 
praeterea schediasmata et turpem amorem conciliantia amu- 
leta pluribus' nostrorum suasu seposita, quod conscientiarum 
subsecuta tranquillitas. Ne vero ipsa Dei honoris et animarum 


salutis sitientissimi Praesulis mensa suo careret condimento,. 


condita illa quaestionibus non admodum operosis, qua de re 


philosophica et theologica, qua de sacris canonibus. Civitates. 


demum et Castella per quae dedueta visitatio, fuerunt omnino 
quindecim, et ea relata munerum  Societatis commendatio, ut 
locis paulo celebrioribus aegre nostros dimiserint. A Gra e- 
censis Collegii operis praeter usitata vicinis parochis per 
annum saepius in animarum lucra collata subsidia et ad Bea- 
tissimae Virginis a miraculis clarum odeum Ferniz dictum 
pene singulis a Paschate ad eius usque Natae solennia Domini- 
cis et festis habitas excursiones magno poenitentium solatio, 
illa singularis assumpta Missio, qua per festa Pentecostes ad 
Divi Andreae excursum, et oppidum Sausall dictum 


excultum. Et quia istie sacramentorum perceptio frequentior 


exoleverat, prima die, qui sacrum tribunal accederet, ne unus 


fuit. Ab audita vero nostri sacerdotis mane concione, pomeri- 


dianaque catechesi tantus diebus sequentibus factus affluxus, 
ut in meridiem producta sessione satisfieri vix omnibus potue- 
rit. Multi. vitam relegere omnem. Inter quos fuit iuvenis, qui a 
biennio vocationem, qua ad statum religiosum a Deo praelectus 
vocabatur, reiecerat, vitaeque licentiae non sine publico. scan- 
dalo sese dediderat, eaque propter vehementibus conscientiae 
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stimulis pungebatur, quibus ut modum poneret, sacrum accessit 
tribunal, et ubi quaedam enuntiasset, suavemque agendi mo- 
dum nostri sacerdotis degustasset, vitam omnem tantis cum 
lacrymis retexuit, ut ne quod egerat palam adverteretur, se 
diutius in abscondito continuerit. Cum vero neque ita modum 
lacrymis ponere posset, in publicum semet eis madidus eiecit,. 
illud addens: non puduit coram aliis peccare, non pudeat peccata. 
publice deplorare. Salutaribus deinde monitis instructus, inter 
quae fuit demissae vocationis persuasa prosecutio: quae res. 
ubi ad plurium pervenit aures, non sine peculiari charitatis 
commendatione celebrata est, quemadmodum et ipsa universa. 
Missio, quae orexim in propimquis excitavit parochis similem 
pro suis ovibus postulandi. Varasdinensis vero Residen- 
tiae huic adscriptae Collegio illa solenmior expeditio, quae ad 
ultimas et Turcis conterminas plagas et parochorum subsidio 
destitutas suscepta: ad novos praesertim aliquot pagos, quos ex 
Turcia partim profugi Bosnenses, partim ex sterilioribus 
terris profecti Christiani recens condiderunt in silvis horridis, 
quae Turciam a Christianitate dividunt. Horum enim cum 
nemo alius propter extremam penuriam gerat curam, quater 
in anno per alte exundantes aquas eo noster profectus, coadu- 
natis ter quotidie doctrinae Christianae rudimenta tradidit, 
itaque excoluit, ut mysteriorum fidei precandique peritia nulli 
facile cedant: ad sacraque admissi omnes, qui idonei fuerant,. 
Mysteria. Bosnensibus deinde, qui sedem fixerunt in loco M e- 
gyureche dicto, persuasa ecclesiae aedificatio primumque: 
Missae sacrificium die Sanctorum Apostolorum Simonis et Ju-- 
dae quanta potuit solennitate, celebratum, dedueta ex pago alio 
processione. Quoties vero hi invisuntur, toties magnus rosario-: 
rum distribuendorum numerus allatus, doctaque orandi metho- 
dus, quae non solum in templis, sed in plateis quoque et domi- 
bus passim usurpatur. 
(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1669. — Bibl. Palat. Vindob 12.223 fol. 
173 r—174). 


1670. 
Legrad. — Kaniški kraj (Fines circa Canisam). 


Varasdinensis demum  Residentiae illa magis particularia. 
fuerunt, quae Legradini obtigerunt. Ad id curandum sae- 
plus nostrorum bini per annum progressi sunt: Catholicos, qui 
(quamvis haereticorum respectu pauci sint) mille superant, 
duplici, quandoque triplici idiomate diebus Dominicis et festis, 
Promeridianaque catechesi excoluerunt, et reliquorum nihil omi- 
serunt, quae in Missionibus fieri solent. Duo tamen specialia 
obtigerunt. Alterum quod solenni die Christi Corporis quanta 
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potuit celebritate instituta fuerit non ante visa processio. Haec 
ut numerosior et aspectabilior essei, evocati e vicinis pagis 
coloni, tum milites per praesidia propinqua dispersi, qui omnes 
frequentes adven&re. Unum optime institutam religionem pro- 
pemodum disturbavit. Nocte tota usque ad solis exortum imber 
satis vehemens quantum laetitiae haereticis, tantum catholicis 
aequissimae solicitudinis creavit. Durabat adhuc sub Missae 
cantato sacrificio, cum repente totum coelum serenatum. Non- 
dum tamen omnem removit propter lutum ingens solicitudinem. 
Ad hane amoliendam orationis nervos admovet noster omnes. 
Et ecce portento simile, quae pridie liquida induruisse ubique 
argilla deprehensa, obstupescentibus omnibus, et Dei provi- 
dentiam famulorum suorum religioni secundantem laudantibus. 
Ne vero haeretici aliquid adversum molirentur, impetrata a 
militiae supremo istie praefecto peditum ferreis  fistulis 
instructa cohors, quae procedentis cleri, et adolescentium cae- 
lestes ephebos referentium cum ipso divino Ferculo ordineque 
sat longo protensi populi latus utrumque stiparent. Quo facto 
ne mutire ausi haeretici, tametsi tertia statio et Evangelium 
ante ipsius praedicantis domum fuerit. Omen tamen id esse 
palam iactabant, hine eliminandum Lutherum et Calvinum. Pro 
clausula fuit breve drama ad pios affectus concitandos 
accommodum. Alterum speciale fuit, quod in Missione festum 
gloriosissimae  Virginis in coelos Assumptae deprehensum, 
quantopere militum pietas pendeat a sibi praefectorum  reli- 
gione. Alterius enim chiliarchae qui erga Dei parentem tenere 
afficiebatur, miles omnis ne uno desiderato divinorum myste- 
riorum se die illo fecit participem. Alterius, qui non pari in 
illam affectu ferebatur, ne unus. Unde experientia docti pri- 
mam curam deinceps supremis capitibus impendimus. Deinde 
maxime circa Canisiam doctae obstetrices et licentiati rite 
baptizandi methodum. In persona una illius deprehensa neces- 
sitas. Ad nubiles iam annos pervenerat, neque unquam sacram 
hostiam retinere potuerat, cum cibos quosvis alios facilis reti- 
neret. Quaerenti causam admirabundo parocho  suggestum 
fortasse non esse baptizatam. Examinat hic parentes, hi ad 
obstetricem et ad patrinos remittunt. Prior ingenue fatetur se 
ignaram ritus baptizandi et priorem parochum sibi a grassante 
peste metuentem fores domus ocelusisse neque aliquem: admi- 
gisse, re proinde domum infantem infecta retulisse, neque 
ausam id parentibus indicare, ne contristarentur. Quod deerat 
igitur, sponsam iam baptizat et ad sacram communionem 
admittit, sacra deinceps retenta hostia. Non imparem admira- 
bilitatem habuit sacer collatus alteri baptismus. Captus fuit a 
nostris et cum eo plures infantes partim ipsius, partim a Tar- 
taris post depopulatam Moraviam et Transylvaniam co&mpti 
“Turca quispiam. Ex infantibus quampiam matrona Illustris- 
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sima educandam suscepit. Tinctis haec rubro succo unguiculis,. 
nomine et idiomate Turcicum praeferebat natalem : indole chri- 
stianam demonstrabat. Rogatus noster, ut eam baptizaret, re- 
nuit ex Moravia abductam et propterea baptizatam aestimans. 
Interea puella aegrotare lethaliter coepit, multumque supremi 
agonis discruciari angoribus: non tamen emori posse. Noster: 
ratus id quod erat, non baptizatam quanta potuit festinatione 
accurrit, aegram salutari tingit aqua et repente angustiae fa- 
cessunt omnes, se ad mortem componit suaviter et immacula- 
tam Deo animam reddit. Illud demum constanter in his Missio- 
nibus atque aliis usurpatum, quod ante quam aures poeniten- 
tium multitudini accommodarentur, iis bene confitendi metho- 
dus magno fructu explicata sit. Similiter ante Hucharistiae 
distributionem christiana de illa praemissa doctrina. Ne pia 
vero deessent illicia ad sacram catechegim, cuius maximus hie 
usus fuit ad pastores et per sylvas et desertam late patentem 
in Turciae confinibus planitiem dispersos colonos, magno nu- 
mero sacra comparata munuscula. Inter quae fuerunt tria millia 
statuarum Crucifixi, palmi unius longitudine ex materia qui- 
dem non pretiosa, forma tamen ad excitandum pium erga. 
Christum affectum accommoda. Non multum inferiore numero 
statuae Reginae coelorum factae: centuriae rosariorum plures. 
co&mptae, imagines et reliqua inferiora sine numero compa- 
rata, quae cum avidissime ambirentur etiam a viris et foemi- 
nis melioris notae, factum est, ut ea diligenter condiscerent 
propter quae illa dari noverant. i 
(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1670. — Bibi. Pal. Vindob. 12.223 fol. 
318 v—320 r). 


1673. 
Na turskoj sranici (In confiniis Turcicis). 


ie . Haec Andoczinenses missionarii, quibus paria pro Dei 
gloria animarumque salute fecit tulitque migsionarius Varasdi-- 
nensis, cui pro more suo solenne fuit saepius per annum ad 
obiecta Turcis praesidia excurrere, penetrare in militum tugu- 
Tia, suae viscera charitatis aegris et sanis, infantibus et adultis 
omni hominum generi, sine personarum diserimine, sine metu 
Periculorum, explicare. 


(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1673. — Bibl. Palat. Vindob. 12.224 fol. 162:). 


1674. 


Blasori (in Hungaria). — U naselbinama na turskoj granici u 
odravini (In novis coloniis in confinio Turcico). — Kotoriba. 


. . <Illud prae reliquis memorabile, quod vagae Zingarorum 


genti varias in turmas collectae christianae disciplinae rudi- 
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menta sint tradita, eorumque complures ad sacrum tribunal 
adduceti, conscientiam, nunquam ante confessione purgatam ab 
inveterata scelerum lue emacularint, sacraeque communionis se 
participes fecerint, non sine pio haereticorum id spectantium 
sensu. Excursum pariter Ungvarino in viciniam Parochis 
desolatam, ideoque spirituali solatio destitutam. Et quamvis 
rebellium cireumquaque grassantium furor vias et itinera late 
infesta haberet absterreri tamen se passa non est Operariorum 
nostrorum charitas, quin in animarum tantis periculis obnoxia- 
rum subsidium alacriter accurreret, non poenitendo operae suae 
pretio. Nam permulti in fide vacillantes ad animi constantiam 
erecti, multi ad eiusdem amorem et catholicae veritatis inqui- 
sitionem attracti. Mitigata est insuper nostrorum humanitate 
.Calvinistarum cervicosa pertinacia, et qui nos hactenus nec 
aspectu quidem dignabantur, posita sensim illa tot annis inve- 
terata nostros alloquendi formidine, nunc pacatis animis ultro- 
que nos accedunt desiderio scrutandae veritatis, et ubi detersa 
errorum caligine aliquos veritatis radios admiserint, magnopere 
mirantur, se tam misere seductos a coecis suis ductoribus, 
errorum Magistris, a via salutis hactenus tam procul aberrasse. 

Claudat hune (sic) de missionibus paragraphum missio- 
narii Varasdinensis apostolicus fervor, et laborum inde- 
fessa tolerantia. Excurrit ille ad novas colonias, quas beneficio 
pacis, et militarium tribunorum industri4 christiani fixerunt 
retro horridas et diei itinere vix emetiendas sylvas in ipso Tur- 
cicae ditionis limine. Princeps ibi cura fuit pauperibus ecelesio- 
lis, omni sacra supelleetili destitutis, de necessario ad Sacrorum 
celebrationem et ministeria sacramentorum apparatu providere, 
parochis item extrem4 paupertate laborantibus peculio vestium- 
que provisione subvenire; denique rudem populum et maxime 
teneriorem aetatem munusculis ad catechesim allicere: quibus 
omnibus ad desideratum effectum deducendis pia quorundam 
munificentia liberale subsidium annuatim contribuit, Hac tria 
millia iconum crucifixi Salvatoris, triginta quatuor altaria 
(ut vocant) portatilia, ex marmore eleganter elaborata, et ab 
Illustrissimo Ordinario consecrata, calix argenteus auroque 
illitus, cerae benedictae aliaque id genus spiritualia donativa 
magno numero comparata. Docti praeterea iis in partibus, ma- 
turi et iuvenes debitum orandi modum, praeceptorum divinorum 
et ecclegiasticorum notitiam, quae ibi vel nunquam cognita vel 
longa oblivione sepulta erant. Denique quis missionis tam arduae 
tantorumque laborum fructus sit, argumento sit unicum, cuius 


supra mentionem fecimus, Kotoribae praesidium, Canisa 


uno milliari dissitum : illud enim, quod prius bigamorum, furum, 
praedonum, infamium malefactorum erat receptaculum, hucus- 
que tantum in christiana crevit pietate, ut cuique praesidio, 
«etiam multis annis exculto, merito possit in exemplum proponi. 
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Promovit et illud non parum animarum quaestum, quod tribu- 
tum quoddam molestissimae tricesimae, a triennio portubus 
Legradiniet Kotoribae impositum et paulo post reli- 
quis imponendum, clementi4 benignissimi Caesaris et favore 
«Camerae Posoniensis, ad preces Patris missionarii hoc anno sit 
relaxatum: sublevati enim pauperes praesidiarii onere gravis- 
simo alacriores et fidem et pia monita recipiunt ab eo, quem ex 
ipsius IlLmi Camerae praesidis attestatione tanti beneficii 
agnoscuni authorem. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1674. — Bibl, Palat, Vindob, 12.224 fol, 201 rv). 


1675. 


Na turskoj granici u Pokuplju (In confinia Turcica Colapim 
versus missi PP. 3-ae probationis Judenburgo). 


U korizmi Oci »treće probacije« iz Judenburga (u štajer- 
skoj) »in Croatiam expediti missionarii, dum etiam confiniis 
Turcicis Colapim versus sacramentalia administrarunt et ion- 
fessionum auditiones in profundam quoque noctem saepe pro- 
traherent ea satisfactione et placiditate populo illi in medio 
nationis pravae servierunt, ut ad suamet spiritualia negotia 
Tudenburgum revocati, lachrymosa inter plurimorum incolarum 
suspiria sese avellere debuerint similesque pias obtestationes 
audire, non posse se bona conscientia tam neccesarium cons- 
«cientiarum adhue expiandarum fructum deserere. 

(Ex Lift, Ann. Prov. Austr. 1675. — Bibl. Palat. Vindob. 12.224). 


1677. 


Na turskoj granici u Podravini (In confiniis Turcarum ad 
Dravum). 


.  Varasdinenses nostri Patres, etiam in fauces viciniae Tur- 
“Cicae generosos suos animos intulerunt, quando per obiecta ei 
christiana praesidia circumcurrerunt, et adultos aeque atque 
infantes catholicis doctrinis lactarunt ad egregiam morum pro- 
bitatem, quam conspicuo sane exemplo fideles illi prope infideles 
Constanter et religiosissime prae se. ferunt. 

(Ex Litt. An. Prov. Austr. 1675. — Bibl. Palat. Vindob. 12.225 fol. 97 r). 


1678. 


Pulska biskupija. Labin (Dioecesis Polensis. Albona). 
Insigniorem in hac funetione excursoria messem collegere 


“duo nostri Patres e Collegi i i 
| Patres | gio ad: S. Vitum Flumin e, quos zelus 
Reverendissimi ac Illustrissimi Domini Bernardini Corniani, 
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Polensis Episcopi, in partem meritorum suorum evocaverat. 
Cum enim sub vernas Maii ferias commissum sibi ab Aposto- 
lico Christi Vicaro gregem non tam cum Davide innumeros. 
revocare, quam spiritualibus pascuis reficere Pastor optimus 
statuisset: placuit benevolentissimo Antistiti e perspecta et ca- 
rissima sibi Societate (quam functionum omnium spiritualium 
expertissimam passim fatetur) binos seligere, eosque iuxta 
exemplum Dominicum, tamquam discipulos ante faciem suam 
mittere, in omnem civitatem et locum, quo ipse erat venturus.. 
Omnia sacra nobisque propria pro proximo munera hos agere 
voluit, praecipue vero animos singulorum in foro iudicii saera- 
mentalis expiare sanetissimogue Divinitatis Ferculo, ex ipsa 
Reverendissima Illustrissimi Pastoris manu ab omnibus sumen- 
do adaptare. Et cessit pium opus piissimae intentioni ad votum : 
nam in sola caesarea per Lyburniam Istriaeque partem ditione,. 
oecasione induleentiarum Sanetissimi Domini nostri Clementis 
Decimi, plura quam quaterna poenitentium millia fuere a nos- 
tris absoluta: caelestique pane ab ipsomet Reverendissimo Dioe-: 
cesano Praesule refecta. Cui multitudini vix impar numerus 
eorum extitit, quos sacro Chrismate signavit, ac in athletas: 
Romanae Ecclesiae inunxit. Rite erudiendis hisce catholicis mi- 
litibus, et pro aliorum quoque sacramentalium mysteriorum 
susceptione instituendis necesse fuit bis plerumque in die 
ecclesiasticos sugestus nostris occupari et horis matutinis soli- 
diora virtutum dogmata adultis explicari, a meridie vero extre- 
mae plebis ruditati, teneriora fidei rudimenta proponi. Quin- 
imo, cum se Pastoris soliciti inflammatus fervor largius et libe- 
ralius gregis sui bono spirituali impenderit, eodemque die plu- 
res paroecias lustraverit, pluries etiam una diurna luce 
dicendum nostris fuit, repetendaque cum pedestris itineris mo- 
lestiis fatigatio instructionis sacrae rudibus traditae. Operae 


tamen huius pretium fuit fructus in populis desideratus. Tanta. 


etenim rituum ecelesiasticorum ignorantia et caligine quidam 
caecutiebant, ut ex centenis quandoque vix reperiretur unicus, 
cui methodus erucis debite per vultum signandae, peregrina 


non fuerit visa; perceptis autem nostris eruditionibus et plene: 


instillatis christianae doctrinae fundamentis, calluerunt omnes, 
et sancete coluerunt necessaria salutis suae remedia. In quibus- 
dam capitali rancore diu dissidentibus, sub ipso concionis 
nostrae fervore furor odiosus extinetus est, ita ut mox a fine 
dietionis principium fecerint novae suae coniuncetionis palam- 


que in templo mutuam deprecationem geminaverint, fusis: 


lacrymis irarum flammas extinxerint et charis amplexibus 
amicitiam longo tempore exulem isibi reduxerint. Nonnulli in 


carnis caeno profunde demersi, voce Ecclesiastae nostri severe- 


et digne contra indignissimum hune amorem mollem detonante, 


celeriter extracti sunt et ocius fulminante scilicet adhue dic-: 
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tione, ad alterius socii Missionarii forum poenitentiale pro 
mundatione evocati. Reperiebantur quoque aliqui, ob inces- 
tuosas nuptias ex dioecesi propria metu poenarum  profugi, 
atque alibi sub vinculi legitimi specie coniugaliter per quadrien- 
nium commorantes, quorum improbum matrimonium, obtenta 
necessarja dispensatione, probe primum a nostro institutum 
est, perpetuisque a criminibus vindicatum. Ternae corrigeban- 
tur anus superstitionum magistrae et precatorio quodam mur- 
mure morbis quibusque in hominibus ac iumentis exilium 
peremptorie indicentes : in hac impia arte, caeterae duae multis, 
una vero triginta et amplius annis consueverat: omnes vero 
nefandam facultatem a styge concessam eiurarunt, amarisque 
lacrymis in iudicio sacramentali sunt detestatae. Illa saluta- 
riter peragebantur in plebe; doctrinaliter quogue laborandum 
fuit in ipsis curionibus ecclesiasticis, ut munere suo sacro rite 
fungerentur. Opinionem omnium superavit horum in officio 
suo ruditas: plures enim reperti sunt vix tenui notitia charac- 
terum vernaculo idiomate efformandorum imbuti, et ne tineti 
quidem latino sermone, cuius vel verbulum unicum proferen- 
dum pluries cespitantem linguam fatigavit. Unde prona eon- 
iectura deducitur qua caeremoniarum peritia et religione _ my- 
steria Eucharistica tractarint: quo dicendi flore et gratia ver- 
bum Dei rudibus rudes explanarint: qua scientia poenitentiae ad- 
ministrarint tribunalia et de causis arcanis conscientiarum iudi- 
caverint. Adiuvandae tantae ignorantiae iam multis subditis 
animabus aeternum damnosae, studia sua indefesse Reverendis- 
simus Visitator et ordinarius, nostrorum coniunxit industriae, 
factumque tantum instruetionis emolumentum est, quod intra 


tam arctas temporis angustias sperari vix poterat. Sapidius 


instillandae huic eruditioni, mensis episcopalibus adhibiti sunt 
plebani isti Pastores ataue inter epularum sumptiones pasce- 
batur illis ingenium proficuis ex theologia morali quaestionibus 
et resolutionibus. Qua exercitatione effeetum, ut communiora 
conscientiarum gubernandarum principia apprehenderint, aut 
saltem in gravioribus earum diseriminibus dubitare didicerint 
consiliumque alienum doctius exquirere, ad quod faciendum 
aliqui se humanae fidei sacramento obligarunt. Cuncta haec 
in partibus istis dextre a nostris acta, Societatis mirum quan- 
tum .auxere famam quae beatos illos omnes urbicolas pro- 
nuntiavit, quibus constans nostri copia congortii est, et ubi 
salubriter nostra datur laetari institutione sacra. Dum festA 
divinissimae Trinitatis solennitate Albonae in status Veneti 
urbe ad duo et amplius auditorum millia a nostro diceretur 
totius magistratus et venerabilis Capituli capita, .mox a com- 
je peroratione tantum nostri desiderium affectumque Dpro- 
ža +: e stationem pro perpetua nobis Residentia unani- 

er obtulerint. Terminata demum hac fruetifera Fluminensi- 
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um nostrorum Patrum duorum Missione, non terminatus est 
eius gloriosus rumor, sed viciniam quaqua versum pervagans 
allapsus quoque est auribus Rssimi et Illssimi Dni Archiepiscopi 
ladrensis, cui ut similis colligeretur animarum messis, Missio 
similis placuit in annum venturum instituenda, pro qua itidem 
geminos e Societate nostra Missionarios, simili in expeditionum 
genere apprime gnaros, a superioribus nostris statuit postulare. 
Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1678. — \Bibl. Palat. Vindob, 12.225 fol. 
182 v—183 1). 


1680. 
Na turskoj granici (In confiniis Turcicis). 


Praeter excursiones Zagrabiensium ad spiritualia 
illustrissimorum dominorum obsequia in arcibus et parochorum 
in ecelegjis, expeditio sacra etiam facta est ad confinia 
Turcica, ubi desolata plebs mirifice fuit recreata, impensis 
passim sacramentalibus absolutionibus, quas ferialibus quoque 
seu laboribus destinatis diebus opus fuit saepe a matutinae 
lucis exortu ad primam post meridiem horam continuare. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1680. — Bibl. Palat. Vindob 12.250 fol. 318 v). 


1682. 


Zagrebačka biskupija. — Istra. Žminj (Gimino). — Novak. 
Gallinnona. 


Eandem operam explicata insuper doctrina ehristiana in dis- 
sitis interdum leucis aliquot Provinciae oppidis praestitere P. 
P. Labacenses et Zagrabienses per anni decursum ad 
expiandas animas, et verbo Divino erudiendas in paraetias (sic) 
plurium etiam milliarium intervallo sepositas excurrentes. Solita 
vero Patrum Fluminensium industria binis inilstriam 
susceptis Missionibus se hoc anno latius explicuit: quarum pri- 
ma peracta est Gemini in civitate Istriae comitatus Chini- 
sensis Admodum Reverendi Joannis Baptistae Marichich, 
ferventis eiusdem loci Parochi et Societatis nostrae amantis- 
simi, qui perhibuit decretum sibi esse patrimonio et bonis suis 
omnibus insumptis procurare, ut Societas stabile ibidem figat 
domicilium. Habitae sunt hac in expeditione toto triduo ma- 
tutino tempore conciones, pomeridiano vero catecheses, templo 
alias capaci semper auditoribus pleno. Et licet paulo ante uni- 
versgali iubilaeo omnes fuerint expiati; confitentium tamen sac- 
raeque mensae accumbentium numerus ad mille quadringentos 
excrevit, concurrentibus ex cireumvicinis locis compluribus 
magnoque nostrorum desiderio excitato. Secunda in Istriam 
excursio facta est per ferias autumnales Novacum et Gal- 
linnonam a duobus Patribus, septingentis expiatis, terna- 
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que concione eruditis, uberiorem messem incidentes vindemiae 
impedivere. Illud Novaci singulare, quod post auditam concio- 
nem ultro citroque per templum fieret concursatio conquinen- 
tium illos, quos se quoquam modo laesisse arbitrabantur ac 
veniam ante sacrae synaxeos sumptionem humiliter publiceque 
deprecantium. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1682. — Bibl. Palat. Vindob. 12.226. fol, 10v). 


1683. 
Žminj (Gimino). 

Ad hoc in nova missione Geminensi in Istriae parte 
domui Austriacae subdita hoc anno primum a duobus Patri- 
bus tertiariis felici auspicio jactum est semen et magno cum 
proventu speque uberioris deinceps messis. Expediti eo erant 
nostri ab Adm. R. D. Joanne Bapt. Marincich (sic) loci pa- 
rocho, Viro maximi zeli et Societatis nostrae ibidem in suis bonis 
stabiliendae cupidissimo. Igitur boni Patres illuc per quadrage- 
simae ferias destinati Geminum cum partibus finitimis fruc- 
tuose excoluere. Dictum est eo loci ad populum  frequenter 
quandoque etiam bis per diem, ingenti semper accursu et 
magna populi aviditate. Qua de causa templo licet capaci, eam 
tamen multitudinem minime capiente, complures: afforis ver- 
bum divinum audire coacti sunt. Praeter memoratas conciones 
fiebant aliae, durantibus precibus 40 horarum a nostris singu- 
lariter inductis. Erant autem hae 40 horarum preces primis 
sacratioris hebdomadae diebus institutate( res eo loci a 40 prope 
Annis haud visa, plurimis nec ex nomine nota) ad avertendas 
imminentes irati Numinis poenas. et sane magna cum aedifi- 
catione peractae sunt. In sacrario horis singulis quispiam ex 
sacerdotibus genuflexus cum duodecim viris (quos ibi judices 
appellant) et variis Urbis sodalitiis Eucharisticum Numen 
Partitis inter horis ferventibus precibus ad indulgentiam soli- 
citabat. Adfuit semper ad expositionem Venerabilis Saeramenti 
Iudicum primas eamque sibi horam vendicans reliquis exemplo 
Praeibat. Patres matresque familias domesticis omnibus horas 
distribućre, quorum plurimi, una minime contenti, etiam quin- 
Qduenas usurparunt. Haec dum ferventer populus ageret, sacrum 
Qquotidie solenniter decantabatur, sub quo dietio ad populum 
una, altera vero vesperi fieri consuevit, qua, post decantatas de 
Venerabili Lytanias supplicationi finis imponebatur. Per has 
aliasve conciones et catecheses tum publicas dominicis diebus 
a prandiis facta, tum etiam privatas ubiubi se offerebat occasio, 


g nisde Jarak . 
€ familiaria de Deo divinisque colloquia, nec non frequentem 


ad sacrum Poenitentiae tribunal aceessum tanta (Dei affluente 


&ratia) morum, animorumque facta est mutatio, ut totus Cle- 


5% 
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rus, aliique aetatis jam provectae nusquam se talem aut vidis- 
se, aut a majoribus suis audisse saepe cum magna hilaris ac 
sinceri animi significatione testati sint. Seminaverat inimicus 
homo inter complures personas, potissimum vero inter matri- 
monio junetas discordiam, ea tamen dexteritate ac industria 
Patrum missionariorum in concordiam feliciter mutata est. Et 
quidem in dicta missione Geminensi octona haud sane levia 
dissidia composita sunt. Atque inter haec duorum ecelesiasti- 
corum cum gravi populi scandalo per septennium durans; alte- 
rum trium fratrum, qui diuturnam fraternamque concordiam 
per lites turpiter foedaverant, in optimum ordinem redactum 
est. Tertium memorabilius, in quo complanando diutius nostro- 
rum industria desudavit. Saecularis quispiam vino et ira fervens, 
sacerdotem nulla fere habita occasione bis ad necem violento 
impetu in fores domus facto quaesierat: hic in foro competente 
justas pro sui in futurum gecuritate querelas deposuit; qua re: 
efferatior alter, armis instructus opportunam  vindictae oca- 
sionem  solicite quaerebat, flexisque saepe genibus selopum 
exosculatus temere in sacerdotis mortem jurabat. Deum pre- 
cans, ut eo sclopo ipse traiiceretur, nisi eodem suum traiiceret 
adversarium. Eo demum dementia (ut est desperatis animus 
in extrema quaeque praeceps) deductus, ut per omnia sacra 
juraret se eum in templo, et quidem ad Aras operantem inte- 
rempturum. Solicitum valde ea res clerum et nostros reddidit, 
nej aliqua maximo (sic) tam sacro tempore templo inferretur 
violentia, ob quam et concionum et devotionum  reliquarum 
cursus interturbaretur. Interea sedulo nostris rem agentibus 
melioris voti spes affulsit, et tandem frequentibus de sacrilego 
animi turbati proposito colloquiis et obtestationibus fractus 
vesanae irae impetus subsidit, eogue permotus. hostis, ut per 
nostros pacem a laeso peteret, et positis armis sacerdotem 
accedens in genua coram compluribus provulutus temere dicta 
actaque retractaret, veniam suppliciter peteret, et impetraret. 
Itum dein in amplexus et oscula, et tanta unione conjunctus 
utriusque animus, ut omnes in admirationem rapuerit, et gau- 
dium in animis universorum excitarit. Erat alibi vir cum mu- 
liere rixans, qui in conjugem ob violatam fidem conjugalem 
quotidie furere pugnis ac calcibus miseram crudeliter_impe- 
tere, eique pessima quaeque imprecari non destitit, quo immani 
agendi modo et gravi discordiae indies crescentis oppressa malo, 
eo devenit afflicta, ut sibi, suaeque e legitimo toro susceptae 
proli vitam eripere saepius meditata sit. Verum in tempore 
allatum est malo remedium: maritus namque tametsi pacifice 
uxori convivere sibi impossibile sit ratus, suavi tamen ac 
sancto nostrorum colloquio eo perductus est, ut sedata animi 
efferati tempestate conjugem usque adeo antehac exosam in 
maritalem receperit amorem : quae pariter verberum ac injuri- 
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arum oblita, nil aliud quam vitam cum consorte suo pacificam 
agere statuit. Alibi muliercula usque adeo amicam vivendi nor- 
mam execrata est, ut nec minis nec precibus parentum aliorum- 
que vicinorum in id collaborantium adigi potuerit ad parcendum 
inimicis: suavi tamen ac forti nostrorum sermone et praecipue 
ingeneratae mortis memoria, quae ei in agonizante matre ob 
oculos versabatur, commota, compositis irae fluctibus, ea, quae 
pacis sunt, tractare coepit. Duae aliae personae nobiles per di- 
midium anni discordes opera nostrorum reconciliatae et con- 
donatis utrinque injuriis in amicitiam revocatae sunt. Alibi par 
conjugum integro et amplius anno dissidentium ad matrimo- 
nialem concordiam reductum est. Una vero videns aversum a 
se mariti affectum, eum quidem ipsa lucrari studuit, sed arti- 
bus illicitis quippe magicis, quibus ad conciliandum conjugis 
amorem uti decreverat: auod ne executioni daret et sanectiora 
malo remedia adhiberet, ab uno e nostris salutari consilio 
persuasa est. 

Non mediocri autem solertia in diversis Missionibus in id 
incubuere dicti Patres ut detestandus, ac honori divino pluri- 
mum injurius blasphemandi peierandique unus (recte: usus) 
abrogaretur. Primi horum fuere Patres Geminenses, quorum 
opera Gemini blasphemiae et juramenta( quibus antea omnia 
urbis compita personabant, post exaggeratam saepius pessimae 
consuetudinis indignitatem ita emendata sunt, ut non facile 
publice audirentur: privatim vero plurimi patres matresque 
familias poenas suis domesticis pro quolibet in talia lapsu sta- 
tuerent. Ut autem lex ab exemplo firmitatem acciperet, eandem 
sibi primo indixerunt, subituri aequalem cum reliquis poenam, 
qui pariter deliquissent. Poenae autem a diversis variae erant 
destinatae, alii terrae osculum, alii abstinentiam a vino, alii 
severe in se animadvertentes jejunium in pane et aqua, alii 
abstinentiam a coena elegerunt, gravioribus hisce poenis tum 
maxime usuri, cum in graviores blasphemias et maledicta pro- 
laberentur. Inter hos erat quispiam qui nostro ingenue fassus 
esi, se post serium conceptum propositum praefato linguae 
vitio lapsum; temerariam proinde linguam ter pane et aqua 
castigasse idem sancta obstinatione repetiturum, quoties reinci- 
deret, et a suis omnibus exacturum. Aliquorum animi severio- 
ribus etiam experimentis contra haec linguae vitia coelitus 
sunt confirmati: inter quos fuit vir, qui alterum cui mortem 
intra mortem fuerat imprecatus, ante eum evolutum vidit 
extinctum, et luxit. Foemina altera, quae gregi quem pellebat, 
fulminis impetum imprecata, in suam exaudita perniciem, mox 
labente fulmine 13 oves misere spectavit absumptas. 

Nec minus a nostris in aliis vitiis ac pravis habitibus extir- 
pandis laboratum est, praesertim vero foedae libidinis; e cujus 
imo eomplures inveteratae personae in diversis missionibus 
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variis modis feliciter ereptae sunt. Inter quas eminuit non 
vitiis magis, quam raro conversionis exemplo specimen cujus- 
dam Geminensis. Fuit is sacerdos, cui ex officio cura animarum 
ineumbebat, at ille pro pastore lupum agens suam et alienas 
non servatum, sed perditum ibat, ingenti suorum luctu et pu- 
blico scandalo. Hujus affectum ubi plene occuparunt Patres. 
nostri, permotum concionibus et privatis colloquiis animum ad. 
excolendum exercitiis S. Patris facile impulerunt, quae ingenti 
animo aggressus, pari continuavit, cum ea suorum erratorum 
agnitione ac detestatione, ut quos publicis scandalis offende- 
rat, publica retractatione compunetioneque aedificare consti- 
tuerit. Quod cum solidiori deliberatione opus haberet, ne gi 
valde assuetus vitiis animus denuo ad vomitum rediret, publica 
ejus poenitentia apud vulgus transiret in fabulam, eum Patres, 
ut ante Venerabile rem discuteret, direxere. Quod cum fecisset, 
obfirmatus in proposito rediit, spe firma nixus fore, ut nun- 
quam relaberetur in sordes: quasque ad id agendum rationes 
meditatione conceperat atque discusserat, seripto nostris tra- 
didit; quae ad tam rarum exemplum magis illustrandum poste- 
ritati tradendae visae sunt. Seriptum illud tale erat: Meo 
exemplo publicum scandalum feci, ego inquam, qui sacerdos. 
et Dei minister, cui Dominus imposuit curam ovilis sanguine 
pretiosissimo redempti; ego qui publice peccavi, et scandalum 
pro bono exemplo dedi, per bonum exemplum scandalum debeo 
corrigere. Corectio sit hoc: publice peccasti, publice poeniten- 
tiam agas; et hoc ad Dei gloriam, et tuae salutem animae. Si te 
peccare non puduit publice, ubi infecisti in hoc mundo famam 
et honorem, quare puđebit publice poenitentiam agere, ubi 
satisfacies Deo et hominibus? Si credis per peccatum mortale 
mori animam tuam et mortem temporalem tantopere metuis; 
quanto magis debes timere aeternam mortem, quam consecutus 
es per peccatum mortale? Scis, quem offendisti? illum, qui te 
creavit, et ređemit: si offendisses aliquem Dominum hujus 
mundi publice, nonne publice deberes veniam petere? Domi- 
num Dominorum offendisti, et non vis facere? Satisfaceres illi 
Domino ob metum temporalem, Domino Deo non vis satisfa- 
cere ob metum aeternum? Credis judicium futurum in: infer- 
num? Credo. Dic mihi, quando audies (quod Deus avertat) 
illam tremendam vocem: Ite maledicti: qualem poenitentiam 


agere voluisses? responde mihi? Differs poenitentiam? recor- 


dare illius: nescitis diem estote parati, quia qua hora non pu- 
tatis, filius hominis veniet. Quando veniet? Ecce nunc venit, 
ecce hodie venit in erucem, hodie proponit tibi sanguinem re- 
demptionis, hodie te vocat, noli tardare, quia postea erat clausa 


ianua. Amen dico vobis: nescio vos. Vigilate, quia qua hora 


non putatis, filius hominis veniet. Ergo hoc debeo facere pub- 
lice, nec moram interponere. — Haec ille. Quibus armatus, 
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potestatem  sibi, quod statuerat executioni mandandi fieri 
expetebat. Patres rem adeo raram et eo loco nunquam visam 
temere haud concedendum rati, utque res sine offensione fieret, 
parentem ejus advocarunt, virum grandaevum, et valde sapien- 
tem, ut pro longiori filii notitia, an ei tantopere fidendum esset, 
maturius dispiceret. Parens auditis filii rationibus permotus, 
haud aegre consensit ratus cum nostris majori id imposterum 


:fraeno futurum, ac ad publicam aedificationem valde conduc- 


turum. Dieg erat Veneris Sacratioris Hebdomadae, qua vesperi 
de accerbissimis Salvatoris nostri cruciatibus concio haberi 
solet; sub hujus itaque finem prodiit poenitens sacerdos, saceo 
poenitentis indutus, detecta facie, praelato crucifixo et duabus 
utrimque facibus: ad Christi itaque e cruce pendentis sinistrum 
latus consistens ex eminentiori sacrarii loco in haec verba 
erupit: Charissimi in Christo Jesu Fratres. Scitis hac die Sal- 
vatorem nostrum pro nobis vitam cum sanguine per acerbis- 
simam passionem posuisse et venisse in hunc mundum, ut quod 
perierat salvum laceret. Ego vere perieram, dum toti populo 


 scandala dabam, non contentus ipse perire, sed et alios in per- 


ditionem inducere, deque peccato ipso gloriabar. Nunc Dei 
gratia meos errores agnovi et peccata quibus pro me crucifi- 
xum semel Jesum toties denuo erucifixi, et ejus sanetissimum 
sanguinem tamquam fera bellua conculcavi. Ideo ne ejus san- 
guis mihi fiat in perditionem, jam resipisco ac publice detestor 
omnia peccata mea coram toto populo. Imprimis vero deprecor 
Salvatorem meum per ejus vulnera, sanetissimam Matrem ejus 
et omnes Sanctos, meos item parentes, quibus saepe valde ma- 
gni moeroris causa extiti, et dein omnes singulos, quos verbo 
et opere laesi, ut amore Christi pro nobis crucifixi tot meis 
malis exemplis ignoscant, orentque pro me misero peccatore 
Divinam Majestatem, ut voluntatem quam mihi inspiravit, 
opere confirmet. Ego certe cum divina gratia malo millies 
mori, quam Deum meum posthac gravi aliquo scelere offendere. 
Iterum iterumque per salutem vestram vos obtestor, ignoscite, 
quod ego, qui pastor esse debuissem, malis seduxerim, et qui 
viam salutis monstrare debueram, viam perditionis tot homini- 
bus ostenderim. Omnino perieram, nisi Divina Misericordia suis 
me respexisset oculis: sed cum ille ipse dicat, quod non velit 
Mmortem  peccatoris, sed ut magis convertatur et vivat: eece 
converto me ad te Deus meus, qui judicaturus es me et omnes 
homines ; miserere mei per sanguinem quem pro me effudisti, 
Parce peccatis meis, hic me ure, hic seca, modo in aeternum 
Parcas. — Haec ubi imperterrite et sine ulla haesitatione la- 
mentabili voce dixisset, plurimorum pias excivit lachrymas 
auetas dein, dum| flexis ante aram majorem coram Crucifixo 
genibus, per »Miserere«, quod ipse lente recitabat, acerrime 
in sese deseviit. Rarum adeo spectaculum permovit universo- 
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rum animos, ac in admirationem excitavit, omnibus factum 
approbantibus, quo publica scandala publice obliteravit. Idem 
sensere omnes, apud quos celebre facinus late velox fama vul- 
gavit, quae ad ejus in spiritualibus Superiorem perlata, lachry- 
mas amoris excivit. Parochus, quam ei prius constanter nega- 
rat facultatem, quoties vellet concionandi dedit, asserens in 
eo mediae urbis spirituale factum esse lucrum ob eximias ejus 


dotes et familiae authoritatem, quibus junctus spiritus pluri- : 


mum esset effecturus. Et vero erupere illico Dei in animo 
ejus operantis indicia luculenta, castigata oculorum et totius 
corporis immoderata licentia; sancetissimo Missae Sacrificio 
peragendo tempus in duplum protractum; vale  libertatis 
amatoribus sociis supremum dictum, assumpta stata meditandi, 
conscientiam examinandi, studendique exercitia, licentioris 
linguae errores sublati; ut totus in alium omnino hominem 
mundo penitus mortuum migrasse omnibus felici metamorphosi 
attonitis videretur. Ex quo universus clerus, exercitiorum 
aestimatione concepta, iis excoli peroptabat: tempus tamen 
reditus jam imminens sanctis eorum desideriis satisfieri non 
permisit. 

Quibus aliisque praeclare (Deo auxiliante) inibi gestis, 
excitatus  universorum amor talium cultorum  assiduitatem 
ardenter expetebat, quae desideria etiam datis ad superiores 
Socjetatis nostrae litteris clerus et duodecim viri exposuere, 
Erat et alia alibi persona aetate jam provecta, quae tota vita 
flagitiose traducta in scelerum sordibus pene computruit. Tan- 
dem in extremis constituta, nostri dexteritate ac solertia ad 
seriam poenitentiam permota, exactam omnium erratorum con- 
fegsionem instituit. Ibidem miles ad agendam de peccatis poe- 
nitentiam omnino obstinatus, cum diu nostrum surda aure 
elideret, et jam prope spem melioris frugis omnem Patri 
adimeret, eo tandem post longissimos labores vitae tem- 
poralis fiduci4 infallibiliter obtinendae facta permotus cessit, 
ut seria poenitudine correctus non vitam solum temporalem sed 
et spem aeternae firmam laetus receperit. Alibi persona ma- 
trimonii vinculo ligata illegitimo per septennium, alia pariter 
marito juncta, alieno per triennium usa toro, post peractam 
apud nostrum cum lachrymis confessionem sancte proposuit; 
se quidvis subire malle, quam deinceps fidem conjugalem 
violare. Alia ancilla ad peccandi consuetudinem a patre fami- 
lias pertracta post plures confessiones sacrilegas sera quidem, 
seri&4 tamen poenitenti4 dueta rite ac cum magna doloris signi- 
ficatione confessa, concubinatui valedixit. Has aliae duae secu- 
tae pro via lubrica tutius ad coelum iter elegerunt. Praeter 
has et binae aliae a sacrilega peccandi consuetudine cum per- 
sonis duabus in sacris constitutis abstractae, ac ad vitae hone- 
statem reducti sunt. Praeter quas et aliae duae suasu nostro- 
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rum inductae sunt ad dimovendos ex aede juvenes cum quibus 
peccandi consuetudinem habuere. Complures etiam ob varia 
fortunae adversae ludibria desperantes salutaribus ac etiam 
temporalibus, quoad fieri potuit, mediis erecti sunt. Inter quos 
duae personae, quae ob inopiam victus in desperationem actae 
in muram (muriam?) sese praecipites agere determinarant, 
his apud matronam quandam provisum est, quoties in eam 
inciderent inopiam, suum ad illam haberent refugium. In alio 
vero loco maritus egestate aliisqgue aerumnis graviter afflictus 
uxorem cum prolibus deserere aut daemoni se mancipare sta- 
tuit, industria tamen unius e nostris a pessimo proposito revo- 
catus est, E : 
(Ex Litt. Ann, Prov. Austr. 1683. — Austr. 144. pag. 42—48). 


16883. 


Kod hrvatskih četa blizu Varaždina (Apud copias Croaticas in 
castris ad Varažđinum, constitutas). 


Similiter et e collegio Varasdinensi ad partes viciniores 
praeter administrationem sacramenti poenitentiae, qua non- 
genti supra vicenos expiati, conciones habitae sunt frequenter, 
etiam binae eodem die. 

A Existentibus in castris Croatis non procul Varasdino sub- 
missus quoque est sacerdos, qui diebus Dominicis et festis 
sacris operabatur, ad copiosam dicebat militum concionem, 
confessiones excipiebat cum  magno eorum  solatio, qui 
propriam semper sua sponte ultro citroque commeandi addita 
comitiva dabant commoditatem aegreque a se dimissum stabi- 
liter in castris commorari peroptabant. 


(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1683. — Bibl. Palat. Vindob 12.224 fol. 132 v). 


1688. 


Dvije misije u Dalmaciji (Duae in Dalmatia missiones). Osijek. 
— Stubica. — Sv. Martin vod Okićem. — Kravarsko. 


Non vulgarem quoque sui existimationem  peperere  sibi 
Fluminenses ex gemina in vicinam Dalmatiam excursione 
magno cum foenore facta. Et prima quidem ad instantes preces 
Viri in ecclesiastica dignitate constituti et sapientia conspicui 
qui in Societatis nostrae disciplina educatus sub eius religionis 
cura efflare voluit animam, cui in adolescentia totum sese tra- 
didisset candidatus, si per domesticorum impedimenta, quorum 
rationem habendam nostri duxerant Superiores, licuisset. De 
qua conceptam aliquando opinionem ac benevolum in nos ani- 
mum constanter fovens SS. Ignatii et Xaxerii cultum, quos in- 
Patronis praecipuis habuit, in patriam induxit, eorum statuas 
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in erecto a se altari locavit, ac fundatione perpetua Sacrum 
quotannis recurrente utriusque festivitate decantari constituit. 
Meditabatur etiam stabilitis multis, quae pie fundavit, devo- 
tionis ac charitatis monumentis, si per superiores nostrog licuis- 
set, in Collegium quodpiam Societatis secedere, Deo sibique 
impensius vacaturus, sed inopina mors vegeto superveniens cum 
vitae stamine pia abrupit consilia, quam ille resignato hilari- 
que ad nostrorum assistentiam animo excepit et inter assiduos 
heroicarum virtutum actus (ut erat illuminatissimus) et fix0s. 
indentidem in DD. Ignatii et Xaverii effigies, quas in musaeo 
suo appensas asservabat obtutus animam placidissime efflavit. 
Ea occasione et exemplo complures presbyteri fassi sunt se 
indefessa Societatis charitate plurimum aedificatos et eruditos, 
ad assistendum moribundis cum maiore eorum emolumento ac 
solatio. Alteram  excursionem  Illustrissimus loci ordinarius 
iterato expetierat, in qua ad eius votum stabilita sunt quaedam 
pietatis opera, sopita iurgia, et complurium animi invicem sibi 
reconciliati. 

Apostolicus hie zelus Siklosiensem et Caposuariensem dis- 
trictum emensug, Mochaczinum, Essekinum, et ad 
lacum usque quem Balaton dicunt, excurrit. Unde ad talia 
etiam loca Missionarium contigit pervenire, ubi integro etiam 
decenio nemo Catholicorum visus sacerdos. Quare et operae 
institum solertius ternis plerumque intra diem unum vicibus 
christiana exposita sunt rudimenta, quibus probe imbuti Divino 
tribunali et sacrosanceto Eucharistiae Mysterio praepararentur. 
Zagrabienses nostri ad partes ultramontanas Szubi- 
czenses penetrarunt, ubi populus adiutus qua Concionibus 
qua confessionibus cum Societatis commendatione. Quod idem 
praestitum ad S. Martini sub Okich, quemađmodum et 
ad Colapim flumen in Karavarska. Per quadragesimae 
sacrae ferias subventum. curionibus aliquot per nostros ad id 
peculiariter emissos, ut et frequentioris populi exomologeses 
exciperent, et fidei christianae principiis erudirent rudiores, 
quod fructu laboribus congruo peractum. Ad Paschales praete- 
rea ferias in bonis Collegii nostri Missio est instituta. Emissi 
pariter sacerdotum nostrorum complures ad vicinam Ere- 
m u m, ad justa Reverendo Patri Monasterii vicario persolvenda. 
Quod adeo Fratribus illis placuit, ut adpromitterent, id sese per 
singula ordinis sui claustra, litteris decantaturos. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1688. — Bibl. Palat. Vindob 12.227 fol. 290 rv). 


1689. 


Kalec. — Planina. — Sveti Duh. 


. Zagrabiense Collegium invitatum et per quadrage- 
simam missionarios parochis et per Natalitia Domini Pascha- 
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liaque festa in Kalecz suos operarios in vineam Domini desig- 
navit. Id pariter e collegio praestitit sacerdos et praeses noster,. 
qui curam habet Congregationis ruricolarum sub titulo S. Isi- 
dori, qua in Planinam qua ad S, Spiritum spirando multa 
apostolica. Sed et Rdmus et Illmus Urbis Ordinarius in Pente-: 
costali triduo nos ad cathedralem suam invitavit ecclesiam, quo 
ob indulgentias in forma iubilaei promulgatas multa millia con-: 
eurrerunt, quibus poenitentibus nostri tam ibi quam in dome- 
stica nostra ecclesia sacramentales iudices egerunt. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1689. — Bibl. Palat. Vindob. 12.227 fol. 342r).. 


1690. 
Istria. — Dalmatia. — Kisek. — Goricia. 


Et Flumine quidem gemina sacra expeditio suscepta 
est; plures enim luis pericula et ob eam sublata communicatio: 
praepediverunt. Una in Istriam instituta fuit, quo evocatus 
Ecclesiastes noster excurrit S. Antonio Patavino dicturus Pa-- 
negyrim occasione novae arae, ei a populi devotione erectae, 
quae nostri dictione altius cordibus audientium  impressa, 
maiora sumpsit incrementa: in Dalmatiam altera ad pre- 
ces cuiusdam Praenobilis, qui existimationem  Societatis No- 
strae, quam in scholis nostris olim degens conceperat, usque ad 
mortem, etiam in absentia fovens, cum ex gravi morbo decum- 
beret expeditis ad Collegium literis, sacerdotes nostros expetiit 
qui ei morituro assisterent, confidens, se eorum dextera cha- 
Titate felicius iuvandum ad transitum in beatam aeternitatem. 
Gi nsii pariter expeditus fuit nostrorum labor ad vicinas Pa- 
rochias maxime tempore Iubilaei confessiones excipiendi et 
concionandi causa, quod magna cum aedificatione et poeniten- 
tium frequentia peractum est, illud singulariter memoratu dig- 
num est, quod, cum ad pagum quempiam, in quo periculose 
decumbebat aeger hyemali tempore, lutulent&A vi4 noster qui- 
Piam pedes exeurrisset, Divina benignitate factum sit, ut ad 
elus usque adventum aeger in vivis persistere(t), qui mox, ut 
Confessionem et Communionem peregit, vivere desiit. In eodem 
Pago casae et mapalia rusticorum visitatae sunt, et incolae ad 
Perferendas infirmitates roborati atque in fide solidati sunt. 
Go ri tiae Carniolicus concionatar ad exteras Parochias ter- 
nis vicibus cum socio evovatus, ubi ad confertissimam plebem 
“s ingenti fructu et acelamatione dictum est, multique audi- 
m ea dictione compuncti, a peccatis suis expiari Dientissime 
a agitarunt. Eminentissimus Cardinalis et Patriarcha Vene- 
a Er partem suae Dioecesis, in finibus maritimis 
E us patriae, secum adduxit Venetiis duos nostros Patres, et 
Ut sufficientes messi colligendae haberet operarios, etiam a 
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nostro Collegio binos evocavit, qui strenuos in expiandis pecca- 
toribus sege adiutores praebuerunt, quorum plerique de totius 
vitae erratis se cum raris doloris et contritionis signis accusa- 
runt, multi spem salutis iam pene abiectam cum conscientiae 
tranquillitate receperunt. Infra octavam  Paschatis unus e 
nostris Sacerdotibus itinerantibus coeli inclementia et viarum 
difficultate in hospitio sistere coactus per illud otium piis suis 
allocutionibuš id effecit, ut totam  illam domum ad confessi- 
onem faciendam induxerit, quae etiam palam Deo de hoc casu 
animabus suis tam proficuo gratias egit. 
(Ex Litt. Ann, Prov. Austr. 1690. — Avustr. 150. fol. 17). 


1698. 


Misije rezidencija osječke i petrovaradinske (Missiones insti- 
tutae a Patribus Essekinensibus et Petrovaradinensibus). 


Essekinenses vero ad remotiora expediti loca excur- 
rerunt Almasium, Erdečdium, Bukovarinum (Vukovar), Las- 
koinum, Diacovam, Billyam, Daroczinum, Daras, Kopacs et quo 
non? ubi qua sanis qu4 infirmis in excipiendis praesertim pro 
Paschate confessionibus zelosam probavere operam. 

Pari id laude praestitum a Petro-Varadinensibus, proxima 
Albae-Graecae castella, Titul et Sablia animarum causa peten- 
tibus, et quidem non sine praesenti aut vitae aut vinculorum 
iniiciendorum periculo; cum e&4dem omnino tempestate emissi 
inde, uti et Temesvarino Turcae insidiis omne iter redderent 
infidum. Ast vincula non metuit generosa charitas; vellus 
aureum sunt, Immaculato Dei Agno pretiosum. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1698. — Austr. 156). 


1706. 
Koprivnica. — Gjurgjevac. — Virovitica. 


Zagrabia, quo multis praeglorietur affluenter habet uno 
in missionario suo, quem motu proprio sibi in sacrae expedi- 
tionis collaboratorem, quasi Atlas Herculem jussit Illustrissimus 
ac Reverendissimus Dominus hujus loci Ordinarius, tum lustra- 
tum abiit suae dioeceseos late excurrentem cis Dauariam(?) 
oram, et per itineris interiores confiniorum arces Turcis oppo- 
sitas Capronzam, S. Georgii, ac dissitam Viroviti- 
zam, ut populos sacramento confirmationis insigniret, quod ibi 
nunquam comparuit hominum a memoria, tam ibi fides in 
deserto versabatur. Labor proinde nostro obviavit abundans 
ut rerum sacrarum undique ignaros erudiret, et deduceret in 
reatuum suorum detestationem in loco poenitentiae. Quod ut 
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beate factum est, ita toties propemodum diebus, cum neglectu 
refectionis meridianae, praebendae fuerant aures expiari vo- 
lentibus, quorum pars potior secum universae suae vitae ratio- 
nes iniverat. Exciverat namque rei novitas populum longe habi- 
tantem, indulgentiae plenariae, quas zelotes Antistes Roma 
pro hoc episcopalis visitationis actu exoraverat, exoratasque 
annuntiari fecit ovibus suis. Paulo, vel vix paulo tenuiores. 
fructus legisse opinemur missionarium hunc, quando pro sug- 
gestu comparuit, factum autem est hoc per curriculum hebdo-- 
madarum trium perfrequenter, tum cumprimis, quando V ir 0o-: 
viticae Assumptae Deiparae festo, ejusdem praeconia et. 
patrociniorum munificentiam concioni perguam populari expo- 
suit, vir potens opere et sermone, in templo Seraphici Ordinis,. 
ubi residet clara miraculis Imago Sanctisimae Virginis. Hunc 
uti in gratiam modestiae humilitatis, quae in hoc nostro multa. 
ac eximia est, propalam facere incommoda nolo viarum, sitis, 
aestus, permodicae quietis super dura humo, quae tamen sin-. 
gula charitas cordata alleviaverat, ita minime fas est silentio 
involvere Episcopalia elogia, quae dato reditu in Societatem et. 
hune suum fidum Achatem liberaliter contulit Antistitis zelo-. 
sissimi benignitas et humanitas. 
(Ex Litt, Ann. Prov. Austr. 1706, — Austr. 163. fol. 18rv). 


1712. 


čabar. — Bakar. — Sveti Duh. — Na imanju zagrebačkoga 
kolegija (In praediis Collegii Zagrebiensis). 


Non urbis unius ambitu zelum suum definiri sunt passi 
Fluminenses operarii nostri, alibi etiam messem coslo 
inferendam indefessi quaesiere. Et ecclesiastes quidem noster 
in tertium jam annum ad parochiam Ciabrensem a Domi- 
no loci parocho invitatus, eo tandem hoc anno se contulit, ubi per: 
dies septem in apostolica missione commoratus, habitisque pro 
festo D. Antonii Patavini tribus ad populum dictionibus in 
diversis parochialis ecclesiae filialibus copiosas insuper excepit. 
confessiones superstitiones et artes magicas pluribus familiaresg. 
extirpavit, conjuges gravissime dissidentes mortemque invicem 
machinantes, concordes ac unanimes deinceps victuros concilia- 
vit. Aliquot denique, qui ab annis pluribus foedum ulcus in 
animo occultabani, a bestiali, pessimoque crimine absolutos 
amissae diu restituit sanitati. Ilem Bucharim postea evo- 
catus tribus, quos flagitiosa vita ad mortem in patibulo obeun-: 
dam damnaverat, ibidem adstitit. Diu multumque sudandum 
hie fuit, Ppriusquam ad mortis sententiam aequanimiter accep-- 
tandam reos compararet, ita, ut ipsi se digna factis recipere 
agnoscerent, et faterentur; quod quanti moliminis opus fuerit,. 
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pronum est intelligere, si vita, si mores, si eorum religio dis- 
tincte perpendantur. Schismaticorum enim e faece a recto pri- 
mum fidei tramite, et quod una latrones latrociniis perdite 
assueti a moribus etiam non catholicis tantum, sed et humanis 
deflexerant quam longissime: fuit tum hoc ipsum post impro- 
bum quatuor dierum laborem divina adjuvante gratia a duris 
his silicibus expressum, conversi itaque ac poenitentes ad 
suplicii locum fuere deducti; sed quod locus ad quem per 
intensos calores manibus illi pedibusque aretissime obligatis 
equites fuerant deducendi, iterandus hic labor fuit operario 
nostro, qui et ipse in summo aestu aegre spirabat; duo 
enim ex iis partim ob nimium calorem (qui non poterat non mo- 
lestus accidere in quinque horarum itinere) partim ob acerbum 
dolorem, quem vinctae manus pedesque causabant, sui impotes 
desperaverant, de tyrannide, de non administrata iustitia, 
ipsique iudici pessime imprecati querebantur. Iterum ergo ad 
pacem animi, ad suam cum divina conformandam voluntatem ab 
assistente nostro permovendi fuere, et vero mox permovit feli- 
citer, vires illi et ab itinere et ab excessivo calore jam fracto, 
Deo subministrante; quare sub ipso, e quo non multo post pen- 
dendum iis fuerat patibulo iterum confessi, et sincere contriti 
deprecati sunt omnia, quae per iter desperabundi jactaverant, 
quo facto accepta rursus sacramentali absolutione, non sine 
adstantium lacrimis, plenoque confortatoris solatio supremum 
supplicium obierunt: adeo scilicet zelantes operarii nostri nullum 
non hominum genus in visceribus charitatis complectebantur. 

Zagrabia discesserant in viciniam S. Spiritus pa- 
roeciam operarii, ibique tum verbi divini sementem sparserunt, 
tum expiatis plurimis desideratam animarum messem retule- 
runt. In bona etiam nostra, ut subditis, a quibus tempo- 
ralia accipimus, spiritualia redderemus, majoribus per annum 
solennitatibus exmissi ad eos Patres, qui iis, qua divina et 
sacramenta administrando, qua concionando et catechizando in- 
gervirent, eo profectu, ut blasphemiae, imprecationes, odia, 
aliaque scelera non tantum ex multorum animis fuerint eradi- 
cata, verum etiam christiano prorsus dignae virtutes implan- 
tatae. Plures certe gravia damna privatasque calamitates passi 
egregiam cum divino arbitrio voluntatis suae conformationem 
prodiderunt, a paterna ejus manu sinistra omnia malaque tem- 
poralia aequo animo acceptantes. Porro constans DD. Parocho- 
rum fuit assertio, nullos e parochianis suis, imo tota illa vicinia 
ita pietati addictos, et in fide instructos esse, atque subditos 
nostros, eosque tam probae vitae, ut inter centum vix unum 
lethalis culpae reum sit audire in confessione. Sunt, qui haustam 
a Nostro christianam doctrinam aliis domesticis et contribu- 
libus suis instillare novi apostoli laborabant. Sublata apud te- 
neram aetatem, quae pecoribus pascendis adhibetur, vana aut 


Misijska izvješća: 1712. 1713. 1716. 79 


etiam scurrilia colloquia, et eorum loco, ut vel de rebus fidei et 
illorum, quae a catechista nostro audierant, colloqui seque invi- 
cem examinare vel rosarium recitando evolvere edocti. 

(Ex Litt, Ann, Prov. Austr. 1712. — Austr. 169. pag. 38—40). 


1718. 


Kraljevica (pomoć osuđenom na smrt: iuvatur capitis 
damnatus). 


. 


...Flumine Portum-regium Zrinianac olim ditionis, 
hodie Camerae Aulicae Graecensi subjectum, evocatus erat 
operarius noster, ut reo ad ensem damnato in suprema illa ne- 
cessitate catholico ritu assisteret. Aucta difficultas, cum post 
duros annorum aliquot carceres reus nihil certius sibi, quam 
libertatem polliceretur. Quare dum nec opinanti illi ex Aulae 
mandato mortis post viginti quatuor horas subeundae neecces- 
sitas denunciatur, operario nostro strenue laborandum fuit, ut 
repentino hoc fulmine perculsum induceret ad acceptandam de 
manu Domini feralem sententiam. Nec caruit optato fine ope- 
rosa industria: complanatus est enim reus, atque perduetus eo, 
ut saepius inter lacrimas asseruerit, digna se faetis recipere; 
monitum se praeterea de imminenti morte ea ipsa nocte, qua 
minister iustitiae advenerat, cujus tamen adventum ignorabat; 
monitum etiam statim a patrato homicidio, dum enim domum, 
ajebat ille, redivisset, culter, quo panem uxor criminis nescia 
diviserat, et panis ipse, non semel, sed iterum, ac tertio san- 
guineus apparebat. Ne vero vindicta a suis conterraneis, quos 
inter centurio primae notae fuerat, sumeretur de illis, qui con- 
tra fidem datam ipsum in justitiae manus tradidissent, epistolam 
expedit ad confinia, per sacra omnia obtestans, ut a sanguinis 
effusione desisterent; parcere enim se omnibus, et libenter ut 
Promeritum se fatebatur suis emori pro peccatis: quod ut ca-. 
lamo, sic ipso opere fortiter et sancte praestitit. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1713. — Austr. 170. pag. 59). 


1716. 


Papa Klement XI. preporuča Segnerijanske misijonare (1714) 
— Zaklada od 9000 for. za Segnerijanske misije u austrijskoj 
Provinciji D. 1. — PP. Clemens XI. commendat missionarios Se- 
S&nerianos (1714). — Fundatio 9000 FI. Rhen. pro missionibus 


Segnerianis in provincia Austriaca S. I. Instituendis. . 


Qui anno superiore novum his in terris missionum genus 
exorsus est et futuri apostolici ministerii praeludium fecit in 
nonnullis ad civitates montanas Hungariae locis, anno hoc cum 
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socio sacerdote in eodem regno Missiones prosequitur. Hae vero 
ut ad normam Reverendi P. piae memoriae Pauli Segneri, 
celeberrimi olim in Italia missionarii, instituerentur, suprema 
A. R. P. N. Praepositi Generalis voluntas fuit: cui summum 
etiam Summi Pontificis Clementis XI. accessit imperium, hunc 
in finem missionarios duplici Apostolico Brevi praemunientis. 
Tenor utriusque sequitur. 


Dilecto filio nostro Christiano Augusto S. R. E. 


Presbytero Cardinali de Saxonia, 
Clemens PP. XI. 


Dilecte fili noster salutem etc: Praeclaram animarum sa- 
lutis divinaeque gloriae promovendae occasionem tibi praebebit. 
dilectus filius Religiosgus vir N. N. e Societate Iesu, qui supe- 
riorum suorum iussu isthuc revertitur, in Hungariae regno 
sacras misgiones obiturus. Hunc porro titulum amplissimae 
commendationis loco ipsi apud te futurum non ambigimus ad 
hoc, ut benigno illum animo excipias, foveasque paratum oves. 
etiam fidei tuae creditas spiritualibus hisce pabulis enutrire, 
cum probe compertum habeamus, quam assidua sedulaque vigi- 
lantia enitaris, ut ad aeternae salutis viam prospere dirigantur, 
et quam eximio flagres zelo, ut orthodoxa religio sancte ubique: 
colatur et, quantum fieri poterit, propagetur. Pietatem itaque 
tuam satis nobis cognitam atque perspectam acrioribus ad id 
stimulis incitare supervacaneum arbitrantes, illud unum a te 
petimus, ut scilicet persuasum habeas, quidquid in eum finem 
contuleris, maxime gratum nobis fore; qui interim paternae 


nostrae charitatis pignus Apostolicam benedictionem tibi, di- 


lecte fili noster, peramanter impertimur. 
Datum Romae die 15. Junii 1714. 


Venerabili Fratri Episcopo Viennensi. 
Clemens PP. XI. 


Venerabilis Frater salutem ete: Germaniam repetenti di- 
lecto filio religioso viro N, N. e Societate IESV, ut, quod illi 
superiores sui iniungendum censuerunt, sacras missiones in 
Austria pro laudabili eiusdem Societatis instituto peragat, di- 
vinique nominis gloriam indesinenter ac sedulo promoveat, mi- 


nime dubitamus, quin Fraternitas tua alacri promptoque animo: 


suffragetur ac iis omnibus adesse curet praesidiis, quibus eum 
ad perficiendum sacrum ministerium indigere cognoverit. Quod 
tamen ultro singulari nimirum pietate zeloque tuo suadente, 
faceres, ut impensius etiam ac uberius intuitu nostro facias, 
vehementer a te postulamus et Fraternitati tuae Apostolicam 


benedictionem peramanter impertimur. — Datum Romae die: 


15. Junii 1714. 
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Stimulis hisce excitati Eminentissimus et piae memoriae 
Celsissimus litteras patentes ac facultatem suis in dioecesibus 
missiones instituendi amplissimam ded&re, omnibus quoque di- 
tionis suae eeclesiasticis vehementius commendarunt ac prae- 
ceperunt, ut ad id Apostolici muneris operam omnem, omne 
studium conferrent omnique nisu efficerent, ut dictae missiones 
uberrimo animarum lucro et ovium sibi concreditarum solatio 
peragerentur. Qui porro nil officiorum suorum  desiderari 
patiebantur. 

Ut vero Missiones hae stabiliores firmaeque in perpetuum 
essent, provida Numinis dispositione novem millia florenorum 
Rhenensium iis accessit fundatio, ut horum annuo censu 
alantur missionarii, cum ab eorum instituto alienum sit vicvum 
emendicare, aliorum mensas accedere, munera quocumque pras- 
textu aut colore acceptare, caverique debeat, ne R. R. DD. Pa- 
rochis oneri sint, ut eo maiori spiritus libertate in vinea Do- 
mini operari et copiosiores animarum fructus referre possint, 
omnia gratis dando, quae gratis accepere. 

(Ex_Litt. Ann. Prov. Austr. 1716. — Austr. 173. fol. 14v, 15r). 


1716. 


Senj. — Brinje. — Čabar. -—— Kastav. — Na imanjima zagre- 

bačkoga kolegija. — Požeški kraj. (In praediis Coll. Zagrebi- 

ensis. — Circa Požegam). — Vojni misijonari. Bitka kod Pe- 

trovaradina. Opsada Temešvara. (Missio castrensis. Proelium 
ad Petrovaradinum in Croatia. Obsidio Temesvarii). 


Praeterquam quod Flumine nostri excurrerint Segniam, 
Brignas, Zabrum , Castuam,etin Veprinaz, pro 
verbo Dei disseminando, missio etiam ab uno nostro instituta 
est Castuae a die Cinerum ad feriam tertiam Pasehatis, 
uberesque animarum fructus colleeti. In ipsa vero Flumi- 
nensium urbe idem sacerdos noster ex Provincia Veneta, 
qui superiore anno Goritiae missionem habuit eo ritu, quo 
in Italia interiori fieri solet. Ipso Pentecostes die sanctae 
funetioni theatrum apertum est hoc fere ordine. Vigesimo cir- 
Citer ab urbe passu occurrit Illustrissimus Locumtenens, clerus, 
magistratus cum reliqua nobilitate binis nostris missionario- 
rum more succinetis, quos in primario urbis templo loci Ple- 
banus salutavit, utque missionem ordirentur, monuit beneque 
precatus est. Binis dein duplici idiomate dictionibus finem ge- 
riemque exposuere. Subsequentibus diebus tota hebdomada ma- 
ne binae conciones, Italica una, Illyrica altera, a prandiis cate- 
chesis Illyrica, contritionis actus Italice cum flagellatione in 
pegmate ante fores templi nostri erecto. Sub versperum in Ee- 
clesia nostra oratorium Italicum pro viris, in parochiali Nlyri- 
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cum pro feminis, utrobique flagellatione adiuncta. Conciones 
triduo 40 horarum in templo peragebantur, aliis autem diebus 
in publico 'foro. Permistae supplicationes etiam nocte intempe- 
sta ad sacrum horrorem spectantium. Has inter eminebat, quae 
ad Calvariae montem e parochiali templo processerat; hanc 
longus flagellantium, aliorumque poenitentium habitu signisque 
distinctorum numerus, Nobilium congregatio, scholares nostri 
spinea corona redimiti, magistratus, Capitulum cum Clero, PP. 
Augustianis et Locumtenente ac innumera hominum frequentia 
concinno ordine comitati sunt. Nulla vi, nullove consilio e libi- 
dinum suarum volutabro extrahendus quidam cum ad prosti- 
bulum properat, nocturnae supplicationis horrore sacrarumque 
vocum clangore, quibus identidem resonabant compita, permo- 
tus, miranda metamorphosi ex lupo fit ovis Christi. Alter fla- 
gellantium pia saevitie regipuit peccator. Non pauci a pluribus 
annis gacrilegi verae tandem poenitentiae tabulam arripuere. 
Longa odia posita, conciliati inimici, mores mali ut plurimum 
emendati, ut jam diversam a se urbs nostra formam induisse 
videatur. Bini juvenum manipuli in varias urbis partes dispersi 
sub versperum amodo Lauretana elogia, aliosque pios cantus 
modulantur, ad perpetuam huius missionis memoriam. Instituta 
praeterea, plurium aliarum civitatum more, in Christi agoni- 
zantis honorem devotio, qua quotannis deinceps singulis sextis 
feriis hora a meridie tertia primaria Urbis campana invitatur 
populus ad recitanda tria aut quinque Pater et Ave: iucundum 
erat videre cives iuxta ac nobiles ad primum aeris sonum in 
genua se demittere, et in medio saepe foro susceptam persol- 
vere devotionem. Ad finem devenerat missio et totus populus 
extra urbem deducetus in amplissimo spatio Papali benediction= 
donatus est. Pulehro dein ordine ad primam urbis aedem conces- 
sit, ubi hymno Ambrosiano actae Deo gratiae et procera crux 
in signum foederis, quod cum populo Fluminensi inivit Dominus, 
ad caemeterii limites insertis sacris reliquiis est erecta tresque 
primas urbis plateas respicit, cum inscriptione: erIt In slgnVM 
foeDerls popVLo eLeCtlons (= 1716). Infra vero marmori 
incisum: Enlapisisteeritvobisintestimonium, 
quod audiveritis verba Domini, quaelocutus 
estvobis, Jos. 24. Demum ad calcem: 

HoCCe Coronata est posito saCra MIsslo LIgno, 

PraesentI reLegas Vota prlora CruCe. 

Quae omnia Missionis sacrae et conceptorum in ea voto- 
rum memoriam nulla aetate sinent elabi. Pro coronide ipsi DD. 
Canonici Patrum missionariorum manus deosculati gratias egere, 
easdem civitas missis ad P. Rectorem ablegatis repetiit, quas 
Patres nostri in Deum, ut par erat, bonorum omnium authorem 
refundebant. Id adhue missioni in laudem cedit, quod missiona- 
rius ipse et concionator Italicus edixeralt, se scilicet ex 18 quas 
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ipse in diversis urbibus et locis instituit et multis quas vidit 
missionibus, parem huic quoad omnes functiones sacras et pium 
incolarum studium ac concursum non habuisse, idque se in 
italia ut vulgaturum dixit, sic fecit. 

Porro ad ministranda divina irequentius excursum est 
Cassovia ad Collegii bonum Mislam, Leobio in Freystein et 
oppidum ante montanum, Tyrnavia Spaczam, et ad subditos 
Seuyenses; Lincio žeriis natalitiis ad neofanum s. Galli, latae 
etiam suppetiae Vicariis nostris, ad s. Georgium, et in Steyregg; 
Graecio Arenfelsam, in Sehwarzenegg, et Ferniz, ac Divam Uel- 
lensem; ex Domo Professa festis Paschalibus Bisenstadium, ex 
Collegio Viennensi bis ad D, Bernardum, nostram olim Resi- 
dentiam, et quot dominicis ac festis in Castellum Maurense; 
Žagrabia ad subjecta dominia; Claudiopoli, PosegaA, Na- 
gybani4, Agria, et pluribus Ungariae locis, sacrae eiusmodi 
expeditiones crebrius adornatae sunt. 

Missio VA&sArheliensis in medio haereticorum sita duorum 
humeros sacerdotum pressit: Magnates tamen catholici, visis 
Patrum laboribus fructuosis, pro missione amplificanda hodie 
agunt in Aula Caesarea. Dum metu hostili se Cibinium cunceti 
Magnates recepissent, Marusiana plaga, quanta est, sacerdoti- 
bus destituta nostram opem imploravit, itumque est ad loca 
inculta et viarum asperitate horrida. 

Corona ad confinia etiam Valachiae exitum est. Ad vicinos 
pagos, ubi Vellianae legionis cohortes degebant, Dominicis fes- 
tisque excurrit noster, qui postquam domi sacrum primum di- 
xerat, ruri dixit alterum cum sacra ad concionem paraenesi. 

- Missionum titulum claudat operosissima juxta ac gloriosis- 
sima Missio Castrensis. Numerabat haec Societatis 
nostrae sacerdotes 24: unum ex Rheno inferiore, quinis plures 
ex nostra, reliquos ex Bohemiae Provincia. Praeter hos sub Su- 
perioris e Societate et Provincia nostra directione saluti anima- 
rum egregiam navarunt operam Presbyteri seculares 29, Cano- 
nici regulares s. Augustini duo, s. Norberti unus, ex ordine 
Seraphico instituti strictioris sex, Conventuales quinque, e 


monte Carmelo septem, e familiis Divorum Benedicti, Domi- 


nici, Servorum B. Virginis, Eremitarum s. Augustini ac D. 

Pauli primi Eremitate singuli, universim septuaginta novem. 
Horum plerique cum sua quivis legione, statu vel ordine 

Primum convenere ad Petri-Varadinum circa calendas 


Augusti, postridie statim ab hoste salutati pacem Carlovizen- 


sem perfide violante. Sed acer conflictus nonis Augusti, die 
Nivibus Deiparae sacra, negotia iis facessivit, nam pridie, cum 
milites nostros ante biduum vulneratos sacris Christianis ad 
iter_ aeternitatis vix munivissent, ad proelium futurum para- 
bant omnia, ne exercitui tam florido tanta inter pericula pro 
animarum salute quidquam deessget. Et licet suam quisque sa- 
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cerdos legionem ad conflictum sequeretur, rogati nihilominus 
alii tum Societatis nostrae, quam ordinis Seraphici sacerdotes, 
qui Petrovaradinum incolunt, ut sub civitatis porta, per 
quam laesi ad castra nostra trans Danubium relicta debebant 
reportari, ipsos praestolarentur redituros, reduces vero ritu 
christiano curarent, mnullo, qui expiatus non esset, ulterius pro- 
gredi permisso. Extra moenia arcis receptaculum sauciis desig- 
natum quo sacerdotes aliquot praemoniti ad eos iuvandos iden- 
tidem recurrerent. Id quoque clero castrensi commendabatur,. 
ne sacram Eucharistiam secum in pugna deferrent, cum mani- 
festo sacrilegae profanationis periculo, si ab hoste vel caederen- 
tur vel caperentur. Vespere nocteque pugnam praecedentibus 
missionarii nostri non tantum multos gregarios, sed etiam offi-. 
ciales pro sacro tribumali auditos et delictis absolutos pane 
Angelico occulte reficiebant, ne si hoc alii observassent, lepo- 
rini more recepto perperam audirent. Ante pugnae exordium. 
suos plerique missionarii ad peccatorum dolorem apta et brevi 
dictione permotos, accepto paenitentiae signo, noxis liberabant. 
Idem beneficium (summo Archi-stratego Hugenio iubente) 
gelectis ex omni peditatu pyrobolariorum (Grenaderos Galli 
vocant) centuriis in cornu sinistro, sed acie prima locatis prae- 
stitum a quodam Societatis sacerdote, eo, quod proprio curione 
perpetim careant. Novendecim ea opera concionibus ob late 
diffusam militiam stetit, in quibus ut suis quoque culpis a sa- 
cerdote  catholico eximerentur Lutheri et Calvini asseclae, 
omnium primi nudarunt capita, primi genua flexerunt, primi 
pulsarunt pectus, primi verba in delicti poenam dictata pronun- 
tiarunt, primi dexteram in signum petitae remissionis sustule- 
runt: cuius gratiae vero tam candide petitae ut digni forent,. 
studiose a nostro missionario tria sunt praemoniti: primo, ut 
firmiter statuant vitam ducere et claudere ea in religione, quae, 
uti vere est, a Christo et Apostolis tradita, et inde ad hoc 
aevum propagata, nos ad vitam beatam unice possit perducere. 
Porro ut, cum brevior mora nunc non admittat, post proelium 
in veram fidem inquirant serio, et sincere. Demum ut in prae- 
gente Romanae Heclesiae sacerdote peccata condonandi pote- 
statem, propagine ab Apostolis continua, ad nos derivatam 
agnoscant. Non caruit fructu haec a rabulis et parentibus hae- 
reticis in animas male imbutas et seductas prona pietas, uti 
et liberales in laesos et aegros milites sine cultus discrimine 
distributae ellemosynae; tot enim beneficiis cumulati sacra et 
curiones othodoxos frequentare, salutare, in pretio habere et 
colere coeperunt, imo plurimi, ut narrabitur postea, ad Eccle- 
siae gremium rediere. Sub pugnae initia tres Societatis missio- 
narii primam peditatus aciem seu in hostes erumpentem, seu 
illorum fossas occupantem seu versa ad tempus ale& redeuntem 
invictis animis sunt comitati. Eorum unus juxta morem recep- 


Misijska izvješća: 1716. 85 


tum pro munere suo a latere summi Archistrategi quamdiu iste 
ut confusam peditum cornu dexteri aciem redintegraret, extre- 
mo se pericuio comittebat, nunquam discessit. Huius supremi, 
aliorumque, Heisteri praesertim, AlexandriWirtem- 
bergici, Joannis Palffii, Mercii, praestantissimo- 
rum pelliducum invicta fortitudo animos acuit missionariorum, 
ut se pro animarum salute libenter in ultima discrimina coniice- 
rent. immortalem hic laudem promeritus est Alexander Wir- 
tembergicus, qui uti peditibus pyrobolariis alae sinistrae impe- 
rabat, ita non tantum vallum nostrum, sed et fossas Turcicas 
planitiem interceptam et parte cornu illius fortissime propu- 
gnata contra hostiles assultus constanter retinuit, imo acie 
suorum dextrorsum in Ottomannos alam nostri peditatus dex- 
teram saeve dilaniantes conversa eos propius ad se aecedere 
prohibuit. Fulmen, non hominem, vidisses huc illue velocissime 
discurrens, tum ut in statione nostros imperterrita sua Martem 
simul ac lovem spirante praesentia sisteret, tum maxime“ ut 
hostem tametsi in vicinia victorem triumphare nihilominus 
vetaret. Dum igitur peditatus hostilis fossis suis denuo extur- 
batus ac proinde omnis Turcarum exercitus, victoria desperata, 
vel latibula vel fugam arripiebat, nosterque peditatus ut parta 
et reparata omnia servaret, iussus quietem capiebat, laesi mili- 
tes nostri e primi conflictas solo a sacerdotibus undique sunt 
conquisiti, non animas tantum sed et corpora pro tenuitate sua 
curantibus. Plusculum laboris et praesentiora vitae pericula 
nobis erant contemnenda, quando, victori4 iam nostras in partes 
inclinante, dumeta intra Petro-varadinum et hostium 
papiliones longe lateque diffusa, et a Janizaris (Turcarum sunt 
pedites) insessa propius accedebamus, ui milites Christianos, 
quos illi e latibulo solutis catapultis prostraverant, semianimes 
ac praetereuntium  missionarium opem inclamantes  spirituali 
auxilio sublevaremus. Laudanta sane hoc loco infidelium pietas, 
quod, dum e latibulis nulli vel praetereunti vel ad se appropin- 
quanti parcerent, sclopis tamen suis in chrisvianum mystam 
collimare ausi non sint, quem inermem et miseris assistentem 
viderant. Nec golis vivis et adultis reconciliandis Deo, sed etiam 
mortuis terrae mandandis operam contulere nostri. Jacebant 
Circa magni Vizirji tentorium parnis involuti pusiones duo 
amare vagientes, quorum misertus supremus Aulae Eugenianae 
moderator Iilustrissimus D. L. B. de Waldorff sacerdotem 
e Societate advocat, qui utrumque ea sub condicione, si Christo 
necdum essent regenerati, salutari latice perfudit. Inter plura 
mortuorum nosirorum cadavera sub tyranni Turcici tentorio 
erat etiam foede confossum sectumque et a capite ad renes 
nudatum corpus Excellentissimi Equitum Praefecti Comitis 
Sigefridi Breiner ante triduum capti, ac, dum hostis 
fugam deproperans vivum abripere non posset, immaniter tru- 
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cidati, compedibus vinctum, quibus solutum cadaver noster 
aliquis et saccis cilicinis, quod aliud involucrum deesset, vesti- 
vit, et ut honorifice sepeliretur, efficaciter peroravit. Mortuo- 
rum inhumandorum et laegorum sacris muniendorum cura octi- 
duum nobis absumpsit. Haec inter sexto idus Augusti solen- 
nes Deo gratiae sunt persolutae ob insignem hance victoriam 
de Turcis reportatam sub trina aeneorum 184 tormentorum 
hosti ereptorum explosione, tubarum elangore et strepitu tym- 
panorum. Initium factum a panegyri, subiunctus hymnus 
Ambrosianus, denique Sacrum solenne peractum in frequentis- 
sima Ducum, Principum, Tribunorum, et 74 sacrorum Curionum 
corona, quorum nonnulii Dalmaticas induti sacerdoti ad aram 
litanti assistebant. Festum quoque illud epiniciale egregia tro- 
phaea, equinae caudae quinque (summorum apud Machometa- 
nos Belliducum rariora signa), tria tympanorum  cupreorum 
paria, vexilla 152 hosti ablata et ad ingressum tentorii Euge- 
niani duplici serie collocata iucunde condecorarunt. 

Rebus ad Petrovaradinum compositis, Themesiam seu T e- 
mesgvarium versus movit exercitus 19 cal. Septembris, per 
late quidem diffusum, sed ob Siros ardores inaquosum ut plu- 
rimum aequor Cumaniae et Severiae, ut iumenta aeque ac ho- 
mines non pauci siti ferendae impares deliquium tum spiritus 
tum vitae sint perpessi. Eluxit in hoc decem dierum itinere 
indefessa nostrorum missionariorum charitas, cum alii aegros 
iumentis suis imponerent, alii equo quidem suo insidentes duos 
hine inde languidos manu apprehensos ducerent, plerique vero 
semianimes selopetarios aqua, vino, et aliis liquoribus procul 
advectis, caroque emptis refocillarent: et ne ulli deessent, 
legionem  quisque  sequebatur  suam, milites qui siti et 
aestu procidebant conquisituri et ad proxima castra quovis 
modo promoturi. Quam prompte medđentem animae sacer- 
dotem, cuius pietati corporis salutem, quin vitam  debe- 
bant ipsam admiserint, pronum coniicere est, in tanta prae- 
sertim panis et potus inopia, ut isacri curiones, dum reficerent 
alios, ipsimet ferme golis aestu et inopinato quorundam astu 
conficerentur. Siquidem ea tempestate qua Tibiscum prope 
Szentam traiecerat exercitus, comportandis mille languidis 
militibus sacerdotem aliquem dare iussus Castrensis noster, 
cum mulla legio capellano suo vellet carere, ac plerique flumen 
iam transivissent, promissa ille 20 Rhenensium mercede sacer- 
dotem aliquem e vicino s. Francisci caenobio conduxit, qui ho- 
rum curaret animas, absque ulla spe aeris illius recipiundi: 
praevidebat enim, et iam suismet auribus audiebat quorundam 
calumnias frivole criminantium, Archicapellani castrensis, ac 
proinde ipsius Societatis negligentiae, si qui milites absque spi- 
rituali ope ibidem decesserint, esse imputandum, utque malevo- 
lorum tela felicius cederet, stipendium neo-conducto ordinis 
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Seraphici capellano ab illis, quorum intererat, nostri missio- 
narii egestatem probe noscentibus, constanter est denegatum. 
Quae machinatio si successisset, Societas Belliducum indigna- 
tionem vix erat evasura, cuius denique honorem viginti potius 
argenteis redimere, quam in tantum diserimen adducere opor- 
tebat. 

Admoto Themesiae exercitu, ipsis calendis Septembris 
post solis occasum peditatus noster vineas, ut Vegetio loqui 
placet, agere et fossas aperire coepit: a qua die usque ad quar- 
tum idus Octobres unus minimum quotidie sacerdos secundum 
ordinem a Praefeeto missionis definitum eas ingressus 24 horas 
continuas, donec ab altero postridie liberaretur, in salutem 
animarum inibi excubabat, magno profecto catholicorum, maiori 
longe haereticorum exemplo in praeconia Societatis liberaliter 
erumpentium; cum enim dignitas statuum militarium et legio- 
num, cui quisque missionarius est adscriptus, fortuito ferret, 
ut primis diebus non nisi Societatis viri periculosam eam are- 
nam sgubirent, plerique rati, solos lesuitas fossarum curam sibi 
vendicare, hos laudabant, aliis vero religiosis et presbyteris, 
quos ordo necdum vocaverat, . ignaviam licet. falso imputatam 
exprobrare tam acriter auditi sunt, ut illi mandato Superioris 
ne quidem expectato dies suos praevenirent, subierintque fossas, 
omni periculo contempto, nam non pedites duntaxat, qui in fos- 
sarum latibulis, sed alios etiam, qui in aperto campo jacebant, 
a proprinquo hoste e maenibus vulneratos generoge accedebant. 
Aeccidit calendis Octobris, ut post assultum noster ad fossas 
rediens, inveniret extra Palankae seu suburbii portam duode- 
cim vivos uti pro mortuis habitos, ita et vestibus spoliatos a 
suismet commilitonibus, quorum ille animas et corpora inter 
continuum globorum hostilium imbrem curabat, eosque ad le- 
giones suas asportari fecerat. Simile quid evenit nonis Augusti 
parta iam nobis victoria; duo enim e Societate sacerdotes, per- 
mixtos mortuorum cadaveribus vivos non paucos e corporum 
exanimatorum acervis erutos sacris omnibus muniverunt: duo 
horum in tutiora translati recepere sanitatem. Cuilibet porro 
capellano, cum vineas obiret, dati a Superiore pro laedendis pri- 
imo quidem ordine octo Rhenenses, secundo et tertio Rhenenses 
quatuor. Alias etiam copiosum aes et pecora ab eodem per ca- 
Strenses missionarios erogata in aegros et vulneratos, quae pia 
quorundam liberalitas eidem suppeditaverat.  Depraedicanda 
cum primis pietas est trium Augustissimarum, quae a suis con- 
scientiae arbitris vix rogatae illico non tantum limeos floecos 
et diademas, sed etiam preciosissima pharmaca cum pecuniis 
laego militi submiserunt. Earum munificentiam in castris vul- 
gatam imitati sunt, 1% Excellentissimus D. Comes Ioannes 
P al fi, Generalis Mareschalus, quadraginta tum bobus tum vi- 
tulis Superiori castrensi pro infirmis sclopetariis ultro donatis 
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fi je vea 


et fideliter distributis. Dein caesareus Subcenturio D. Carolus 
Hugo Duqućsne, qui testamento pauperibus et laesis cene 
tum aureos legavit missionis castrensis Superiori tradendos, eui, 
vel in eius potius persona Societati omnia sua impedimenta ei 
iura transcripserat. Perillustris D. de Prukhausen Augu- 
stissimo ab arcanis Castrensibus 60 circiter Rhenenses: Illu- 
strissimus D. Csicsi iumior saepius repetitas, tametsi mi- 
nores summas, contulerunt. Nec silentio praetereunda est opera 
Illustrissimi Domini a Vorstern supremi per Ungariam 
inferiorem Comissarii bellici, qui reg a tribus Augustis trans- 
missas impigre ad castra promovit. Haec nostrorum castren- 
sium charitas tot periculis juncta non tantum Praefectos ad 
gacerdotes a Praepositis Societatis pro suis legionibus expeten- 
dos, sed ipsum etiam Serenissimum Eugenium ad saepius ite- 
ratas eiusdem Societatis laudes permoverat, dicere auditum si 
suo staretur arbitrio, sacra Castrensia non nisi lesuitis fore 
credenda; qui singulari hactenus in castris nunquam exercita 
religione incruentum Sacrificium sub magnifico suo tentorio 
quotidie, et publice quidem audivit, utque principes, Belliduces, 
Praefecti, Tribuni ac officiales quam plurimi, tametsi subinde 
inviti, eidem adessent, praeter morem alias receptum prudenter 
constituit; nam tessera iliis a Supremo capite qualibet die mox 
a finito sacro petenda erat; quo factum, ut quaelibet etiam 
ferialis dies festiva devotione, magnaque frequentia in summo 
Praetovio coleretur. Quod semel pie inceptum, tam sancte obser- 
vavit Archistrategus, ut tametsi summa aestate exercitui 
quandoque esset proficiseendum, ne omitteretur Sacrum, id una 
ante auroram hora peragi iuberet. Quid? quod principem quen- 
dam facie ab ara turpiter aversa sub divinis mysteriis aliquando 
garrientem palam correxerit? notatus ipse urgentia magni mo- 
menti negotia differre potius, quam ut Sacrificio abstineret, spe 
firma fretus nullam illius, quod Deo dicamus, temporis fieri 
iacturam. Nec fefellit sua eum fiducia: eodem enim momento 
quo 4 idus Octobris Sacrificium sub eius papilione caeperat, 
expositum est ab Ottomannis vexillum candidum, expectatis- 
simae deditionis signum, cum vero sacerdos Missa interim ad 
finem perducta spremam Hugenio benedictionem impertiretur, 
laetus ad eunđem tum cruce se signantem oblatae deditiomis 
nuncius appulit. Ducis ad exemplum Tribuni conformabantur, 
eratque sermo plurium, castra templi instar non nisi Dei cultum 
et timorem, simulque primitivae Ecclesiae ingtar fraternam spi- 
rare charitatem. Hanc tamen Principis religionem improbanti 
cuidam maena orto familia et Professione guidem externa 
catholico, re blasphemo, ultor non abfuit Deus; nam cum ille 
levis morae, quae Sacrificio dabatur, impatiens varia non tan- 
tum in mystam, sed et in ipsam hostiam maledicta vix effuti- 
ret, os eius scabri instar globi foedissime intumuit, omnibus 
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morbi insolentiam divinae Nemesi tribuentibus. Sermones sacri 
diebus non tantum Dominicis et festis tam in summo Praeto- 
rio, quam apud legiones et status reliquos militares, sed a mul- 
tis etiam exhortationes vespertinae magno cum fructu quotidie 
sunt habitae. Porro quae in Castris ad animarum utilitatem 
acta sunt, paucis expedio. Eiecti a nostris et proscripti sunt ex 
exercitu primum Lutheranus rabula gub nomine Grammatei 
lupum velans; dein Kilianus quidam monachus apostata, 
qui a superioribus suis iam olim triremibus fuerat adiudicatus ; 
denigque scorta et infames mulierculae abactae sunt. Pedites ali- 
qui ad Themessam ante fossarum ingressum tesseris ludere, et 
hac occasione diras in blasphemias erumpere notabantur; vix id 
missionarius noster ad Serenissimum Principem retulit, sub 
gravissimis poenis ab eo non maledicta tantum, sed ipse quoque 
lusus vetitus, penitusque extirpatus est inter gregarios. Ma- 
trimonium quoque restabilitum inter coniuges discordes dum 
maritus iuberetur vel uxorem hospitio suo recipere, vel hospi- 
tium in carcere exspectare. Generalis quidam legionis suae capel- 
lanum minis inducere tentabat, ut decurionem cum muliere, de 
cujus viduitate non constabat satis, matrimonio iungeret; re- 
currit hic ad Superiorem Castrensem, cui et alter partim minis, 
partim blanditiis causae iniquae patrocinium commendare cona- 
batur; sed in cassum: iussus enim est vel testes idoneog sistere, 
vel a patrocinio huismodi desistere, nisi honorem suum orbis 
ludibrio mallet exponi. Crebrius et instanter petita sepultura 
ecclesiastica denegata est Excellentissimo Generali Lankio, 
utpote Lutherano: obiicentibus eum amasse sacerdotes nostros 
et catholicis favisge, responsum: quorum communionem vivus 
neglexit, eorum consortium mortuus non meretur. Quanquam 
vero eorum, qui in fogsis, assultu, proelio et molesto itinere ant» 
obitum fidem orthodoxam repente sunt ampelxi, ingens sit co- 
Dia, ac vix mille animabus definienda, quia tamen a sacerdotibus 
inter tot periculorum et laborum angustiasg illorum vel numerus 
iniri vel nomina adsecribi non potuere, octo solum et quadraginta 


a tribus Provinciae nosirae sacerdotibus instructos, et Roma- 


nae Ecclesiae adductos  reperio.  Serenissimus Princeps 
Brunswicensis, tametsi ad partes catholicas nondum 
transiverit, fassus nihilominus est, non eos inesse animos 
Lutheranis suis praedicantibus, quos in Iesuitis vitae proximi 
gratia prodigis experiretur. Certe nostri Patres saepe nimiae 
temeritatis hoc in negotio accusati, et a Belliducibus ea propter 
Moniti fuerunt. Pride calendas Octobris peditatus omnis, qui 
assultui destinabatur, Principis iussu a quodam nostro, ut ante 
bugnam Petro-varadinensem pyrobolarii, ad peccatorum detes- 
tationem, tum iis dimissis ad fortiter assiliendum, et gloriose 
dimieandum est animatus. Urbe đedita, epinicialia ad grates Deo 
Persolvendas solennius, ac unquam alias, fuere celebrata. Non 
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tantum augustus castrensis senatus, totusque clerus, sed inte- 
grae tubicinum cum suis tympanotribis turmae et 40 ex omni 
exercitu selectorum tam voce canentium, quam instrumentis. 
ludentium chorus, ad ea convenerant. Panegyrim, festi huius 
exordium, non absque sui et Societatis commendatione a nostro: 
aliquo dictam secutus est exposito prius in hierotheca Deo 
Eucharistico hymnus D. Ambrosii, et golenne Sacrificium, 
utrumque tam consona elegantique musica, quam pariter alius 
Societatis sacerdos dirigebat, ter interea reboantibus 140 maio- 
ribus machinis aeneis, ut faterentur omnes, in quavis orbis Ba- 
silica hunc concentum cum laude produci potuisse. Hactenus 
de Missionibus. 
(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1716. — Austr. 173. fol. 20 r—23 v). 


1717. 


Vojni duhovnici u turskom ratu (Missio castrensis in bello Tur- 
cico). — Futok, Titel, Petrovaradin, Beograd. 


Inter expeditiones apostolicas primatum jure tenet Missio 
Castrensis, quae anno hoc numeravit sacerdotes, Societatis 
quidem curae commissos, sed e diversis Ecclesiae statibus ac 
ordinibus selectos circiter quatuor et nonaginta: inter hos vi- 
ginti novem nostrae Societatis migsionariog, sex videlicet e 
Germania superiore, septendecim e Provincia Bohemica et sex 
e nostra. Cum serenissimus archisrategus Eugen ius, 21. 
maji Futakinum prius appelleret, quam res currulis et 


tormentaria magnaque equitatus pars adessent, pontes insuper . 


ac naves necdum forent ad expeditionem omnino paratae, 
exercitui aliquandiu otiandum; missionarii vero ea propter 
cum vitiis, ne per otium irreperent ac Divinam in nos concita- 
rent Nemesim, impigre erat pugnandum. Lusui maxime et 
blasphemiae, Bacecho et Veneri, neeodem tempore simul in 
omnia castra grassarentur, bellum inferre oportebat, quod vi- 
gili profecto solicitudine constitit ac indefesso labore. Nonnul- 
lae projecti pudoris foeminae milites amasios, a quibus nuptia- 
rum spe in hybernis stationibus fuerant dementatae, ad castra 
usque prosequutae; sed a sponsis impudicis explogae, litem his 
intentabant apud Missionis Praefectum produetis annulis, arrhis 
et litteris, indubiis sponsalium veneris annulo signatorum testi- 
bus. Earum una caeteris insolentior ut Illustrissimo quodam 
proco penitus frueretur, nihil reliquit imtentatum. Fecit Prae- 
fectus, quod jus et aequum postulat. Ne vero mulierum perdi- 
tarum consortio animi et corpora militum emollita perirent, 
offectum est apud summum exercitus Praetorem, ac per ipsum 
pro munere suo apud Serenissimum Archistrategum ut, dum 
quinto iduum Iunii idem exercitus Titulinum et Panzo- 
vam versus movebit, relictae in stationibus Petro - Vara- 
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dinen s ibus, ac loci hujus trajectu copiosae custodiae inuti- 
lem hominum, maxime prostibulorum foecem ulterius progredi 
aut ad castra sequi prohiberent. Vix Istro trajecto exercitum 
Tauruno admoveramus, cum morbi eundem dire depasci. incipe- 
rent, mirantibus id fatum senioribus Belliducibus, quod anno 
1688. cum haec urbs expugnaretur, milites, qui eo infirmi tune 
advenerant, salubri alias Serviae aura recreati sospites sanique 
evasissent. Variis causis lues attributa. Certa aeris et aquae 
cadaveribus et excrementis corruptae pravitas plurimum con- 
tulit; quo factum, ut non gregarius duntaxat miles, sed Belli- 
duces quogue fere amnes cum eadem aura uterentur, per vices 
correpti fuerint, Nec parsum sacerdotibus: intra spatium quin- 
que mensium triginta circiter desiderati: caeteri plerique val 
durante vel finita jam obsidione Taurunensi alternatim pro- 
strati munere suo fungi comstanter non poterant adeo, ut vix 
superessent, qui militi aut languenti sacra ministrarent aut 
morienti opitularentur. Haud raro contigit, ut missionarii ipsis 
aegrotis, ad quos vocabantur, infirmiores, languido se gressu ad 
eos conferrent ac aegritudine nihil absterrente vices suas in 
fossis, quibus urbi obsessae imminebamus, accurate obiren:. A 
Calendis Augusti ad 17. Cal, Septembris, quo tempore exercitus 
hinc Bavo, inde Danubio, hinc Taurunensi 30.000 armatorum 
praesidio, inde Turcico exercitu coarctatus, tormentis ae ignibus 
hostilibus undique feriebatur innumeri, qua gregarii, qua etiam 
alii illustriores, plerique tamen ex his posterioribus oeculte con- 
scientias sacra homologesi expiabant paneque fortium tam fre- 
qGuentes refici expetebant, ut nulla Divinae fami azymorum 
consecrandorum copia sufficeret. Nunquam alias ullis fortasse 
in castris religiosior Numinis timor ae tanto in diserimine eni- 
tuit. Proeliiad Taurunum 17. Cal. Septembris commissi tem- 
Pore capellani in piis insidiis latentes militem laesum praesto- 
labantur, ut animabus corporibusque prodessent. Part& vero 
Jam victoria, omnem arenae angulum, lacunam et latebram ex-. 
Plorarunt, ne forte quis vulneratus vel sine sacris mysteriis 
Vita exceđeret, vel vivus inter mortuos relinqueretur, conductis 
Parato aere bajulis, qui ad suam quemque stationem deporta- 
bant. Societatem sane non parum commendat, quod illustrioreg: 
Plerique seu infirmi seu laesi, dum supremo agoni appropin- 
Quassent, nostros prae aliis sacerdotes vel ultro expeterent vel 
Si ab humanae salutis hoste decepti sacra perdite respuebant 
non nisi a nostris sese expugnari permitterent; quodque Sere- 
nissimus dux BourboniusComesde Charolois aulam 
Suam spirituali Societatis Castrensis curae integre commiserit; 
a Comes d e E stradis veteranus apud Gallos Bellidux Sere- 
E. Simi Principis d eD om besin arte militari instructor, mo-. 
me Dj eneo praemuniri voluerit. Cujus exemp- 
Era a, od jna alter quidem praecessit, alter est 
ela proprium ac perdoctum sacerdotem 
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secum adduxissent. Quare uti anno superiore multi, ita hoc 
anno longe plures Legionum Praefecti capellanog e Societate 
nostra efflictim expetierunt, sed ob personarum penuriam dif- 
ficilius audiendi. Decimo quarto Cal. Septembris cum gralias 
Deo solennes actae ob caesos turcas captumque Taurunum, 
Sacrum solenne et panegyrim habuere nostri praesentibus circi- 
ter 40 Principibus, Belliducibus et Praefectis innumeris, elero 
quoque castrensi universo, ac flore nobilitatis Europeae. Eodem 
die trium nostrum intercegsione tredecim captivi magnam par- 
tem mortis rei veniam indipiscuntur. Plures, quos rigor justitiae 
vivere prohibuit, ad supplicium ferendum rite comparati sunt. 
In pauperes, laesos et aegrog milites a Superiore castrensi ero- 
gati circiter ter mille trecenti septuaginta quingque Rhenenses, 
a variis, occultis etiam benefactoribus submissi. Addidit his 
Serenissimus Eugenius ex aerario suo centum aureos. Ab eodem 
noster aliquis obtinuit ut Monachi et Sacedotes vagabundi, qui 
scandalis suis clero castrensi notam inusserant, mendicare apud 
exercitum prohiberentur, castris postea ob varias insolentias 
proscripti; nec ullus deinceps a Serenissimo toleratus, nisi di- 
misgoriales castrensi Superiori exhibuisset et facultatem ma- 
mendi ab eodem impetrasset, nemini concessam, nisi legitimo 
testimonio de vitae et morum integritate prolato. Ad ejusdem 
instantiam tum e summo Praetorio cum e legionibus ejectae 
et virgis quandoque etiam caesae pelices aliaque : celera punita. 
Discordiae inter officiales, inter ordinis religiosos compositae. 
Duo milites sepultura ecclestiastica privati, quod nullum toto 
anno vel ante mortem peractae confessionis testimonium exta- 
ret. Incassum quoque perorarunt Luthericolae ut suus Regalius, 
Budensis Strategus, praeclarus caeteroquin miles, sacro se- 
pulturae honore post obitum potiretur. Religiosus quidam sacer- 
dos apostata, qui inter cataphractos militem agebat, sponte sua 
equum, vestes et arma Superiori castrensi resignavit; sacra 
subinde homologesi purgatus, aliisque donatus vestibus ad suos 
rediit. Triduo lapgo Legioni equus, vestimenta et arma reddita: 
equitem irrito repetebamt; totum enim negotii processum Sere- 
nissimus Eugenius et Legionis Praefectus jam approbarant: quo 
ordinis religiosi honori consultum, cum non nisi tribus personis 
apostatae đelictum innotuisset. Alter, monachus, non tamen sa- 
cerdos, peditem etiamnum agit apud exercitum in hyemem 
dilatus, qua Praelato pro ejus receptione supplicabitur. Effec- 
tum porro est, ut monachi et elerici castrenses vestitum statui 
suo consentaneum deferrent, pluraque in illis emendata. Nobis 
pariter beneficium praevie obtigit: nam submissae a Domina 
quadam Viennensi tres sacrae imagines pro futuro Societatis 
Jesu templo Belgradi, suspensae sunt interea in Praesidii 
illius ecclesia. De revocatis ad fidem orthodoxam missionario- 
rum castrensium opera agetur titulo sequenti. 
(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1717. — Austr. 174. pag. 23—25). 
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1718. 
Duhovni rad riječkoga kolegija za vojnike četiri pukovnija (Cu-. 
ra spiritualis Collegii Fluminensis militibus quatuor legionum 
impensa). — čabar. — Kastav. — Mošćenica. — Lovrana. —-. 
Veprinac. 


... Fluminenses intra fimes suos missionariorum munia 
praestitere: nam lectissimae tres caesareae legiones Wezl, 
Guiđonis et Maximiliani Staremberg, nec non 
centuriae aliquot supplementorum legionis Wallis, hAc in 
Italiam commigrabant. Verni erat jejunii terminus. Nec ausi 
sunt plerique milites mari se committere, priusquam pecca- 
torum suorum sarcinam apud nos deposuissent, atque sic 
una cofessionis annuae praecepto  fecissent satis.  Volupe 
fuit videre multumque ad pievatem excitabat, dum trium 
circiter hebdomadarum spatio ingens affluxus sacra nostra 
tribunalia obsideret; imitabantur nempe gregarii officiales 
suos, qui sub auroram ad Patrum cubicula absolvendi sacra-. 
mentaliter accurrerant, publice dein in templo sacram synaxim 
gumpturi, quod praestitit et ipse Excellentissimus Generalig 
Wallis. Licet vero diversarum nationum homines fuerint, 
Germani scilicet, Bohemi, Poloni, Slavi, Croatae, Carnioli, Galli; 
nemo tamen qui nostros, utpote variorum idiomatum peritos 
accessit, non confegsus rediit. Quidam ex his ob longi itineris 
molestias aegri detinebantur, et illis impensa charitas, relatique 
spirituales fructus. Plus negotiorum facessiverunt nostris mili- 
tes Neapoli hue appulsi et diutino tempore nobiseum commo- 
rati, nec sine periculosis morbis, quos tamen, ut sanarentur ani- 
mae, contempsit nostrorum zelus. — Excursum pariter hoc anno 
est Ciabrum ad confinia Carnioliae pro festo Patavini Thau- 
maturgi, cuius in ecclesia bis pro concione dixit noster; ubi 
etiam post plures absolutione sacramentali donatos in Theopho- 
riae festo deducta fuit magno hominum concursu supplicatio. 
Alter e Nostris haud minore fructu impendit se Castuae per de- 
cursum quadragessimae; et per festa Paschalia Mosceheni- 
Zzae, ubi tum diceendo, tum aures poenitentibus praebendo apo- 
stolicum munus ad amussim implevit. Hace occasione praecla- 
rus Ecclesiastes prope Lavranam ab loci Parocho rogatus, 
confluentibus omnio cunetis Lavranensibus, verba fecit in loco 
Thaumaturgae Deiparae sacro; die insequenti spiritualia sua 
munia instar alicuius sacrae expeditionis immodico populorum 
ex vicinis oppidis confluentium solatio terminavit. Petitus dein 
idem Noster in Veprinez festo D. Antonii dixit egregie ad 
refertissimum auditorem: acciditque hic aliquid prodigio affine: 
quiritabantur incolae nimiam terrae siccitatem, et ni succurre- 
ret illico Deus, omnem messem perituram: iuvit optimo consilio 
noster, hortatus populum Divo Patavino aliunde devotissimum, 
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ut largam eleemosynam conferat pro ejusdem S. Patroni ara; 


quo facto, etsi nulla videretur dispositio, per intercessionem , 


dieti Thaumaturgi desideratissima et summe neccesaria pluvia 
in territorio duntaxat (quod mirum) Veprinizensi est impetrata: 
quare orator noster Eucharisticam instituit processionem, can- 
tato solenniter hymno Ambrosiano, incolis vernaculo idiomate 
respondentibus: Laudetur semper nomen Jesu et Mariae. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1718. — Austr. 175. pag. 96—98). 


1718. 


Rad zagrebačkih otaca na misijama, za njemačke vojnike i kme- 
tove kolegija (Patres Zagrabienses occupati missionibus, cura 
militum Germanorum et colonorum Collegii). 


... Ternis per annum vicibus Zagrabi&4, ternisque sem- 
per in stationibus, atque alias quot annis frequentatis sunt 
institutate missiones. Accessit his duplex alia, una in hyeme, 
ad Paschales ferias altera, ut avide a militibus Germanis in 
vicinia hybernantibus expetita sic magno fructu plausuque 
obita missio. Feriis etiam autumnalibus sacrarum functionum 
.genus omne incolis accolisque liberaliter impensum. Porro apo- 
stolicis laboribus temporalium rerum administrationem curas- 
que crebrius interpolabat Collegii Procurator; nusquam enim 
temporalia exaceturus accesserat, quin Dominicis festisque die- 
bus dictione ferventi seu ab ara seu de suggestu verbi divini 
sementem dispensaret, infirmis et subsidio et solatio adesset; 
non nullis etiam in absentia parochorum extrema sacramenta 
-adhibuit. : 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1718. — Austr. 175 pag. 106—107). 


1719. 


.čabar. — Mošćenica. — Veprinac, — Pićanska biskupija (Dise- 
cesis Petinensis). ' 


... Fluminenses sacras expeditiones instituerunt Ciab- 
rum, in Veprinaz, Moschenizam, quin et longius in 
Istriam ipsam. Et primus quidem Ciabrum ter eloquentia 
sua permovit, accurrentibus e vicinia multis, ut ad salutem et 
mores optimos informarentur. Alter vero in Veprinaz et 
Moschenizam oeconimicae rei gratia excurrens largum se 
etiam animabus colonorum exhibuit oeconomum, panem vitae 
distribuendo vel per dictiones sacras vel divinorum administra- 
tionem. Missio vero inilstriam, cum Illustrissimus et Reve- 
rendissimus D. Episcopus Petinensis dioecesim suam visi- 
taret, socio laborum Patre nostro adjuncto, singularem poscit 


memoriam. Quis animorum motus in visitatione factus, dici vix , 


potest. Dicenti etiam saepius de die ad concionem semper fre- 
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quentissimam operario nostro et aures innumeris fere poeniten- 
tibus praebenti vix tempus reficiendo corpori relinquebatur. 
Quot vero labores ad virium usque defatigationem immodicam 
Pater noster exhauserit, quantumque praestiterit boni, Antistes 
«ipse repetitis pro tam insigni missionario gratiis, abunde de- 
claravit. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1719. — Austr. 176. pag. 96—91). 


1725. 


Lukovdol (štovanje sv. Franje Ksavera. — Cultus s. Francisci 
Xaverii). 


... Zagrabia amplam huic loco materiam in missione nova 
hoc primum anno ad ecclesiam S. Francisci Xaverii in Lu- 
kovthall suscepta suppeditat, quam proinde fusiori paulum 
calamo referendam suscepi. Est Lukovthall pagus ignobilis in 
diocegi Segniensi ad fines Carnioliae ac bidui itinere Zagrabia 
dissitus. Ejus loci communitas vicenis abhinc annis an promisso 
Ssimplici, an voto, incertum est, Sancto alicui (ut ignoto olim 
Deo Athenae) extruere Sacellum decreverant. Labente tempore, 
dum meodo in istum incerti animis, modo in illum feruntur, nulli 
denique Sanctorum ille honos obvenit. In Divum tandem Urba- 
num multitudo coepit inelinari, contra loci curio, senex emeri- 
tus Xaverium omni ope suadere, sed surdis ad haec consilia 
rusticis. Mortuo subinde curione paroeciam vicarius obtinet 


GeorgiusJosephusCzerni, is ipse, qui a prima pue- 


ritia in Quingue Ecelesiensi  Residentia  educatus, illatam 
nostris anno millesimo septingentisimo tertio a schismaticis 
mortem coram spectavit, et, ne temere iacerent composuit; 
quique quod eodem furore sublatus e medio non sit, Indiarum 
Apostolo, quem impense venerari ex nostris didicerat, in aecep- 
tis refert. Hic igitur populum hortatur ardentius, sacellum 
Xaverio erigant, sed frustra rursum: ignoti nulla poterat exci- 
tari cupido, donec quarto decimo labentis saeculi anno saeva 
lues Croatiae, et in ea Lukovthallensibus, terrorem juxta stra- 
gemque intulit. Hic rursum cum instaret parochus, Xaverio 
adversus pestem patrono meditatum ut opus sacrarent; moti 
tandem nonnulli sunt atque inter eos caementariae lignariaeque 
rei peritus pagi incola, sed ita graviter laborans oculis, ut pro- 
pPediem omnem eorum usum amissurus crederetur. Is ergo pri- 
mus votum facit Xaverio: se absque omni mercede manum operi 
commodaturum, si magnis illius meritis incolumem rursum vi- 
sum reciperet. Auditae continuo preces sunt, coepitque et cae- 
mentarius videre et Sacellum surgere, et lues frangi, tantusque 


fieri ad Xaverium concursus, ut pro Sacello grandiorem tam be- 


nefico Divo meditarentur ecclesiam; tantumque ex votivis do- 
nariis ac corrogata ex omni vicinia, ipsisaue Turcarum finibus 
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stipe collectum est, ut intra anni unius spatium muri omnes 
cum tecto steterint, altero dein, ac tertio omnis prope molesš 
perfecta sit. Opus elegans ac quaternis propediem e marmore 
aris decorandum. Addita insuper loco celebritas, impetrata ex 
urbe plenaria noxarum venia, bis in anno iis, qui a noxis expi- 
ati Divino epulo ibidem accumberent. Atque hoc illicio plurimis- 
que Xaverii in sibi devotos beneficiis attracta taria vis populi 
confluit, ut dena facile millia hominum numerari nonnunquam 
liceat, cujus magnam partem suis cum Basilianis monachis, vul- 
go calugeris, schismatici faciunt. Huc ergo curionis rogatu nostri 
duo venere, e quibus audiendis confessionibus alter, alter qua- 
ternis ad populum dictionibus operam suam impendit, quibus, 
cum multa Societatis existimatione, ignes in Divum excitata 
religio, ac si per tempus licuisset mille facile miracula non totis. 
decem annis Xaverii meritis a pia plebe obtenta sacerdotes nostri 
collegissent. M 

Nune unum id referunt, quod sibi comitique suo in ipso ad 
hanc sacram aedem itinere praestitum gratis animis meminere. 
Ibant cum memorato saepius curione per moniem K1 ec k sa- 
garum conventiculis infamem prona iam in occasum die ingres- 
sique jam nemus, densa arborum oppacitate horridum erant, 
cum ecce conciri nubes, nimbus ruere, fragore horrifico audiri 
tonitrua, mixtaque fulminibus fulgura, usuram lucis omnem pe- 
regrinis eripere, adeo, ut in praeruptam delatis crepidinem non 
nisi in praeltam vallem aquis praeterlabentibus horridam prae- 
cipicium superesset. In tam praesenti vitae periculo Missam pro- 
stridie uterque ad Divi aram se facturos si salvi evasissent, re- 
cipiunt. Vix id votum emiserant, levissimo flexu se in via repe- 
riunt et quamvis per magnam itineris residui partem a prae- 
stiglatricibus ut pronum est credere, flammis erronibus ludifi- 
cati fuisgent, incolumes tamen optatam metam tenu&re, pro- 
prioque experimento didicćre, quantum praesidii in benefica Xa- 
verii ope locandum sit. 

(Ex Litt. Ann. Prov. Austr. 1725. — Austr. 182. fol. 38 v—391). 


1725—1728. 


ANNUA HISTORIA MISSIONIS DALMATICAE. 


Split i splitska biskuvija. — Na Braču i Hvaru (Spalatum ei 
dioeceses Spalatina atque Hvarensis). 


Ut ea, quae Divina cooperante gratia a binis Dalmatiae mis- 
sionariis videlicet Patre Ardelio della Bella et Patre 
Francisco XaverioRovisin hocce Spalatensi populo et 
in circumvicinis Dalmatiae partibus laudabiliter peracta fuere 
anno 1725, in brevem reducantur synopsim, placet imprimis illud 
significare, quae per anni decursum unus ex iis singulis ferme 
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Dominicis ac festis diebus in templo extra civitatem aedificato 
ad Beatam Virginem de Poijsan nuncupato ad frequentem 
populi concursum magno cum frucvu dixerit, alter vero a festo 
Omnium Sanetorum incohando usque ad Dominicam in Albis a 
prandiis quovis die Dominico ad copiosam tam tenel(l)ae quam 
provectae aetatis gentem habuerit sermonem praeter cateche- 
sim aliquo super decalogi praecepto non absque optato utrius- 
que sexus emolumento. Horum Patrum prima ac studiosa prae- 
primis cura fuit contra omnia vitiorum genera graviter into- 
nare, sed maxime in blasphemos ac perjuros, quorum numerus 
hic loci non exiguus reperiebatur; at, quod Deo sint laudes, tot 
nunc non inveniuntur simili diaboli lingua perversi. Non mino- 
rem in sacris Oratoriis, quae ab uno in cathedrali ad Sanctum 
Dojmum ecelegia, ab altero in S. Philippi Nerei templo, a primo 
Italice, a secundo Illyrice toto vespertino quadragesimali tem- 
pore ferventer habita fuere, fructum retulere: erat enim qui- 
dam ex nobilitate ac dotrina Illustrissimus, qui prope a viginti 
annis honestae domus puellam quandam in uxorem, quamvis 
stemate inferiorem sibi ducendam proposuerat arramque dede- 
rat in fidei servandae testimonium, et cum continua inter spon- 
.sos vigeret amoris correspondentia, in populo non exigua inhae- 
sit scandali occasio; sed auditis in oratoriis hac super re de 
gravi obligatione servandae promissionis argumentis, in animo 
rem ad iustum finem deducere firmiter statuit, ac quamprimum 
liceret, eam sibi in matrimonium copulare jurejurando decrevit; 
Proinde intentionem suam sibi sanguine propinquis aperuit, at 
«ex iis singuli matrimonii vinculum impedire conabantur. Obsta- 
culum hoc animae suae valde obnoxium Patribus nostris noti- 
ficandum iudicavit, quare ipsorum ope adversariorum animi 
ita dispositi fuere, ut ipsimet deinde adhortarentur eum ad si- 
mile negotium cito perficiendum, quod paucis post diebus felix 
«eventus demonstravit ingenti cum totius populi consolatione ac 
praesente Patre nostro, qui cum facultate Illmi et Rssmi Arehie- 
Piscopi eos in matrimonium conjunxit, una cum amicis suis gra- 
tes Deo egere et Patrum efficaciam in exhortando contrarios 
animos magnopere commendarunt. Alter fuerat chyrurgus qui- 
dam, qui etiam cum exigua populi: aedificatione domum quam- 
dam diu noctuque frequentabat puellamque ad sua vota tandem 
Protrahendo decepit dat4 prius fictitio cum colore de futuro 
ssSponsalitio fide, quam deinde paulatim retractare cupiens inimi- 
cam animae suae domum destitit frequentare firmo cum pro- 
posito velle se eam totaliter derelinquere fidemque ei promissam 
violare : at Divini Numinis inspiratio quodam vespere ad orato- 
rium eum induxit, in quo Patris oratoris verbis motus serio 
statuit functione illico peracta se iturum ad civitatis archipres- 
byterum, ut eadem nocte sibi daretur facultas ducendi eam in 
uxorem, quod prudenter deerevit et sancte observavit cum exi- 
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mia populi satisfactione. Ex iis praeterea functionibus plures. 
animorum dissensiones sopitae fuere ac in pristinum amorem 
ac amicitiam inducti, ad frequentanda tum Eucharistiae tum 
poenitentiae sacramenta persuasi non pauci utriusque sexus ac 
conditionis. Hoc anno praeterea a nostro missionario fidei catho- 
licae mysteriis Mahometicae religionis adolescens fuit instructus, 
quem deinde sacro baptismatis fonte abluit Illmus et Rmus Archi 
dioeceganus, patrinus vero fuit Excell. ac Illustr. publicus ra- 
praegentans Civitatis; huie schismaticus accessit suae domus 
caput, qui accepta fidei nostrae plena doctrina a Patre nostro 
in manibus praefati Praesulis catholicae fidei professionem emi- 
sit. Quaterni pariter Germani milites, quorum unus Calvini fuit. 
sectator, alii vero Luteri asseclae haeresim abiurarunt praemissa 
prius a nostro missionario de fidei catholicae necessariis myste- 
riis instructione, His usque ad Mai mensem peractis ex volun- 
tate Adm. R. P. Nostri lucrandi universalis Iubilaei causa Ro- 
mam profecti sunt, ubi paterno affectu idem Pater noster eos 
est amplexatus, qui deinde post 24 dierum intervallum Romae 
commorantes redire determinarunt, quare peracta devotione et 
accepta ab A. R. Patre Nostro cum paterno et abundanti dono 
benedictione ad excolendam sibi commissam Domini vineam 
reversi sunt in Dalmatiam 29 Tunii currentis anni et statim Spa- 
lati sese obtulit occasio infirmis assistendi usque dum Creatori 


suo animam redderent; inter hos ex praecipua et veterana nobi-- 


litate fuit Ill. D. Petrus Maruli, qui saepe saepius, dum 
optata etiam potiretur valetudine, in haec verba prorumpere 
auditus est: Mi Deus, noli me ex hac vita tolere absque Patris 
Iesuvitae assistentia, — et haec maxime in Patrum nostrorum 
absentia; et ecce Divina providentia! paucis post diebus ex Pa- 
trum reditu infirmatur, et assistente eo, quem cupiebat, omni- 
bus ad beatum transitum obtinendum sacramentis munitus ani- 
mam, uti sperare licet, Creatori suo cum omnium circumstan- 
tium solatio seniculus octogenarius reddidit. Alter fuit Ill. D. 
AloysiusJeremia ex antiqua Salonitanorum dominorum 
prosapia, qui in ultimis suae vitae periculis Patrem nostrum 
adscivit eidemque accuratam  conscientiae suae exomolegesim 
peregit et sacro Corporis Christi viatico refectus ac extremae 
unetionis sacramento munitus summo cum iubilo et animae 
suae contentu semper sibi praesens inter Iesug et Mariae no- 
mina, quibus se mire commendabat, in Domino placide expiravit. 
Pluribus aliis tum in nosocomio tum in civitate cum magna po- 
puli aedificatione a nostro Patre ita in agonia existentibus fuit 


astitum, ut vulgo diceretur beatos esse qui eximiam talis Patris. 


Spiritualis in viae termino probant assistentiam. Quod vero 
spectat ad copiosum poenitentium ad nos concurrentium afflu- 
xum, id unum dici potest, raros nempe esse dies, quod (sie) 


tam sacerdotes quam alii utriusque sexus saeculares ad nos (non) 


Misijska izvješća: 1725—1728. 99 


confluant ad percipiendam culparum suarum absolutionem; his 
enim magna a nostris arbitris exhibetur charitas in exponendis 
animae periculis eorum, qui vel raro confitentur vel in peccatis 


- habituati vivunt, atque ideo a nobis contenti discedunt et con- 


stanter nobis confitentur. Hoc etiam notatu dignum venit ad 
Missionis nostrae incrementum, quod ex liberalitate Ilimorum 
Dominorum fratrum de Iveliis binae domus, nostrae quam 
nunc incolimus contiguae, dono venere; harum pretium est quin- 
gentorum supra octoginta realium ducatorum, iis accessit etiam 
liberalitas Tlmi D. Comitis Ioanis Petri de Marchis, 
qui binas Missioni nostrae domunculas in aevum assignavit, hae 
porro non excedunt ducentorum ducatorum realium valorem, et 
cum  superiores et hae magna egeant reparatione, Missioni 
utpote pecuniis carenti tam cito fructificare nequibunt. Atque 
hisce pro hoc anno Dalmatica Missio concludit historiam. 

Hoc anno 1726 quae ad conciones et in Oratoriis dictioneg 
ac catecheses spectant, omnia peracta fuere eodem tenore, quo 
annis praeterlapsis, si tamen excipiantur oratoria, quae a P. 
Ardelio fieri solebant tempore quadragesimae in hoc cathedrali 
templo: is enim ob improvisum ex domesticis gradibus casum 
genu dexterum adeo laesit, ut diu gradi nequiret; voluit tamen 
pedetentim baculo innixus et suo ferventi zelo inducetus vesper- 
tino Cinerum die probare, an praedicta oratoria peragere valeret 
per totius quadragesimae decursum, uti per triennium iam prius 
laudabiliter hoc functus fuit officio. Illo quidem vespere difficul- 
ter dixit, at dictione illa omneg reliquas persolvit: hine Illmus et 
Rmus Archiepiscopus onus hoc Patri Xaverio imposuit, qui re- 
licto, quod iam et ipse inchoaverat apud Patres Philippinos 
llyrico oratorio singulis diebus per totum quadragesimae cur- 
riculum in cathedrali ecclesia italice dixit eo populi continuato 
concursu, ut major desiderari ab ullo possit. Singulis porro 
diebus dictioni adfuit praefatus Praesul cum multis e suo clero, 
nec non Rdis Patribus e Dominicana et Franciscana religionibus 
ac ex praecipua nobilitate viris, qui omnes magno cum apetitu 
Spirituali Patrem oratorem su4 praesentia nobilitarunt. Fructum, 
quem ex iis oratoriis animae perceperunt uberrimum, de eo pa- 
lam confessarii contestabantur dicentes plurimos ad meliorem 
Vivendi methodum conversos esse. Huic Patri non suffecit hoc 
quotidianum onus portare, progredi etiam voluit ad suburbium 
Singulis diebus Dominicis rudem populum catechizandi gratia, 
uti et aliis annis, dum apud Patres Philippinos dicere solebat, 
hoc non praetermisit. A Paschate deinde, dum iam viresg et gres- 
sum pristinum P. Ardelius Della Bella reassumpserat, una simul 
Profecti sunt in insulam Brachiensem in spiritualibus 
subiectam Illmo et Rmo Pharensi episeopo; in ea sacra Missio 
septendecim habuit fruetificandi in populo stationes, in quibus 
ubique ferme per octiduum strenue adlaboratum est tam in con- 
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cionibus quam in sermonibus ac instructione, ut intestinas inter 
ge liteg, ad quas excitandas valde sunt inelinati, populi illi sopi- 
rent, a furtis et latrociniis caverent, aliena restituerent, et tan- 
dem inter se concordes, uti Deus praecipit, deinceps vitam de- 
gerent. Labor iste nullo modo incassus fuit uti a pluribus fuit 
deinde refertum (1), vitia quae profunda olim jecerant in multo- 
rum animis fundamenta, iam prorsus deleta fuisse contestan- 
tur animarum pastores, et tunc experientia ostendit id fuisse 
verum, quando aliena quam plurima fuerunt restituta ac plures 
tum in civili tum in criminali iustitiae officio multorum proces- 
suum factae sunt remotiones: in his pariter functionibus apo- 
stolicis, sacrilegis mistis, qui ancillis suis culpabiliter abuteban- 
tur, summa cum dexteritate absque populi advertentia binae 
sunt avulsae ac plura alia, quae in habituatis celabantur, sunt 
cum fructu rescissa. Terni hic Spalati, unus quidem Calviniana 
lue infectus, bini vero Luteri erroribus vitiati haeresim omnino 
abiurarunt, horum nomina, uti alias Romam mitti solent ab 
Ilimo et Rmo Archiepiscopo, et haec missa fuere. Quae autem 
quotidiana missionariorum operatio cum proximo fructum attu- 
lit tum cum moribundis tum cum aliis mortalem hanc degenti- 
bus vitam, nihilo minus dici potest, quam anno praeterlapso : 
assistentiam enim Paris nostri plures in agone suo habuere uti 
TIL. D. NicolausCappogrosso huius civitatis dignissimus 
patricius, Excell. D. Mussura et alii plures tam cives quam 
plebei, quorum nomina in memoriam historico nunc non inci- 
dunt, et eorum catalogum texere foret in longum abire. Hoc 
tandem certum est Patres missionarios nulli pepercisse labori 
adeo, ut omnibus et singulis ad sui aestimationem ac populi 
aedificationem in omni eius necessitate sedulo invigilarent ac sic 
singulis darent plenam satisfactionem et suis laboribus pro hoc 
anno gloriosum finem imponerent. 

Omnia quae anno 1725 in animarum salutem acta fuere hic 
loci a Patribus missionariis, hoc anno 1727 etiam ab illis sunt 
data exsecutioni, nisi quod P. Xaverius Rovis ob rheumatismum 
quendam in tibia et co... dice habitum, qui eum per binos men- 
ses lecto graviter affixit, ad faciendam in suburbio consuetam 
catechesim pergere nequiverit. Facta tamen sunt ab utroque ora- 
toria in utrisque ecelesiis, uti prius per totum quadragesimae 
tempus, praeterquam quod P. Ardelius ob sinistram valetudi- 
nem per octo circiter dies medici iussu cessare debuerit; at dum 
convaluit, pristinum reassumpsit laborem. Ad verig initium ad 
Pharensem insulam profecti sunt et post undecim laborum 
stationes habitas per sacras missiones Spalatum reversi sunt. In- 
ter illas rupes non pauci inventi sunt homines pecudibus peiores 
tam in genere morum quam in viae regula, rudes affatim in fidei 
catholicae mysteriis, obtusi in rebus divinis, et uno verbo plus 
ad malum duam ad bonum inclinati. Tantae simplicitati vel 
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potius malitiae ut obviarent missionarii, perquam gevere concio- 
nati sunt historiis ad rem dictis et argumentis efficacibus osten- 
sis ad vitae emendationem adeo, ut publice perversi ac notorii 
peccatores lacrymabundis oculis et singultiente corde ad confes- 
sariorum pedes provoluti sua peccata magno cum dolore dete- 
xerunt (sic) non pauci, seriam. promittentes deinceps vitae me- 
liorationem ita, ut, ubi luxuria antehac vigebat, castimoniae can- 
dor.imposterum resplenderet: intrinseca pariter odia sunt con- 
versa in amicabilem malatiam ope ac Patrum dexteritate, et ut 
paucis haee historia persolvatur, populi omnes apud quos nostri 
Domini Verbum diseminarunt, cum lacrymis missionarios abeun- 
tes prosecuti sunt enixe precantes Deum, et eos proxime liceret 
suis in partibus revidere et tam laboriosos in vinea Domini opera- 
rios fructuose audire ad suarum animarum salutem. Hoc praete- 
rea anni curriculo e diformata potius quam reformata Luteri et 
Calvini col(l)uvie ternae personae sunt extractae sedula nostri 
Patris industria, a quo plene pariter fidei nostrae mysterjis 
instructi haeresim abiurarunt. Reliqua vero, quae a nostris mis- 
sionariis sunt peracta ad proximi salutem conversando, hisce 
supervacaneum est addere, siguidem labori fructus ita respondit 
ut aliis annis tum in audiendis confessionibus tum in aliis divinis 
exercitiis, et plura procul dubio peracta fuissent, nisi P. Ardelius 
Della Bella ad typis mandandum suum Illyricum tanto tempore 
a plurimis desideratum Dictionarium 14 Novembris cur- 
rentis anni Venetias profectus fuisset relicto solo Spalati 
Patre Francisco Xaverio Rovis, qui brevem sequentis anni de 
sua duntaxat persona praebebit historiam. 

Hoc currenti anno 1728 ita disponente Deo Missio haec exi- 
guam praebet seribendi materiam benevolo lectori, siquidem Pa- 
ter Xaverius gravi prostratus rheumatismo in ipsis feriis Bacca- 
nalisticis impotens fuit reducetus ad munia catechizandi et orato- 
ria peragendi, et cum in ipso quadragesimae decursu recidivam 
deinde passus fuerit, in alio proximi saluti vacare nequivit quam 
domi virorum confessiones audire, quod opus ita diligenter pere- 
git maxime iubilaei tempore ut celebrato Missae sacrificio et 
persolutis horis diurnis usque ad secundam noctis horam conti- 
nuo in sacro poenitentiae tribunali saepius sederit ieiuno insuper 
stomacho, quae et quanta inde animarum bona emanaverint, soli 
Deo fuerint nota. Ternos gregarios ex cohorte Geghiana milites 
ex Luteri familia ad salvificum catholicae fidei domicilium ne- 
cessari4 prius praemissa instructione earum rerum quae 
maxime spectant ad eos, qui conducuntur ad Matris Ecclesiae 
Romanae gremium, dextere induxit et facta haereseos abiura- 
tione in frequentandis sacramentis videbantur serio amplexi 
fuisse fidem orthodoxam ; quare pluribus bono fuerunt exemplo 
et id omnino continuassent, nisi alio eorum cohors una cum illis 
abivisset. Praeterea multi eximiam Patris Xaverii charitatem 
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erga infirmos et agonizantes mirati fuere; nam cum ipsemet 
fractus viribus et non nisi baculi auxilio incedere nequiret, ad 
dissitas etiam domos ae nosocomium pedetentim gradi satage- 
bat, ut se vocantibus aegris faceret satis. Tempore autem verno, 
dum convaluisset, condictum fuit cum Illmo et Rmo episcopo 
Macharensi Turcicis in partibus apostolicos labores incohare, 
sed ob contumaciam pestiferae luis fuit dilatum usque ad dies 
caniculares; ast tune missionarius parere nequivit praefato 
Praesuli, siquidem statutum fuerat ab A. R. P. Nostro, ut P. 
Ioannes Laurentius Cameli cum P. Ardelio Della Bella per Dal- 
matiam sacram deinceps perageret missionem; quo motivo ha- 
bito P. Xaverius obsecundare superiorum nutibus proficue iudi- 
cavit, destititque ab hoc apostolico officio; is illico redivisset in 
suam provinciam, nisi absentia Patris Ardelii, qui adhuc Vene- 
tiis detinebatur, obstitisset, quare eiusdem Patris adventum 
expectare iudicavit ideo etiam, ut rerum domesticarum inventa- 
rium conderet et Dalmatiam absque missionario non relinqueret: 
advenit tandem P. Ardelius 24 Octobris currentis anni Spalatum 
et P. Xaverius hinc abiit Flumen ad suam provinciam die secun- 
da Novembris eiusdem anni, sicque duodecim annorum suis labo- 
ribus exantlatis per multas Dalmatiae partes posuit coronidem. 
(Austr. 229. fol. 286 r—287 v). 


(Nastavit će se. — Continuabuntur.) 


Miroslav Vanino: 


Ferdinand Konišćak S. I. 


misijonar i geograf Kalifornije. 
(1703—1759). 


Ime Ferdinanda Konšćaka bilo je u drugoj poli XVIII. 
stoljeća dobro poznato ne samo misiolozima, nego i geografima 
i kartografima zapadne strane Sjeverne Amerike, napose oni- 
ma, koji se zanimahu tako zvanom Donjom Kalifornijom (Baja 
California). Konšćak je godine 1746. svojim pomorskim na- 
učnim putovanjem do ušća Colorada utvrdio, da je Donja Kali- 
fornija poluotok, dok se prije obično uzimalo, da je otok. Nje- 
gove geografijske karte ušle su pod njegovim imenom u razna 
geografska djela, a još u XIX. vijeku su i Konšćakove karte 
i njegovi putopisi, sastavljeni u znanstvene svrhe, služile inže- 
njerima Sjedinjenih Država (U. S. A.) za istraživanja podu- 
zeta po nalogu državne vlasti. Pod kraj istog stoljeća Konšća- 
kovo je ime kanda zapalo u zaborav. Poznavahu ga rijetki uče- 
njaci, koji se zanimahu historijskom geografijom. Zasluga je 
neprežaljenog Monsinjora Davorina Martina Krmpo- 
tića, hrvatskog župnika u Kansas Cityu, Kansas, što se pro- 
budio nov interes za ovoga muža zaslužnog ne samo za geo- 
grafijsku nauku, nego još više za širenje prave uljudbe među 
zaostalim Indijancima Kalifornije. Krmpotić je uopće ustrajno 
radio oko toga, da informira anglosaski svijet Amerike o Hr- 
vatima, o njihovoj povijesti i prosvjeti te o njihovim težnja- 
ma. Plod su ovog nastojanja na pr. brojni mu članci u velikoj 
Encyclopedia Catholica, izdanoj u Americi na en- 
gleskom jeziku, a g. 1928. knjiga pisana istim jezikom »Život 
i djela velečasnog Ferdinanda Konšćaka D. I.«.*) 

E Nije to biografija u običajnom smislu riječi; Krmpotić je 
sažeo Konšćakov život na samih 18 strana (0. €. str. 1—183), 
dok ostali dio djela (str. 14—167) zapremaju izvori za po- 
Vijest života i rada ovog znamenitog misijonara i zaslužnog 
geografa, koje je Krmpotić preveo sa španjolskog, jedan s nje- 


*) Lifeand Worksof the Reverend Ferdinand Konšćak 
S. BB 17053—1759. an eaily missionary in California. By Msgr. M, D. Krm- 
potić. (1923. The Stratford Company, Publishers, Boston, Massachusets 
8" str. XII. + 167.) 
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mačkog jezika na engleski. Mi ćemo evo broj ovih izvora umno- 
žiti sa četiri originalna pisma, što ih je Konšćak, još mlad Isu- 
sovac, pisao vrhovnom starješini Reda o. Mihelanđelu 
Tamburiniu moleći potresnim riječima milost, da bude 
poslan u »Indiju« za misijonara neznabošcima, gdje zna da ga 
čeka život neprekidna pregaranja i patnje svake ruke. Ova 
pisma, o kojima Konšćak nije mogao slutiti, da će danas sutra 
izaći na svijetlo dana, otkrivaju nam i duh nesebične požrtvov- 
nosti i velikog idealizma, kojim je disao Isusovački red i u 
prvoj poli XVIII. vijeka. Originali pisama nalaze se u arkivu 
Isusovačkog reda u velikoj zbirci sličnih pisama, koja nosi 
natpis Indipetae (= qui petunt Indias t. j. koji žele i 
mole da budu poslani za misijonare bilo u današnju Indiju i 
druge zemlje dalekog Istoka bilo u Ameriku, koja se dugo 
zvala Zapadna Indija). Među »indipetama« pod signaturom 
Austriae nalaze se originalna pisma još ovih Hrvata, 
kojima radi zanimivosti iznosimo imena sa datumom pisana u 
zagradi: Petar Hrvoj (Graz 4. III. 1626, 6. V. 1926, 4. X. 
1626), Antun Blagušić (Zagreb 29. 1. 1685), Josip 
Kraljić (Trnava 10. X. 1705, Beč 8. IX. 1707), Luka Ba- 
kranin (Beč 7. II. 1722, Zagreb 80. X. 1728), Matija 
Mikuš (Graz 21. XII. 1722, 17. V. 1723, Zagreb 20. IV. 1726, 
Graz 8. XII. 1727, 28. IX. 1728), Ignacije Sabalić (Graz 
27. V. 1726). Osim toga Slovenci: Andrija Kobavius 
(Graz 12. VI. 1621, 26. VI. 1622), Matej Prescherus 
(Graz 4. X. 1622).*) 

Kako će Konšćakova pisma bez sumnje zanimati i šire slo- 
jeve, koji nisu nimalo ili su tek slabo vješti latinskom jeziku, 
iznijet ćemo skraćen sadržaj na jeziku hrvatskom, ali prije 
ćemo pretresti i utvrditi biografiiske, napose 
kronološke podatke o Ferdinandu Konšćaku. 
činimo to stoga, što Krmpotićeva »Life an Works« ima u tom 


pogledu mnogo praznina, pa i omašaka. U tom će nam poslu-: 


žiti službena arkivska vrela, a za neke godine i tiskani kata- 
lozi (šematizmi) bivše austrijske provincije ili »redodržave«, 
kojoj su pripadali i hrvatski krajevi. 


bd 


Konšćak se rodio u Varaždinu g. 17083. Mjesto i go- 


dina posve su sigurni. Krmpotić, ne navodeć izvora, označuje da-- 


nom rođenja 3. prosinca ; bit će da se u tom poveo za Manuelom 
Llanom (Llano), koji je bio jedan od dva službena cenzora 
kratke biografije Ferd. Konšćaka napisane od meksičkog pro- 


*) Tragajući u ovoj zbirci za našim zemljacima naišao sam i na pismo" 


Jakova Preneisena, rodom iz Kčolna, koji je svoje pismo (1. X. 1659) pot- 
pisao svojom krvlju. 
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vincijala Franje Zevallosa. U dočuvanim službenim 
vrelima dvaput je zabilježen dan rođenja, i to 2. prosinca (Ca- 
talogi triennales Austr. 1728. i 1726), isto ima i Somme r- 
vogelu velikoj bibliografiji Isusovačkog reda (IV, kol. 1191), 
pa držimo, da treba ovaj datum uzeti kao ispravan. 

“ Konšćak se priznavao Hrvatom. Dokaz su tome podaci tro- 
godišnjeg kataloga gradačkoga g. 1728. i zagrebačkoga g. 1726., 
gdje se naziva »Croata Varasdinensis«. Isto ga tako zove već spo- 
menuti Llano, član reda za otkup sužnjeva (Krmpotić o. s. str. 
135. 186.) : njemu je to valjda sam Konšćak rekao ili je saznao 
od Isusovaca u Meksiku. God. 1726. (Cat. trienn.) izjavio je 
Konšćak, da umije govoriti »latinski, dobro njemački, osrednje 
hrvatski«. Slabije poznavanje hrvatskoga jezika ne bi još bio 
dokaz, da Konšćak nije bio i hrvatskoga porijekla, barem po 
ocu ili majci, kad se zna, da je Varaždin tada imao mnogo ži- 
teljstva njemačkoga jezika, i to ne samo vojničkog nego i gra- 
đanskog staleža, a njemački jezik bio ugledan. Tako se moglo 
dogoditi, osobito ako ili otac ili majka nisu bili vješti hrvat- 
skom govoru, da je u obitelji prevladavao jezik njemački, po- 
gotovo kad je, kako veli Llano, Konšćakov otac bio viši časnik. 

Ime se u latinskim izvorima redovito piše Konschak, a i 
sam se ovako potpisivao. španjolci su pisali razno: Konsag, 
Konsak, Consag, Consago, Consak. Kako se izgovaralo Ko n- 
scha k latinskih izvora: da li Konšak ili Konšćak? Kako treba | 
da pišemo danas? iNa prvo pitanje nije moguće odgovoriti, a 
odgovor na drugo ovisio bi o tomu, da li je istina što veli Krm- 
potić (o. e. str. 1), da u Varaždinu ima KonšćakaA, koji po- 
tječu od roda Ferdinanda Konšćaka: »The names of the origi- 
nal reading are found at present times in his birthplace, ihe 
City of Varaždin in Croatia. His relatives after generations 
could be traced there«. Stvar bi vrijedila da ju tko u Varaždinu 
istraži i objelodani. — Da ne bude razrožnosti u pisanju 
Konšćakova imena, bit će najbolje, da zadržimo oblik imena, 
pod kojim je danas po Krmpotićevu djelu poznat u svijetu. 

Gimnazijske nauke (humaniora) polazio je i svr- 
šio u Varaždinu i tamo je (Cat. trienn. 1726) primljen u 
Isusovački red, a onda je stupio u novicijat u slovačkom 
Trenčinu 21. listopada 1719. (Cat. trienn. 1728. i 1726.). 
Službeni i saobraćajni jezik bio je u trenčinskom novicijatu očito 
latinski, jer Konšćak nije umio ni slovački ni madžarski, a isto 
Vrijedi i za mnoge druge novake, osobito Nijemce. 

Nakon propisno svršene dvije godine novicijata (1719— 
1721) poslan je u štajerski Leoben, gdje je godinu dana 
1721/1722) ponovno proučavao (repetiit) klasike, stilistiku i 
govorništvo, zatim jeu Grazu tri godine učio filozofiju. U 
tiskanom šematizmu austrijske provincije Konšćak je zabilje- 
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žen g. 1722/1723 kao »logicus« (1. tečaj filoz.), 1723.1724 kao 
»physicus« (2. tečaj), 1724/1725 kao »metaphysicus« 3. (tečaj). 
Konšćak doduše u pismu od 8. prosinca 1726. veli, da je »prije 
dvije godine« (ante bieninnium) svršio filozofiju, dakle 1724.; 
no to je svakako netočno rečeno umjesto: druza ie godina, 
iššto sam svršio filozofijske nauke. Da je on g. 1724. apsolvirao 
filozofiju, ne bi mu se u katalogu g. 1724/1725 nalazilo ime 
među filozofima trećega tečaja. 

Kao mlada profesora nalazimo ga školske godine 
1725/1726 u zagrebačkom kolegiju, gdje je naučavao po- 
čela gramatike (parvista; Cat. trienn. 1726). G. 1726/1727 
naučao je u Budimu u četvrtom i trećem gimnazijskom 
razredu (Synt., Gramm.) a ujedno je bio pomoćnik regensa 
Seminara i Konvikta (Tisk. šem. austr. prov.). U Budimu je 
valjda napisao pjesničko djelce, koje se redovno navodi pod 
naslovom Nagadia versibus latinis. Tiskano je u 
Budimu g. 1728., kad je Konšćak već boravio u štajerskom 
Gracu. (Sommervogel o. c. — Mnogi su si razbijali glavu, što 
bi značilo Nagadia. Možda je to pogrješka mjesto Tragoedia). 

Teološke je studije započeo u jeseni g. 1727. u 
Sradačkom sveučilištu, gdje je svršio i drugu godinu 1728— 
1729 (Tisk. šem. austr. prov.). U tiskanom šematizmu za g. 
1730. Konšćakovo je ime u popisu onih, koju određeni za mi- 
sije među Indijancima (In missionibus Indicis). Po Krmpotiću 
je Konšćak pod kraj godine 1729. prenuo u Cadiz, ali je mo- 
rao godinu dana čekati zgodnu priliku za prevoz u Ameriku. 
Bit će da je ovo vrijeme upotrebio da uči treći tečaj bogoslov- 
lja (1729/1780), te je valjda već g. 17830. zaređen svećenikom. 
Llano veli, da je stigao u Ameriku kao svećenik (Krmpo- 
tić, 0. e. str. 139). 

Kada je krenuo iz Španjolske put Amerike, nismo mogli 
iz izvora uglaviti. Sigurno ie, da je na početku travnja 1781. 
biou Havanina Kubi, gdje se lađa zadržala kratko vrijeme, 
10. travnja 1781. odjedrila prema Meksiku i stigla sa Konšća- 
kom 19. travnja u Vera Cruz u Meksičkom zaljevu. Oba datu- 
ma saznajemo iz oduljeg Konšćakova pisma (Life and Works 
str. 14—23) upravljenog 24. travnja 1731. u Austriju Isusovcu 
Jurju Neumayeru, koga Krmpotić pogrješno zove pro- 
vincijalom. Iz istog pisma razabiremo, da je istom u Americi, 
Do svoj prilici u Vera Cruzu, svršio teologijski studij (4. tečaj), 
ato potvrđujeiZevallos. 

Nakon svršene teologije K. je po svjedočanstvu provinci- 
jala Zevallosa započeo tako zvanu treću probaciju, koja 
po propisu traje 10 mjeseci. Da li je on ispunio svih 10 mje- 
seci, ne možemo pouzdano reći, a ne znamo ni gdje ju je obavio. 
Zevallos kaže, da su starješine Konšćaka, poznavajuć njegovu 
'Žživu želju za apostolskim radom među Indijancima, poslali 
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odmah nakon svršene teologije i treće probacije u Kariforniju. 
Iz pisma pak misijonara o. Ivana Rossia, pisanog 13. stud. 
1731. »na majuru Sv. Franje Borgie nedaleko Meksika« sazna- 
jemo, da se »0. Ferdinand Konšćak sprema da skoro krene u 
Kaliforniju: P. Ferdinandus Konschack richtet gich auf seine 
bevorstehende Reise nach Californien« (Stoeceklein, Welt- 
Bott). I Zevallos i Rossi mogu imati pravo, ako uzmemo, da je 
ili Konšćaku skraćeno vrijeme treće probacije ili da je on 
putujući u daleku Kaliforniju probaciju nastavio. Na Konšća- 
kovoj karti Kalifornije, koju je Krmpotić reproducirao na 
kraju svog djela, označeno je od samog Konšćaka, gdje je 
preplovio Kalifornijski zaljev (Mare Californiae), naime idući 
jugozapadnim smjerom od ušća brzice Hiapa (na karti 280 
sjev. šir.) prema misijskoj postaji Loreto (na karti 260 
sjev. širine). Cilj putovanja bio je San lignacio (280 gjev. 
širine). ' 

U arkivskim vrelima, kojima se služimo, ima praznina sve 
do g. 1736. uključno. Podaci, koje iznosimo, povađeni su ponaj- 
više iz trogodišnjih šematizama meksičke Isusovačke provin- 
cije (Catal. trienn.) pa iz godišnjih Catalogi breves, koji sa- 
drže samo oznaku aktualne službe, no i ovi manjkaju za mnoge 
godine rečene provincije. Signature Isusovačkog centralnog ar- 
kiva stavljamo u zagrade. Kako ne pišemozaokružena 
Prikaza Konšćakova života i rada, dajemo u sli- 
jedećim recima tek okosnicu po godinama suhim riječima služ- 
benih spisa s nešto bibliografskih bilježaka. 1737: Konšćak je 
»u kalifornijskoj misiji«, krepka je zdravlja, vires robustae. 
(Car. trienn., Mex. 7, 77 v). 

1738: »Konschak  Ferdinandus. M. E. S. Ignatii Kada 
Kaaman. California, 25. Mart. 1738. prof.(essus) 4 votorum 
(Hisp., 28, 500—501). Konšćak je dakle na Blagovijest 1788. 
položio zadnje, svečane zavjete i polučio najviši stepen u Redu. 
Budući se njegovo ime ne navodi u popisu profesa austrijske pro- 
vincije (popis je u arkivu iste provincije u Beču, izvadak za 
Hrvate u pisca ove radnje), smijemo zaključiti, da on nije bio 
samo posuđen meksičkoj provinciji nego joj je pripadao kao 
Pravi član. 

1741, 31. Jan.: misijonar je u »S. Ignacio y Sta. Magda- 
lena« (Cat. brevis., Mex. 8, 354). Cat. trienn. Mex. kaže, da 
mu je zdravlje dobro, vires bonae (Mex. 7, 157 v), tako i sli- 
Jedećih godina do 1758. (Za g. 1755. Cat. trienn. nema). 
1744, 18. Mai: »S. Ignacio y Sta. Magdalena« (Cat. brevis, 
Mex. 8, 260 v). 

1746: ove je godine Konšćak poduzeo svoje prvo (veliko) 
naučno putovanje pa je istražio istočnu obalu Donje Kali- 
fornije od Cabo de las Virgenes do ušća Colorada i utvrdio, 
da je Kalifornija poluotok. Konšćak je svoje zanimivo i važno 
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istraživanje opisao, a opis je prvi tiskao g. 1757. u Madridu 
vanredno plodni pisac Isusovac Andrija Marko Bur- 
riel u djelu »Noticia de la California« (3 sveske 1. pp. 240, 
II. pp. 564, III. pp. 436). Konšćakov putopis nalazi se u 8. svesku: 
(str. 140—194) i nosi (po Sommervogelu IV, 1192) natpis: 


Derrotero del viage, que en deseumbrimiento de la Costa orien- 


tal de la California, hasta el Rio Colorado, en donde se acaba 
su Estrecho, hizo el Padre Fernando Consag, de la Compania 
de Jesus, missionero de Californias, per orden del Padre Christo- 
val de Escobar y Llamas, Provincial del Nueva-Epana, de la 
C. d. J. Ano de 1746. — Jedan španjolski rukopis ima Brit- 
ski Muzej, Catal. of M S in the Spanish Language t. II. p. 410. 


Naslov mu je po Sommervogelu: Deseripcion compendiosa de 


lo descubierto y conocido de la California, por el Padre Fer- 
nando Gonzago de la C. d. J. 1746. Burrielova »Noticia de: la 
California«, koja velikim dijelom počiva na sličnom djelu Isu- 
sovca Mihovila Venegas-a (+ 1764), prevedena je već g. 
1759. na engleski jezik (London, James Rivington, 2 sv. 80) a 
s engleskoga na nizozemski (Harlem, Joannes Enschede, 
1761—1762, 89 2 sv., pp. 436 i 875. — Sommervogel, VIII, kol. 
559/560) i na francuski (Paris, Durand 1796—1767T, 120 8 sv., 
pp. XXIL—860, VII—375, VIII—354. Prevodilac je označen 
sa M. E.; Sommervogel pod Venegas VIII, 559 kaže, da 
je djelo preveo Eidous. Konšćakov putopis nalazi se s nje- 
govim imenom u 8. svesku francuskog prijevoda). Sommervogel 
(VIII, 559) navodi kod Venegasa i jedno njemačko djelo, koje 
ima isti natpis (ali skraćen) kao i prijevodi engleski, nizozem- 
ski i francuski: Natiirliche und biirgerliche Geschichte. Aus 
d. Engl. von J. Ch. Adelung. Lemgo 1769—1770. 40 8 sv. En- 
gleski prijevod ima naslov: A natural and civil History of 
California... Nemajuć nijedno od ovih djela pri ruci, ne može- 
mo sami suditi, je li to doista prijevod Burriela, dotično Vene- 
gasa. Uopće bi trebalo bibliografski dio Konšćakova rada na- 


pose proučiti, jer kako je poznato, Sommervogela ,»Biblioth&- 


que« kraj sve svoje goleme vrijednosti zahtijeva temeljitu re- 
viziju, koja bi se morala izvesti modernom metodom znanstve- 
ne bibliografije. 

izdanjem putopisa od g. 1746. na španiolskom jeziku i 


spomenutim prijevodima ime je Ferdinanda Konšćaka ušlo u 


veliki svijet znanosti, čemu je u naše dane pridonio i Krmpotić, 

u kojeg se engleski prijevod putopisa nahodi na str. 46—82. 
Konšćak je napravio nekoliko zemljovida Kalifornije, među 

ostalim i kartu svog putovanja od g. 1746., koju Burriel ima 


u 3. svesku. Ne znamo, je li to ona, koju je Krmpotić uvrstio: 


između strane 8. i 9. svog djela. Tumač ovoj karti glasi: Seno 


de California, y su costa oriental nuovamenie descubierta, y' 
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registrada desde el Cabo de las Virgenes, hasta su termino, 
que es el Rio Colorado ano 1747. por el P.e Ferdinando Consag 
de la Comp.a d I H S. Missionario en la California. Jednu je 
njegovu kartu objelodanio Jakov Baegert S. 1. u »Nach- 
richten von der Amerikanischen Halbinsel Californien« (Mann- 
heim 1772.; 2. izd. 1773). Karta je, čini se, u 2. izdanju, ali 
kako nemamo ovog djela na raspolaganje, ne možemo reći, ko- 
ja je to karta. (Sommervogel I. kol. 760). Krmpotić na kraju 
svog djela ima također jednu kartu Kalifornije, koja je crtana 
po Konšćakovoj ipodrugima, kako se tamo čita: California 
per P. Ferdinandum Consak et per alios. Na ovoj je karti 
zvjezdicama označeno putovanje od g. 1746. počevši od S. Ig- 
nacia do ušća Colorada. 

1748, 1. Jul.: vizitator je kalifornijskih misija, boravi ina- 
če u S. Ignaciu (Cat. brevis, Mex. 8, 370 v). I Cat. trienn. ta- 
kođer veli, da je vizitator (Mex. 7, 298). 

1748, 1. Okt. datovano je opširno Konšćakovo pismo o vrlo 
kreposnom i radinom misijonaru 0. Antunu Tempisu, 
koji se rodio 25. lipnja 1708. u Olomoucu, a umro u Kaliforniji 
već 7. srpnja 1746. U natpisu se pisma kaže, da je Konšćak 
vizitator. Pismo je tiskano (s. 1. a.), ima po Sommervogelu u 
40 48 strane (to mora da je pogrješka), a natpis mu je ovaj: 
»Carta del P. Fernando Consag de la Compania de Jesus, Visi- 
tador del las Missiones de Californias, a los Padres Superiores 
de esta Provincia de Nueva Espana«. Krmpotić ga je preveo 
na engleski (0. c. str. 24—45). 

1751, 1. Dec.: superior je u S. Ignaciu (Cat. brevis., Mex, 
8, 377) ; Cat trienn. (Mex. 8, 29) kaže, da je bio vizitator. 

1751: poduzeo je svoje drugo veliko naučno putovanje, 
da istraži zapadni dio kalifornijskog poluotoka, što ga dijeli 
na dvije česti gorje Sierra Madre, koje se proteže s juga na 
sjever; zapadna je čest šira i mnogo prohodnija od istočne. 
Putopis, što ga je u obliku dnevnika i ovom zgodom napisao, 
ugledao je svijetlo već g. 1754. u Barceloni u vrlo traženom 
izdanju djela Apostolicos Afanes de la Compa- 
diade Jesus en la America Septentrional, eseritos por un 
padre de la misma sagrada religion de su provincia de Mexico 
(40, 6 listova nepag., str. 452. štampao Pablo Nadal. U kata- 
logu antikvara K. W. Hiersemanna u br. 587. g. 1928. nudilo se 
djelo za 800 maraka). Po Sommervogelu III, kol. 819. izdao 
je ovo glasovito djelo o. Franjo Ks. Fluvia S. I. (1699— 
1783), a pisac bi bio 0. Josip Ortega $S. Lili 0. J. Fr. 
Lopez. Uvaženi londonski antikvar Bernard Quariteh 
(1819—1899) drži, da je sigurno pisac J. Ortega (Quaritch, 
Gen. Catalogue ,V. no. 29.885). Istog je mišljenja Manuel 
de Olaguibel, koji je djelo s oduljim uvodom ponovno iz- 
dao pod natpisom »Historia del Nayarit, Senora, Sinaloa y am- 
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bas Californias« (Mexico 1887, Tipografia de E. Abadiano, | 


mali 40, str. IX—564—VI). Josip Ortega rođen je u (zemlji) 
Meksiku g. 1700., misijonar Indijanaca, umro u španjolskoj 
1768. Izdao je g. 1732. rječnik kastiljsko-korski (»Cora«), koji 
je nanovo tiskan 1888. u Tepicu. U »Apostolicos Afanes« uvr- 
stio je Ortega, uz svo j a opažanja i doživljaje, i dosta izvješća. 
napisanih od drugih, a tako i Konšćakov »Diario« od g. 1751, 
(str. 391—429). Sommervogel (IV, 1192) veli, da se u paris- 
kom izdanju g. 1767. nekakve španjolske Povijesti Kalifornije 
(80) nalazi »Diario de Californias« na kraju knjige. Da taj 
»Diario« nije putopis od g. 1746, koji je izašao u francuskom 
prijevodu Burrielova djela u Parizu 1766—1767? 

Zevallos (kod Krmpotića o. e, str. 145) spominje ta- 
kođer, da je »Diario« objelodanjen u »Apostolicos Afanes«. 
Kao i prvi putopis (1746) obiluje i ovai dramatskim prizorima, 
velikim mnoštvom podataka, napose hidrografskih i etnograf- 
skih, te odaje oštrovidnog opažača i glatkog pripovjedača, En- 
gleski prijevod ima Krmpotić (0. e. str. 83—134). 

1753: u lipnju i srpnju izveo je Konšćak svoje treće 
(veliko) istraživanje D. Kalifornije, na kojem je dopro do 310 
sjev. širine i istražio istočni dio poluotoka. Konšćak je sa- 
stavio putopis i ovog istraživanja, za koji saznajemo samo iz 
Zevallosa (0. e. str. 148), no :ne znamo, da li se spis gdje 
sačuvao. Tako smo za ovo putovanje upućeni na ono malo, što 
kaže Zevallos (0. c. str. 147—148). Na ovo treće istraživačko 
putovanje nadovezuje Zevallos bilješku, da je Konšćak nebro- 
jeno puta polazio na kraća i dulja putovanja, kad bi god po- 
treba vjernika ili misija zahtijevala, a putovao je bez ičega, 
čime bi se mogao braniti bilo od nesnosne sunčane žege, bilo od 
vjetra i nepogode vremena, štap i kanvas (komad debele tka- 
nine) bijaše mu sva putna oprema. AE 

1755, 1. Jan.: superior je u S. Ignaciu (Cat. brevis, Mex. 8, 
384 v). 

1758: vizitator kalifornijskih misija (Cat. trienn., Mex. 8, 
134 v). 


* 


Ferdinand Konšćak je umro 10. rujna 1759. Datum je po- 
sve siguran, potječe od onog misijonara, koji ga je u njegovoj 
zadnjoj bolesti njegovao, bio prisutan kod njegove smrti i po- 
slije napisao nekrolog. Zevallos je iz ovog nekrologa, koji inače 
nije poznat, prenio doslovno neke značajne crtice, da njima 
završi svoju »Carta... sobre la vida del P. Konsag«. I ako našoj 
radnji nije svrha podati zaokružen prikaz Konšćakova života 
i rada, čitatelj nam, nadamo se, ne će upisati u grijeh, što 


uvršćujemo na ovom mjestu ulomak nekrologa pisanog od ne- 


imenovanog, a netom spomenutog misijonara: 
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»Sve, što sam mogao naći u ostavštini tog časnog oca,. 
bilo je ovo: prilično star brevijar i tri posve istrošene knji- 
žice, koje su služile njegovoj pobožnosti, njegove nerazdružive 
pratilice. Jedna je bila Toma Kempenac (Nasljeduj Kri- 
sta), druga Ano Santo (Sveta godina), treća Floreg In- 
dici (Cvijeće iz Indije). Osim ove bogoljubne baštine našao 
sam nekoliko komada grube tkanine i jedno oruđe napravlje- 
no od bakrene žice za jačanje živaca. Njegova je smrt bila. 
uzorna, kaošto mu je i redovnički život bio odličan. Smrti se 
nije plašio, za njom je pače čeznuo.  Prirođena veledušnost, 
takoćutna savjesnost, a osobito djetinje pouzdanje u Boga i 
u zagovor Njegove presvete Majke Marije oduzeše smrti svu 
njezinu strahotnost, ako je za njega imala išta sirašno. Iscrp- 
ljen, slomljen, teško dišući u groznici, s osjećanjem žestoke: 
boli u strani, služio je svetu Misu. 

»Posljednji dani života, na 10. dan rujna, a drugi u osmini 
Male Gospojine, nije mogao reći Mise, pa ju je u njegovoj na- 
zočnosti služio o. Beno Ducrue. Umirući otac slušao ju je što 
na koljenima što sjedeći, a napose za posljednjeg dijela nastojao 
je da se uspravi. S krajnjim je naporom kušao na koljenima 
da primi kruh anđeoski kao popudbinu za veliki put u vječnost. 
Malo zatim je zaiskao i primio svetu pomast. Neprestano i ga- 
nutljivo moleći djela vjere, ufanja i ljubavi, držeći u rukama 
Gospinu medalju i sveto raspelo, koje je neprekidno i nježno 
grlio i cjelivao, dade dušu Bogu između 8 i 9 sati noću isti dan 
10. rujna 1759. Bilo mu je 55 godina, 9 mjeseci il9 dana. Pre- 
ko 39 godina živio je u Redu, 27 godina radio je'kao misijonar 
u Kaliforniji, a već 21 godinu imao je naša 4 zavjeta. Bio je 
Prijatne vanjštine, srednjeg i skladnog stasa, vrlo prijazan, 
ćudi veledušne, koja teži za velikim. 


»Njegova se smrt duboko doimila Indijanaca. četimice su 
dolazili, glasno jecali i plakali, a nisu se mogli odvratiti od toga 
da grle i cjelivaju mrtvaca, koga su svojim suzama škropili. U 
velikoj žurbi, bez ikakve opreme nagrnuše sa svih strana, čak 
iz daljine od 20 milja, da barem imadnu utjehu vidjeti mrtvo 
tijelo i da mu iskažu svoju odanost, poštovanje i ljubav te zad- 
NJi put dokažu, koliko cijene njegova brojna dobra djela. Oni 
Isprazniše susjedne misije unatoč zabrani svojih misijonara 


“koji su se bojali smetnje. Teško je zamisliti, koliko su plakali... 


. »Još nakon mnogo mjeseci, kad bi god pribivali svetoj Mi- 
SI, dolazili bi da pozdrave grob mrtvog misijonara, djeca i od- 
tasli. Okrenuli bi se licem prema sobi, u kojoj je umro, upirali 
bi netremice oči u nju bez ijedne riječi i proplakali. Bila im 
Je boli kao neka olakšica da se isplaču na njegovu grobu i iz- 
Mole tamo krunicu i druge molitve...« (Life and Works str. 
168—165). 
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Zevallos je napisao prvi životopis našeg Konšćaka i štam- 
pao ga u gradu Meksiku g. 1764. Na čelo je metnuo izjave 
službenih cenzora Manuela Llana (15. XI, 1764) i Pavla Ro- 
bleda (24. XI. 1764). Sommervogelu je djelce izmaklo kod 
imena Zevallos (VIII, 1497), no već ga prije spominje kod 
Konsag, Konsehak (IV, 1192). 

Među rukopisnim djelima Ferdinanda Konšćaka spomi- 
nje Sommervogel povijest dviju misija: »Historia de las Missi- 
ones de Californias, nombrada: los Dolores del Morte. (valjda: 
Norte) y la Magdalena«, i dodaje, da se tim rukopisom slu- 
žio 0, M. Venegas za svoju povijest Kalifornije. Ako se tu 
radi doista o Venegasu ( a ne o Burrielu, koji je izdao putopis 
od g. 1746.), onda je Konšćak povijest rečenih dviju misija 
morao napisati prije g. 17839., jer je Venegasova Historia bila 
g. 1739. već napisana (cf. Sommervogel 8, kol. 558. n. B. — 
Pod Buriel o. c. 2, kol. 406. n. 9. piše doduše 1782., no to 
je očito pogrješka). 


sk 


Još preostaje, da po obećanju podamo u skraćenom obliku 
sadržaj četiriju pisama, što ih je Konšćak kao mlađahan kle- 
rik Isusovac upravio generalu Reda, da bi mu dopustio žrtvo- 
vat sile i život za vječni i vremeniti spas Indijanaca. Prvo 
vismo pisac je 19 godišnji Konšćak 21. prosinca 1722. u 
Gracu, gdje je započeo svoje filozofijske studije. Izrijekom 
veli, da piše klečeći na koljenima! Na koljenima eto moli mi- 
lost, koju mu iza Boga može udijeliti samo vrhovni starješina 
Reda, da mogne naime poslušati glas Boga, koji ga zove, da 
pođe onkraj mora spasavati duše. Doduše ovaka uzvišena služba 
zahtijeva muževe savršene kreposti, ali on već ne može da 
odoli silnoj želji, koji ga vuče. Stvar je već pretresao sa svojim 
duhovnim: vođama, a nije propustio ništa od onoga, što sv. 
Ignacije preporuča onima, koji hoće da stvore kakvu veliku 
odluku; molio se Isusu u presvetoj Euharistiji, utekao se Djevi 
prečistoj. Za prekomorskim misijama čeznuo je već kao mla- 
dić u svijetu, pa ga je to i najviše potaklo da stupi u Družbu 
Isusovu. U tomu ga vodi samo želja, da širi slavu Onoga, koji 
je za ljudski rod prolio svoju krv, i štovanje Bezgrješne Djeve 
Marije. Mnogi narodi propadaju zbog neznanja i zbog nestašice 
onih, koji bi ih učili pravoj vjeri; on bi za njih sve podnio i 
život dao. Kad razmišlja o onim krajevima (i patnjama što 
ga čekaju), on se još više oduševljava. Drugovi ga već i zovu 
u šali misijonarom, jer ne može da sakrije svoje čežnje, kad 
se povede razgovor o tom dragom predmetu. O da bi se to is- 
punilo! pa ako nije vrijedan da bude misijonar, on želi da bude 
makar samo obični brat laik da mogne barem materijalnim 
radom pomagati one, koji naviješćaju evanđelje neznabošcima. 
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Što se tiče fizičkih sposobnosti, on je uvijek zdrav bio, u hrani 
nije izbirljiv, glas i tjelesne sile dosta su mu jaki. Da mu je 
nakon filozofije poći u prekomorske misije, kako je već mnoge 
zapala ovakva sreća! (Da se aklimatiziraju i da nauče jezike). 
Na kraju na koljenima zaklinje vrhovnog: starješinu za krv 
Isusa Krista prolivenu za otkupljenje svega svijeta, za što- 
vanje BI. Djeve i Majke Božje Marije, za gorljivost, kojom 
(starješina) gori za širenje Božje slave po svem. svijetu, neka 
bi se udostojao udijelit mu ovu milost, ako je na slavu Božju. 
U drugom pismu (iz Budima 3. prosinca 1726) tu- 
mači generalu Reda, zašto mu piše istom nakon četiri godine: 
on je, kaže, svake godine svoju molbu ponavljao ocu provinci- 
jalu, jer je izašao takav nalog, da se »indipete« obraćaju nje- 
mu, a ne generalu. Sad, kad se opet smije izravno generalu pi- 
sat za misije, on se eto s djetinjim pouzdanjem utječe njemu 
u stvari, koja ga na javi toliko mori, te o njoj i sanja, da mu 
sse ispunila. Ne može odoljet glasu Božjem, koji ga zove, iako 
On ne treba njegove pomoći za spasavanje duša. želi, da i on 
bude među Gospodnjim poslenicima, kojih zove toliki broj, pa 
ako mu se ispuni želja, on će oćutjet radost jednaku onoj, kad 
je stupio u Družbu Isusovu. Klicao bi od radosti, da mu je po- 
ći u prekomorske misije, bez putnoga troška, samo s odijelom 
Reda, kopnom bi pješice putovao, a na lađi bi vršio i zadnje 
poslove (za besplatan prevoz). Ako mu se dopusti poći u mi- 
sije prije teologije, on bi tamo ujedno učio jezike i obiknuo 


klimi. Grijesi ga doduše čine nevrijednim tolike milosti ali su 


ti grijesi i razlog, da čini pokoru (snoseći velike tegobe misi- 
jonarskog života) i privede Bogu obraćene nevjernike. Ovo 
pismo piše na koljenima i moli generala, da ga prvom zgodom 
pošalje u misije, za kojima je čeznuo dok je još bio u svijetu i 
zavjetom se na to obvezao. 

Kao bogoslov prvog tečaja piše Konšćak iz štajerskog 
Graca treće pismo, 21. prosinca 1727., »drhtavom i nesi- 
gurnom rukom«, jer ne bi htio da generalu dodijava, a opet 
ne može se oprijeti Bogu, koji ga potiče, neka ponovno zamoli 
indijske misije. Kad bi se sada već odredio za misije, mogao 
bi kao i drugi učiti koji jezik i prije bi mogao u misijama 
(urođenik4) da radi. pogotovo kad je mnoge misijonare poko- 
sila smrt. Nije potrebno odgađanjem iskušavati njegovu ustraj- 


nost, jer za misijama čezne od malih nogu. Tegobe njega ni- 


malo ne plaše, nasuprot one ga privlače. Pišu odanle, da je 
žetva velika, ali poslenika malo. Kako bi bio sretan, kad bi i 
on mogao da bude među onim poslenicima! General ga može 
usrećiti, on će to i učiniti. 

Posljednje pismo upravio ie Konšćak generalu kao 


bogoslov drugog tečaja (Graz 15. studenoga 1728). Bio bi, veli, 


već prije pisao, ali eto treći mjesec uzalud čeka odgovor od 
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provincijala u pogledu prekomorskih misija, pa se utječe gene-- 
ralu i žarko moli za one misije, koje su osobito tegotne. Nije: 
vrijedan tolike milosti, no on hoće da čini pokoru i da privede: 
Bogu pogane, ne bi li Bogu ovako makar i malo uzvratio za 
Njegovu beskrajnu ljubav. Ne plaši se patnja ni smrtne opas-: 
nosti, s Božjom će pomoći sve teškoće svladati. Nutarnji ga 
glas potiče da ne propusti prilike. Zaklinje generala Krvlju 
Isusa Krista i svim što mu je sveto, neka bi mu molbu uslišao. 

I vrhovni je starješina Reda, starac u 82. godini života, 
ispunio takovu želju svog mladahnog i plemenitog sina, koji 
je stigavši napokon u željkovane misije doslovno, s najvećom 
veledušnošću, sa krajnjim prijegorom u preteškim prilikama 
izvršio veliku odluku mladih si dana. Svjedok je tomu spomi- 
njano pismo provincijala Zevallosa, u kojem je prikazao 
život i rad oca Ferdinanda Konšćaka, a u njemu lik savršena 
čovjeka i kršćanina, puna preobražene i tople ljubavi prema. 
bijednim Indijancima Kalifornije, Božjeg svećenika sveta ži- 
vota i vanredne bogoljubnosti, misijonara požrtvovna bez gra- 
nica, junaka bez straha i bez ljage, koji nam je drag i po tome, 
što ga je rodila Hrvatska, kojoj se sinom priznavao: Croata 
Varasdinensis. . 

Drevni kr. slobodni grad Varaždin može se ponositi ovim 
svojim odličnim i slavnim sinom, koji je Varaždinu i Hrvatskoj 
ime pronio svijetom, pa je pravo učinio, što je jednu svoju 
ulicu odlikovao imenom Ferdinanda Konšćaka. Još bi valjalo 
da mu se postavi spomen-ploča na staroj gimnazijskoj zgradi, 
u kojoj je šest godina polazio školu i u kojoj se zanosio, još 
dječak, idealom misijonara dalekih zemalja, koje su čamile u 
tami poganstva.*) 


EPISTOLAE QUATUOR P. FERDINANDI KONŠĆAK MIS- 
SIONES INDICAS PETENTIS. 


četiri pisma o. Ferdinanda Konšćaka kojima moli indijske misije.. 


1, 
Admodum Reverende Pater Generalis: 
P. G. 


 Provolutus in genua supplex quem excepto Adm. Rdo Patre: 


post coelites impertire nequit quisquam favorem imploro, quo 
obtento. liceat in transmarinis missionibus ad lucra animarum 
vocanti Deo obtemperare: non diffiteor me tanti, tam sublimis 
et apostolici muneris indignissimum, cum hi labores non nisl 


*) Spomen-ploču zgodno bi resio relief kojeg prizora, na pr. kako mi- 
sijonar_ propovijeda Indijancima, ili kako plovi s Indijancima uz obalu 
kalifornijskog poluotoka. 
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summos perfectosque virtute viros expetant, continuos instinc- 
tus sufferre haud amplius possum, quibus impulsus cogor sensa 
et vota anhelantis animi A. Rdo Patri exponere, quae jam prius 
cum meis spiritćis moderatoribus contuli ac posterioris etiam 
consilio haee seribsi (sic). Ne juvenilis impetuis aut repentini 
spiritus argui possem, praetermisi eorum nihil, quae in libro 
Exercitiorum: S. Pater Noster Ignatius a deliberantibus desi- 
derat. Exorato enim saepius Deo Eucharistico, implorata Imma- 
culatae Virginis ope, peracta decenna et novennis s. Francisci 
Xaverii, magni Indiarum apostoli, nihil aliud meus senserat 
animus, quam ut missiones has efflagitem, quas vel in vita pro- 
fana vota anhelabant, ut maximum sane incitamentum fuerit, 
quo Societatem Iesu sum complexus. Deus scit, quia nihil nisi 
ejus qui humani generis ergo Sanguinem fuderat, gloriam et 
Immaculatae Virginis Mariae, quae in peccatorum refugium et 
mundi Dominam constituta est, cultum quaero propagare, cum 
multae gentes sola ignorantia et defectu eorum, qui vera eos 
instruerent fide, miserrime pereant, quibus ego, si liceret, la- 
borem vitamque omnem dedicarem ; quales si mihi fingam labo- 
res, quidquid occurrit adversitatis, suavissimum est: harum 
recordatione provinciarum si caro (ut fert humana fragilitas) 
spiritui repugnet, ad subigendam eam majorisque perfectionis 
gradum animor, ut eo aptius pro arduis transmarinis missioni- 
bus instrumentum efficiar. Si fors dulcissimos hac de re misceri 
sermones contingat, condere desiderium nequeo, quin signa vel 
motus edam, ex quibus circumstantes vota animi legunt. Uti- 
nam! quod me vel per jocum fratres vocant, effectu tandem pro 
India aut Japonia alterave nomine ignota provincia cerneret 
missionarium aut, si minus huic viderer aptus muneri, tempo- 
ralem minimum eorum coadjutorem, quorum summa fortuna 
est, dum praecones Evangelium gentibus annunciant. Studiis 
enim necessariis nondum sum instrucetus; exaeto primum tyro- 
cinii biennio, uno literarum humaniorum studiis impenso, nunc 
in annum primum Aristotelis auditor. Si ea, quae ad aetatem 
Viresque corporis pertinent, nosse lubet, annum aetatis ago vige- 
simum, constanti fruor valetudine, ad nullum delectum ciborum 
feror natur&, vocem viresque corporis, Numinis beneficio, sat 
robustas nactus, quas si non modo, utinam saltem absoluto phi- 
losophiae cursu animarum saluti in transmarinis missionibus 
impendere liceat! cum haud ignorem, sola hac non paucos imbu- 
tos scientia tam fausta beari sorte. Plura animus votorum suo- 
rum condit argumenta quam calamus brevitati adstrictus queat 
notare, quae coram, si liceret, prolixiore sermone explicarem. 

Id unum superest, ut flexis (quemadmodum exaravi episto- 
lam) genibus A. Rdum Patrem meum Generalem, per Iesu 
Christi Sanguinem pro totius mundi redemptione effusum, et 
cultum Beatissimae Virginis et Dei Matris Mariae, zelumque 
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quo supremae omni honore dignissimae Majestatis gloriam per 
orbem promovere universum unice flagrat, summaA tamen cum 
indifferenti4, ardentissime obtestor, si ad Numinis gloriam esse 
videbitur, annuere precibus meis dignetur hunce unicum poscen- 
tibus favorem, cui me demisse commendo. 

Graecii, 21 Decembris, 1722. 


Admodum Reverendi Patris Generalis 
filius ac servus in Christo obedientissimus 


Ferdinandus Konschak. 
(»Indipetac«, Austria 1614—1730, pag. 15—16). 


2. 


Admodum Reverende Pater Generalis. 


Videbitur forsan meus fervor adeundi missiones Indicas in- 
tepuisse, cum jam quadriennium nihil litterarum exaraverim, 
quibus animi mei vota testarer: remissioris profecto ineonstan- 
tisque genii me accusarem, nisi Reverendo Patri provinciae no- 
.strae Praesidi quotannis scripto aut oretenus exposuissem 
quantis ad missiones transmarinas stimulis urgeor. De iis vere 
elapso A. R. P. Generalem certiorem fecissem, si non minus 
epistolae obedire (qua singuli monebamur Indipetae, ut nos so- 
lum nostro R. (P). Provinciali offeramus) mihi viderer, cui 
audientem ad literam esse necessarium duxi. Documento eat 
magnus Indiarum apostolus, qui eos quos ad munus apostolicum 
zelus incitat, virtute obedientiae summos esse volebat. Jam 
denuo nullo obice opposito sinum paternum reclusum intueor, ad 
quem licet indignissimus eliens confugio filialigue candore desi- 
derium missionum Indicarum operio quas adeundi tanto feror 
affectu, qui, ut me illis instrumentum aptius reddam, maximum 
in virtutem calcar est, 

Nec vigili tantum haee mens, sed sensibus etiam sopitis, 
dum mihi, quod vigil exposcebam, in somniis obtinuisse gratu- 
labar. Nulla quidem sommiis fides habenda est, saepe tamen 
quod in Saneto Francisco Xaverio accidit, omen sunt futurorum: 
utinam! non vanum mihi forent, ut quos suspiro ad arduos, 
sudoribus, aerumnis, mortibus refertos evocer labores. Novi 
perbene, Dominum messis ad colligendos in horreum suum 
fructus ope non egere mea; hoc tamen tota animi contentione 
anhelo, ne vocanti, imo urgenti Deo relucter, qui novo semper 
priorem fervorem auget, praecipue cum saepe hoc fertili messis 
tempore permultos operarfos invitet, nos inter si gratia adiu- 
vante Numinis, B. V. Mariae, Francisci Xaverii et favore A. R. 
Patris recenserer, eo abundarem solatio, quo nunquam nisi in 
ingressu in religionem frui licuit, exultans ad quasque trans- 
marinas plagas sine ullo viatico sola veste Societatis re(te)nta 
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omne iter terrestre pedes, maritimum vero in vilissimis officiis 
conficerem. Apta ad munus isthoc aetas est, ago 24 tum, Socie- 
tatis 8 vum post absoluta ante biennium Aristotelis placita, nune 
operam erudiendis parvulis do; quodsi jam in numerum missio- 
nariorum admitterer iis annis quibus theologiae, exvernis etiam 
linguis me impendere, dein plures annos, velut a teneris assue- 
tus coelestis Patris familias vineam excolere possem. 
Ab eminenti officio me quidem indignum arcent peccata 
mea; eadem tamen etiam sunt, quae mihi fervoris plurimum 
addunt, ut Deum meum, quem noxis innumeris offendi, poeni- 
tens ipse pluribus conversis infidelibus comitatus placem, et pro- 
nus ad asylum crucis concidam, nec ab eo ullis aerumnis dimo- 
vebor, fretus ope Numinis cum D. Paulo, quod non patietur ten- 
tari supra id quod possum, et faciet cum tentatione proventum. 

Hinc supplex ad pedes A. R. P. Generalis quod coram prae- 
stare si fieri posset, absens vero flexis genibus seribo epistolam, 
qua ad missiones transmarinas proxima occasione admitii sum- 
mis precibus contendo, ut, quod jam qua juvenis in vita profana 
ambivi, in religione obtineam (praecipue cum voti reus sim), si 
ita in Domino videbitur; ego in utrumque paratus obedientiae 
filius sum. Spero tamen intercessione Immaculatae V. Mariae 
et S. Francisci Xaverii, praesidum missionum, me proxime con- 
sequi quod precibus meis exorare contendo, in quibus memor 
vivam 

: Budae 3. Decembris 1726. ' 
Adm. Rdi Patris Generalis 
obediens filius 
Ferdinandus Konschak. 


(»Indipetae«, Austria 1614—1730, pag. 24). 


3. 


Admodum R. P. Generalis. 


Quam timido seribam calamo, si conspici eminus possem, 
ex tremula retractaque saepius manu conjicere Adm. R. Pater 
facile posset. Sacrum inter et saxum haereo. Prohibeor seribere, 
tangor enim reverenti4 A. R. Patris, ne, si frequentior, molestus 
sim. Urgeor (quis resistet urgenti Deo?) ut repetitis precibus 
pPaternum sinum compellem et desideria mea ad missiones Indi- 
cas pandam et tandem tot votorum meorum metam assequar. 

Theologiae cum operam navem, si admitterer ad missiones, 
possem, ut alii, simul idioma quodpiam condiscere, deinde citius 
operam meam locare, praecipue, ut solita tulerunt suffragia, 
multis missionariorum mortuis. Nec est, quod me differendo 
constantiam meam periclitetur; a teneris hoš fovi igniculos; si 
vero amplius periclitari lubet, jubear pedes conficere iter gine 
viatico et sic Indias petere. Haec certe itineris ratio foret, quae 
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terreret nihil, alliceret plurimum, ut plenius vocanti Deo pateam 
voti reus, cum (ut e transmarinis regionibus nostrae provinciae 
seripsit aliquis) messis sit copiosa, operarii vero pauci. His ego 
si pars quantulacumque jussu A. R. Patris accederem, 6 quanta 
felicitas mea foret! qua me solus paternus Adm. Rdi Patris ani- 
mus beare potest et beabit. Sie spero memor in meis indignis 
precibus 
Graecii 21. Decembris 1727. 
Adm. Rdi Patris 
filius obediens 
Ferdinandus Konsehak. 


(»Indipetae«. Austria 1614—1730, pag. 25). 


4. 
Adm. Reverende P. Generalis. 


Pro missionibus transmarinis supplicem tardius me sistit epi- 
stola, ne sisteret citius, spes responsi a provinciae nostrae Prae- 
side morabatur; quod cum in tertium mensem desperem, ad 
paternum A. R. Patris sinum confugio, inde petiturus solamen 
extis meis, quibus missiones aerumnarum feraces ambio et 
anhelo: Fateor equidem, tanto munere indignum reddunt me 
peccata mea, verum et eadem sunt, quae fervoris plurimum 
addunt,' ut comitatus pluribus in veri Numinis agnitionem ad- 
duetis poenitens ipse ad asylum erucis procidam et dignos poeni- 
tentiae fructus edam et immenso Numinis amori quantulum- 
cunque rependam. Est aliquid inter assiduos labores versari et 
vitam morte ipsa inter aerumnas acerbiorem ducere, quae vi- 
rum caeteroquin fortem deterrere possent, me non deterrent: 
scio enim, fretus cum Apostolo ope providi Numinis, quod non 
patietur tentari supra id quod possum, sed faciet cum tenta- 
tione proventum ; hune spondent interni stimuli qui urgent ne 
occasionem negligam, praecipue cum jam annum integrum in 
theologicis studiis versatus sim et eadem in annum alterum con- 
tinuem. Hine spem maximam concipio me tandem missionariis 
adnumerandum. Cui desiderio ut A. R. Pater annuere velit, per 
Iesu Christi Sanguinem et quidquid Sanctum veneratur, obtes- 
tor. Quod solatium inde promanabit, A. Reverendo Patri in ac- 
ceptis feram memorque in precibus meis vivam. ' 

Graecii 15 Novembris 1728. 
' Adm. Rdi Patris Generalis 
servus in Christo 
Ferdinandus Konschak. 


(»Indipetac«. Austria 1614—1730, pag. 29). 


Miroslav Vanino D. I.: 


Prvo izdanje Kašićeva »Derivoja od 
dievstva« god. 1625. 


Sammatium. —  Orto dubio de numero editionum opusculi con- 


:seripti a P. Barth. Kašić S. 1. quod inscribitur »Perivoj od Dievstva« (Vir- 
.ginitatis Viridarium seu Vitae aliquot Virginum), iam ex numero pagina- 


rum certo probatur bis esse ab auctore impressum: anno 1625 Romae (pp. 


24 + 268) et a. 1628 Venetiis (pp. 16 -> 215). In libello a. 1628. edito ideest 


dedicatio eiusdem facta abatissae Agathae Bunić aliisque monialibus mo- 
nastarii Ragusini S. Marci O. 5. B. 

U svojoj biobibliografskoj studiji o Bartolu Kašiću (Rad, 
knj. 220, str. 170—268) dr. Marijan Stojković pretresuje (str. 


230) pitanje, imadu li dva ili jedno izdanje Kašićeva Peri v o- 


ja od Dievstva, te dolazi do zaključka, da postoji samo jed- 
no izdanje, što ga je g. 1628. tiskao Marko Ginami u Mlecima. 
On i tumači, kako je nastalo mišljenje o dva izdanja. 

U mene je primjerak pr vo ga izdanja g. 1625. Da je ovo 
doista primjerak prvog izdanja, slijedi posve sigurno već iz 
prve od razlika, koje ćemo navesti. Nemajući ovdje drugog 
izdanja, uzimamo podatke o njemu iz radnje dr. Stojkovića, koje 
je jedan moj prijatelj isporedio s primjerkom g. 1628. u sveu- 


čilišnoj biblioteci u Zagrebu. 


LP Brojstrana. Izd. 1625. ima 24 nepaginirane strane i 


'268 paginiranih, a izd. 1628. ima 16 nepag., 215 paginiranih. 


2% Natpis. Izd. 1625. ima dva natpisa. Na nepag. str. 1.: 
PERIVOY | OD | DIEVSTVA | slovinskiem iezikkom | iz | Talian- 


skoga napiisan | PO POCT: OCV | BARTOLOMEV CASSICHIV 


| OD REDA DRVXBAE | YESVSSOVAE. — Na slijedećem listu 
(nepag. str. 38) ima slika uskrslog Isusa na čelu nepregled- 
nog mnoštva djevica. U prvom redu razabiru se svete Apo- 
lonija, Barbara i Klara sa svojim znakovima. Na vrhu slike 
piše: CAELESTIS, a ispod slike: NEQVE NVBENT NEQVE 
NUBENTVR Virgines sunt; sequuntur Agnum quo cunque 
ierit, et cantant quasi canticum nouum. Apoc. 14. Valerianus 
Regnartius seulpsit. — Na (nepag.) str. 5 jest napis: PERI- 
VOY | od DIEVSTA | XIVOTI | GNEKOLICIEH | PRIPLEME- 
NITIEH. | i Prislavnieh Dievica, Vie- | renica Pravieh Isu- | 


karstovieh. 
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Koyaesu diellom ukazale sfietu, daye bogli, 
srecchnijyi, i plemenitijyi xivot Die- 
vicanski Dievijca posfechienieh 
Boggu, neggo zivot Mlad- 
ijca Vdanieh. 


Natpis se u izd. 1628. ne slaže ni s jednim prvoga izdanja, 


gdje nema na natpisnoj strani ni one slike drugog izdanja .s. 


riječima »Spes mea in Deo est«. 


i PERIU OY 
|| DIEVSTVA 


Slovinskiem iezikkom 
KSK REĆ 


Tahanskoga napisan 
: Po POCT:OCV 


Veličina originala 10X14/4 em. 


..8%. U izd. 1625. izdavač, mjesto i godina tiskanja 
označeni su na posljednjoj (268.) strani: V Riimu Po Eredieh. 


Bara Zanetta | u sfeto Godisete 1625. | S' Dopuseteniem od sta- 


riestina (sie). 


Kašićev »Perivoj od Dievstva« 1625. TE 


Sfaerha od xivota sfetieh dievieca. 

Izd. 1628. izašlo je »IN VENETIA, MDCXXVIII. Presso 
Marco Ginammi«. 

4" Cenzura i dopuštenje za tiskanje nalaze se u prvom 
izdanju na (nepag.) str. 6., a u drugom na (nepag.) str. 16. 

5" Prvo izdanje ima prikazanje (dedikaciju) djelca 
(nepag. str. 7—8). a toga drugo izdanje nema, pa ćemo ga amo 
prenesti (u novijem pravopisu), jer je izdanje g. 1625, čini se, 
rijetko. mar me 

Mnogopoštovaniem, plemenitiem i bogoljubniem Agati. Bu- 
nića batesi, i sviem dumnam Svetoga Mdrka P.'P.:D. 

Ovi Perivoj od Dievstva toliko se ne pristoji nikomu dru- 
gomu, koliko vami, poštovane redovnice, koje i odićom svetoga 
Reda i svetiemi dieliema (sic) stieg od rajskog dievstva uzno- 
site. Kažete svemu svietu očito, da ste razumkom vašiem i va- 
šom hoćom (= voljom) prigrlile svit (= savjet) omi izvrsni 
Isukrstov od ove anđeoske kreposti, i da ste iz nizoke zemlje na 
nebeskieh visinah upazile one prisvietle krune bielje vele od bie- 
kieh lira, koje u prislavnieh rukah svojieh drži priblaženi Jezus: 
Kralj od svieh kraljteva i kruna od pričistieh dievica. Za to sam. 
odlučio,. pridobiven razlogom ne druziem nego vami pokloniti 
ovi malahni moj trudak, i njim vas počastiti, pristojeći se vami 
svaka čas od mene, kako mojiem poštovaniem gosvojam, budući 
8e vi učinile svetiemi zavitetiem vierenice moga Gospodina, 

Primite ga veseliem srcem. Naćiete (= naći ćete) u njemu 
i vi t dievojčice svietovne i svak, duhovni razgovor, svakovrsno 
cvietje od svacieh kreposti 1 nasladjenja duhovna zamierna i 
veoma ugodna. Molite često Gospodina moga i vašega, da uzbude 
i vami i meni ovo od svetieh pismo korisno i spaseno. Milos t 
blagoslov božji budi svejer s' vam. U Dubrovniku na 24. 4go- 
sta 1624. 

' Sluga Božsi € vaš u Isukrstu 
Bartolomeo Kašić. 


6“ U »Pridgovoru« izd. 1628. ima tiskarska pogrješka, na. 
koju kao takovu dr. Stojković upozoruje uzvičnikom: Anatu- 
na mj. Antuna; ove u prvom izdanju nema. Ima u tekstovima, 
što ih donosi dr. Stojković, i drugih sitnih razlika. Da li se 
drugo izdanje sadržajemilistilizacijom razlikuje od 
prvoga, to bi valjalo uglaviti poređivanjem obaju izdanja. 


Miroslav Vanino D. I.: 


Prinosi povijesti varaždinske gimnazije | 
XVII. i XVIII. vijeka. 


Summarium. — Anno 1632. duo Patres collegii Zagrebiensis, Petrus 
Ljubić et Martinus Lauš, missi sunt ad inchoandam domum Societatis Va- 
raždini, in urbe regia ac libera ad Dravum sita in parte Croatiae occidentali, 
quae tum Slavonia appellabatur. Duos pagellos prope Varaždinum Socie- 
tati legaverat comes Sigismunđus Fridericusa Trauttmans- 
dorf£, confiniorum Slavoniae generalis, qui Graecii mense Aprili a. 1631. 
mortuus est. Dubium ortum ex quaestione, utrum pius comes bona illa 
collegio Graecensi an futuro Varaždinensi collegio legasset, P. Mutius 
Vitellesehi, praepositus Societatis Iesu generalis, solvit ita, ut lega- 
tum applicaretur Varaždino, Graecensi autem collegio compensatio aliunde 


daretur. Scholae latinae a multis, etiam heterodoxis expetitae, anno | 


1636/1637 apertae, brevi plurima ingenuique iuventute gaudebant, cujus 
numerus trecentos, saepe quadringentos discipulos superabat. Cum vero 
fundatio solida deesset, anno 1650. quaestio agitari coepta est de scho- 
lis Petovium transferendis, sed ob graves rationes maioris Divini servitii 
Varaždini manserunt, ubi Societas amplum pulcherrimumque templum glo- 
riosae Dominae in coelum assumptae exstruxerat generosis cxpensis comiti; 
Gasparis Drašković. Fundatrix collegii est Anna Margareta 
ex comitibus de Thonhausen, quae pro fundatione donavit ultra 
50.000 flor. rhenensum, unde a. 1678. residentia collegii honore insignita 
est, rector vero a. 1697, a Statibus et Ordinibus regnorum Dalmatiac, Croa- 
tiae et Slavoniae suffragio in comitiis Regni donatus. Congregatio sub 
titulo B. V. Mariae Annuntiatae anno 1644. instituta floruit semper soda- 
lium et numero et virtutibus, quarum. plurima eaque eximia opera in 
Annuis recensentur. Feria VI. in Parasceve Domini saepe scaenas de Chri- 
sti Passione publice, dum per urbis plateas processio flagellantium proce- 
debat, in ferculis ambulatoriis sodales repraesentabant sermone Latino, 
Croatico et Germanico. Patres Varaždinenses haud vulgaria merita acqui- 
siverunt in religione et vita catholica instauranda atque fovenda cum in 
urbe tum in late patente confinio. Nunc iam agitur ut memoria anni tre- 
centisimi a scholis inchoatis digne celebretur. 


O tristotoj godišnjici varaždinske gimnazije želi ovaj čla- 


nak pridonijeti rukovet arkivskih podataka, koji će donekle 
osvijetliti prošlost naučnog zavoda, osnovanog u ono teško doba, 
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kad je Hrvatska, tada još »Slavonia«, bila tek »reliquiae reli- 
«quiarum, ostanci ostanaka« trojedne Kraljevine, zavoda, koji je 
svijetlom naobrazbe i odgoja obasjavao znatan dio osakaćene 
domovine. Država je tada u rijetkim samo prigodama prinosila 
za osnivanje i uzdržavanje ovakvih zavoda, pa su oni mogli po- 
stojati samo zadužbinama plemenitih ljudi, a onda požrtvov» 
nošću redovnika, koji nisu radili za plaću, nego za ljubav k Bogu 
i bližnjemu. Zato je proslava jubileja varaždinske gimnazije ne 
samo kulturna slava, nego i čin pieteta prema dobrotvorima, 
kojih je veledušnost osnovala i uzdržavala varaždinsku gimna- 
ziju, i prema generacijama starih Isusovaca, koji su se za hrvat- 
ski narod i njegove sinove žrtvovali kroz kojih 140 godina. Nji- 
.ma budi prikazan ovaj mali trud... 


1. Kada je otvorena varaždinska gimnazija? 

Posljednji je pokušao da na to pitanje odgovori prof. 
Dr. Franjo Fancev, koji je na temelju nekih arkivskih 
podataka došao do zaključka, da je gimnazijska obuka u 
Varaždinu započela školske god. 1632/1633. (»Osnutak i 
prvi počeci Isusovačke gimnazije u  Varaždinu«. Nast. 
Vjesnik 1981, sv. 5—8. Str. 208—209). Ja sam nekoć na- 
.gađao, da je to bilo g. 1683. Sad mogu dokazati, da se gimna- 
zija nije otvorila još ni u lipnju 1686. Ovo posve sigurno slijedi 
iz nekoliko pisama generala Reda o. MucijaVitelleschia 
.Superiorima varaždinske rezidencije i austrijskom provincijalu 
0. MihoviluSumereckeru. Važna su ova pisma i stoga, 
što donekle objašnjavaju, što je bilo od legata generala Sig 
munda Trauttmansdorffa. . 


Vitelleschi 7. srpnja 1685. piše varaždinskom superioru o. 
NikoliSartoriusu (Krajačeviću): »Oboje vjerujem Va- 
šoj Velečasnosti, naime i da je mnogima krivo, što se 
tamoškoleneotvaraju,i,a to je glavno, kad bismo 
ih i htjeli otvoriti, da nema nikakvih sredstava za uzdržavanje 
profesora. Sjećam se pak, da sam se već prije trudio kako bi 
pomogao i da sam apsolutno htio, neka se dobra i novac, što 
ih je Družbi ostavio grof Sigmund Trauttmansdorff, upotrijebe 
za osnutak toga kolegija; a dodao sam uvjet, da se gradačkom 
kolegiju, čim bude moguće, toliko dade od baštine kojeg od 
naših (članova reda), koliko bi ga (grad. kolegij) zapalo od 
onog novca, da se nije primijenio Varaždinu. No buduć se dosad, 
koliko se sjećam i znam, ocu provincijalu nije desila takova 
zgoda, nisam mogao toga ni da zamjerim. Da mu pak ova po- 
treba ne ispane iz pameti, opet ću ga podsjetit na ono, što sam 


jednom u ovom pogledu naredio. Dao Bog, da se ovakove zgode 


skoro nadadu, kako bi se općenito dobro duša u tom mjestu sve 
to više unaprijedilo«. (Austr. 5., pag. 7. 8). 
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Istoga dana (7. VII. 1685.) general je doista »podsjetio«. 
provincijala Sumereckera pismom, u kojem za škole kaže: 
»Budući mi varaždinski superior piše, da svi živo žele 
školu...« Na kraju izjavljuje, da želi po svaku cijenu pomoći. 
Varaždinu. 


U studenom. g. 1685. novi je varaždinski. superior 0. Antun. 


Meyr (Mayr, Meyer) pismom zamolio Vitllesehia, neka bi se 
varaždinskoj rezidenciji vratio Trauttmansdorffov legat, što je 
privremeno prepušten gradačkom kolegiju. Vitelleschi odgovara 
15. prosinca: on je nazad nekoliko mjeseci provincijalu naložio, 
da to izvrši, a taj je odgovorio, da je i njemu mnogo do toga 
stalo da se u Varaždinuškoleotvore, ali nije našao 
načina, kako bi se odštetio gradački kolegij i osim toga. onaj 


novac ne nosi nikakvih kamata, pa bi varaždinska rezidencija. 


imala od njega manje koristi; nastojat će, da se spomenuta 
svota što prije vrati Varaždinu. Premda ga (generala) taj 


odgovor zadovoljava, opet ne će prestat da stvar požuruje kod. 


provincijala. (Austr. 5., pag. 65. 66). To je Vitelleschi. učinio 
još isti dan pismom provincijalu slijedećeg sadržaja: što se tiče 
varaždinskoga građanstva, kojetolikopožurujeotva- 
ranješkola, on može samo to odgovoriti, da ozbiljno nastoji 
prenijeti Trauttmansdorffov legat na Varaždin ; provincijal neka 
razvidi, može li se otud dobivati prihod, koji bi bio dovoljan za 
uzdržavanje profesora. Bez sumnje će se domala naći prigoda, 
da se gradačkom kolegiju dade odšteta (Austr. 5., pag. 69). 


Škole dakle još u prosincu 1685. nisu bile otvorene, pače. 


ni na kraju lipnja 1636. Dokaz je pismo Vitelleschia Sumerec- 
keru od 28. lipnja 1636. General ga poziva, nega promisli, ne 
bi li se napokon onih 7000 for. grofa Trattmanstorfa moglo pre- 
nesti na varaždinsku rezidenciju, pogotovo ako je istina, da gra- 
dačkom rektoru nije puno stalo do rečene svote pa se ne bi 
kratio prepustit ju Varaždinu. Njega (generala) potiče na to: 
u jednu ruku korist, što se očekuje od škola, koje bi se 
tamoosnovale, a u drugu ruku ogovaranje mnogih, koji 
znadu, da je novac darovan za Varaždin (Austr. 5., pag. 152). 


Superioru varaždinskom Vitelleschi isti dan saopćuje zapreke,. 


koje su smetale prenosu legata na Varaždin: prvo dosad se nije 
mogla.naći odšteta gradačkom kolegiju; drugo, gradački je 
kolegij u utjerivanju kamata imao velikih teškoća, a Varaždin 


bi imao (u Austriji) još većih. Unatoč tomu on je stvar pro-: 
vincijalu preporučio i jasno mu saopćio, kolikoisamidrugi 


žele, desetamoškoleotvore, i tako začepe usta opa- 
dačima Reda. Na kraju pisma odgovara Vitellesehi na sugestiju 


superiora, neka bi mladi grof Ignacije Thonhausen, 


tada novak Isusovačkoga reda, pomogao Varaždinu: to nije 


moguće, dok je u novicijatu, nego on će u svoje vrijeme nasto-- 
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jati da sazna, šta Thonhausen o tom misli, i onda će se sjetiti 


varaždinske rezidencije. 
Prema onome, što je dosad rečeno, gimnazija varaždinska 


nije još bila otvorena ni u ljetu g. 1636. Izvan svake je sumnje, 


da su u prvoj poli godine 1637. “postojala dva razreda (samo) 
sa dva profesora: magistar Juraj Habdelić naučao je u drugom 
razredu, a magistar Pavao Lončarić u prvom razredu, koji je 
bio kao priprava za gimnaziju. Dokaz je Catalogus brevis va- 
raždinske rezidencije za g. 1637., koji glasi doslovno: 

»P. Antonius Mayr superior — P. Nicolaus Sartorius con- 
cionator — P. Martinus Lausus procurator. 

Magistri: M. Georgius Habdelich docet principia, M. Paulus 


Loncharich docet infimam. 


Coadiutor: Martinus Merlich oeconomus« (Austr. 124. 
Catal. 1637). 

Ne možemo dokumentarno utvrditi, u kojem je mjesecu 
zapečela obuka, no smijemo s velikom vjerojatnošću uzeti, da 
su prva dva razreda otvorena, kako je i naravno, već u jeseni 
g. 1686. 

U školskoj godini 1637/1638 postojala su već četiri raz- 


reda sa 2 profesora, kojima ne znamo imena, jer nemamo še- 


matizma za g. 1688. Jedan je otac te godine predavao u 4. i 8. 
razredu, a jedan magistar u 2. i 1. razredu. (Litt. Ann. Resid. 
Varasdiensis 1638). Isti izvor veli, da je poslije jesen- 


skih ferija dodana »Počsis«, dakle 5. razred, pa je školska 


godina 1638/1639 započela sa pet razreda. Ovako treba ra- 
zumjeti ono »post autumnales ferias Poščsis addita«: to se 
odnosi na jesenske praznike g. 1638. Takav je sensus obvjius 


ovih riječi, a potvrđuje se i šematizmom za g. 1639. Dok 


Annuae izvješćuju o događajima građanske godine, šemati- 
zam obuhvaća školsku godinu, u našem slučaju dakle 1638/1639. 
Godine 1689. prvi se put spominje profesor poetike, a bio je to 
0. Jakov Philippi (rođen u štajerskom Gracu 1608). U 
Catalogus I, 1639 (o var. rezidenciji) zabilježeno je, što je i 


koliko vremena do onda naučao: sintaksu (4. r.) 1 godinu, 


gram. (8. r.) 1 godinu, poetiku pola godine. Ovo po- 


sljednje može da bude samo u Varaždinu. Kolege su mu bili 


dagistri Habdelić i Dolovčak (rođen u Krapini 1610). 

Mogao bi tko pitati, otkud u šk. godini 1637/1638 odjednom 
četvrti razred, kad su 1686/1637 bila samo dva najniža? To 
se može protumačiti 1“ činjenicom, što ju navodi prof. Fancev, 


da su lepoglavski Pavlini (radi osnutka gimnazije u Varaždinu) 


£. 1637. prestali primati vanjske đake: ovi su mogli doći u Va- 
raždin; 2% mogli su doći i oni đaci varaždinskoga kraja, koji su 
gdje drugdje učili (u Zagrebu, Gracu...). Kako se god tuma- 
čilo, nijedno tumačenje ne može pretegnuti suprot činjenici, da 
je varaždinska gimnazija otvorena školske godine 1636/1637 i 
da je 4. razred postojao 1637/1638. 
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2. Zgrada kolegija i gimnazije. 


Prije negoli su Isusovci u Varaždinu sagradili svoj kolegij 


i gimnaziju, stanovali su za nevolju u nekakvoj kupljenoj kući. 


Godine 1688. isplatiše dug za kuću i zemljište uz nju te kuću 


preudesiše. Južnu naime stranu tako su popravili, da su se tamo- 


mogle urediti četiri sobe, blagovalište, smočnica i kuhinja. 
Isusovci su od početka imali na umu s vremenom podići 


srednju školu i za nju potrebitu zgradu, o čemu svjedoči i jedna. 


bilješka iz g. 1642: »...at vero pro domicilio futuro, olim 
collegio, disponenda quae sequuntur...« Iste ove godine udešene 
su u kući još četiri sobe, slijedeće godine još tri, pa su imali 
svega 13 soba za stanovanje i za škole, čemu je pridošlo g. 1649. 
još pet soba. 


Školska zgrada bila je odijeljena od rezidencije. To sigurno: 
slijedi iz vijesti iz g. 1651., gdje se veli, da je »nazad četiri 


godine izgorjela«. To se dogodilo u požaru g. 1648., kad je dio 


Varaždina izgorio, o čemu je superior 0. Stjepan Miller 


izvijestio generala Reda pod kraj svibnja iste godine. (Austr. 
5. pp. 1183). Tako razumijemo, zašto u šematizmu za 1649. 
nisu označeni profesori. Nastava se opet počela 1649. na 


Ignacijevo (31. VII) za četiri donja razreda i to u iznajmljenoj 


kući, a kako je ova bila pretijesna, stavila je na raspolaganje 
veću zgradu udovica palatina grofa Ivana Draškovića Barbara 
rođ. grofica Thurzo. Za gradnju nove škole doprinijeli su 
hrvatski stalež oko 1000 forinti, ali je gradnja stajala više. 
Godine 1651. preselila se gimnazija u novu s temelja podignutu 
zgradu. Te je godine (možda već u jeseni 1650.) ponovno 


otvoren i najviši razred, retorika. S tim se slaže i to, što šema- 


tizam za g. 1650. ima profesore samo za prva četiri razreda. 


Proizvorna zgrada rezidencije nije mogla zadugo udovo- 


ljavati potrebama, pa se već g. 1656. počela zidati nova, za 
koju bješe đurski biskup grof Juraj Drašković ostavio oveći 


legat. Od ovog legata doznačeno je rezidenciji (1656?) 2000: 


dukata. Temelini je kamen položen 6. travnja 1656., pa je veći 
dio prizemlja bio još iste godine izgrađen, a 1657. bila je po- 
lovica zgrade pokrivena krovom. Blagovaonica i kuhinja bile su 
te godine već u porabi. G. 1658. bila je polovica zgrade dovršena 
te je mogla primiti nekoliko Isusovaca, dok se ostali dio zgrade 
dogotavljao. Na Ignacijevo (31. VII.) poslije službe Božje po- 
častio je novu blagovaonicu svojom prisutnošću ban Nikola 
Zrinski, koji je Isusovcima poklonio zarobljena Turčina. 
Doveli mu ga njegovi ljudi baš na Ignacijevo, a on ga pokloni 
Isusovcima u namjeri, da pomogne kući otkupninom, koja se 
računala na 500 carskih talira (imperiales). G. 1659. zbog 
oskudice novaca gradnja se nije mogla dovršiti, a kad je na- 


pokon bila gotova, ne prođe mnogo vremena, te ona postrada. 
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u katastrofalnom požaru grada Varaždina g. 1665., u kojem. 
je izgorio gotovo cio grad osim bolnice, tvrđe i 16 kuća. (Vidi: 
Katolički List 1917. br. 42. str. 504). U tom je požaru. 
izgorio i kućni arkiv, a škola i oratorij đačke Marijine kongre- 
gacije biše posve uništene. U nevolji, što je mladi zavod 
zadesila, priskoči u pomoć nekoliko dobrotvora: štajerska. 
pokloni 300 velikih greda, grof Mirko Erded 200 forinti, 
jedan Isusovac od svoje baštine 700 forinti, križevački pod- 
županivanZakmardi6 kmetova, grofica SofijaZrinska 
žita. šteta je od vatre bila velika, pa se popravci spominju još 
&. 1669. 

Drugitrakt zgrade rezidencije (budućeg kolegija, od 
&. 1678) započeo se graditi g. 1681., a gradnja je trajala kakvih 
deset godina. Glavna je gradnja g. 1686. bila gotova, i onda se 
dogotovljala ponutrica. G. 1687. veli savremenik: »... aedi- 
ficium magnis expensis valde promotum est et ad idem anno 
insequenti ulterius prosequendum, paratae jam portae, serae, 
asseres in pavimentum«... G. 1688. marljivo se radilo u ponutrici: 
postavljene su stepenice i svodovi, nažbukani zidovi, postavljeno 
kamenje za prozore na istočnoj i južnoj strani, u prizemlju su 
pričvršćene jake rešetke na prozorima, ostrugane daske za po- 
dove, načinjeni okviri za prozore, uređena pivnica i t. d. 

G. 1690. dobilo je jedanaest soba staklene prozore, hodnici 
prizemlja i gornjih katova biše okrečeni i opekom popločeni, 
ledenica sazidana. Na zemljištu, što se stere između crkve i 
kolegija, uređen je (1690) lijep vrtić za odmor ukućanima. 
»Historicus« kolegija opisuje ga (1690) ovako: »Intra muros 
collegii et templi hortulus gratiose figuratis arcolis distinctus 
variis florum et arbusculorum speciebus consitus in medio super 
strato in modum stellae diversicoloribus lapillis pavimento, 
variantis atque vernantis penicilli arte florida, recreantium se: 


post mensam animis peraccommoda  philegoria decoratur« 


(Litt. Ann. Prov. Austr. 1690. — Bibl. Palat. Vindob. 12.228). 

»Da bude stanovanje udobnije i zdravije«, podignut je g. 
1700. ispred porte kolegija zid dugačak blizu 70 metara, visok 
do 4 metra. U-zidu su bila dvoja vrata ukusno izrađena tesanim 
kamenom. 


O školskoj zgradi ima u XVIII. vijeku malo vijesti. Za 
%. 1735. saznajemo, da se popravio krov, za razrede su na- 
bavljene nove klupe, vrata su popravljena, na prozore su izva- 
na stavljeni kapci; trošak je iznosio 200 forinti, a namirila ga 
je kraljevinska blagajna. I trebao je kolegij pomoći, jer je 
materijalno i tada i prije slabo stajao, pa mu je često morala 
kasa provincije priteći u pomoć, tako je na pr. provincijal 
1722. poklonio kolegiju 200 carskih forinti, g. 1725. opet toliko 
Za popravak kuće i škole, g. 1733. 2836 for., 1734. 100 forinti. 
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Uzrok, barem glavni, bio je taj, što neki dužnici, kojima su se 
pozajmile zakladne glavnice, ne plaćahu redovito kamata, pače 
su i neke glavnice bile u opasnosti: »Detrimentum, quod plures 
jam annos ex non currente foenore quadruplicis summae 
pecuniariae collegium percipit, sarcire nemo potest: censibus 
jam plane demortuis, capitalibus ipsis animam agentibus«. (IL. 
A. P.A. 1736). 


3. Ptuj ili Varaždin? 


Oko godine 1650. nastala je opasnost, da Red ukine 
varaždinsku gimnaziju i prenese u Ptuj. Glavni je, čini se, 
razlog bio taj, što se nakon 18 godina: od osnutka nije našao 
dobrotvor, koji bi zavodu obezbijedio opstanak i osigurao po- 
voljan razvitak. General Reda, po svoj prilici o. Gosvin Nickel 
(17. III. 1652 — 81. VIII. 1665), zaiskao je informacije o tom 
pitanju i u dva člana Reda u Hrvatskoj. Ove su se informacije 
sačuvale, bez potpisa su: na jednoj je druga ruka napisala godinu 
»1652 Nov.«, na drugoj 1658. Prvu informaciju napisao je (po 
svoj prilici u Zagrebu), o. Juraj Habdelić, koji je prije toga 
bio 3 godine superior u Varaždinu. Da je doista od Habdelića, 
mogao sam utvrditi ispoređujući pismo informacije s pismom 


originalnog lista, što ga je iz Zagreba pisao 26. siječnja 1660." 


generalu Reda u Rim. Druga informacija (1658) pisana je u 
Varaždinu, kako se razabire iz teksta, u kojem dolaze oblici 
hic,hinc, pendimus, a odnose se na Varaždin, pa onda 
tvrdnja, da je Gjurgjevac odavle (hinc) udaljen 11 sati 
putovanja. 

Obje su informacije vanredno zanimive po vijestima i po- 
dacima o prilikama onoga vremena, a i po pogledima, što ih 
otvaraju na shvaćanje Isusovaca u stvarima ove ruke. Tekst 
smo izdali u Vjesniku Zemaljskog arkiva XIX 
(1917), str. 125—132, a ovdje ćemo iznijeti u jezgri sadržaj 
na hrvatskom jeziku. I jedna i druga odlučno zagovaraju, da 
rezidencija i gimnazija ostanu u Varaždinu,i da se s vremenom 
fundira kolegij. 


I 


Habdelić iznosi šest razloga, koji vojuju za Varaždin. 

1. Imanja i posjede, što ih sada uživa varaždinska rezi- 
dencija, dali su dobrotvori u namjeri, da se u toku vremena 
tamo osnuje kolegij, a za ovu je svrhu poklonio i Ferdi- 
nand1lI. selo Apatovac nekoć vlasništvo premonstrata. 
Ferdinand III. izuzeo je sva naša imanja od kraljevske 
daće, koju inače plaćaju slobodni gradovi u vrijeme zasijedanja 
sabora, a izrijekom spominje kolegij, crkvu, sjemenište (inter- 
nat) i škole. Grad nas je u istoj namjeri oprostio gotovo petine 
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gradskih daća, da se podigne kolegij, škola i t. d., što je i 
isplaćeno, ponajviše isprošenim novcem, crkva je sagrađena 
troškom grofa Gašpara Draškovića, školska zgrada prinosom 
kraljevine. U školi do retorike uključivo naučaju 3 profesora, 
a nađe li se zaklada, mogle bi se otvoriti i druge (više). Prenese 
li se kolegij drugamo, bit će teške zamjere kod svih staleža, 
a umanjit će se i obilati plod dušobrižničkog rada. 


2. Provincijali zadnjih 20 godina i drugi ugledni i razboriti 
Oci, koji poznaju Varaždin i okolicu, bili su uvjereni, da bi 
jednako bilo korisno osnovati kolegij u Varaždinu kao u Za- 
grebu ili u mnogim gradovima Njemačke, pa su držali, da valja 
svladati sve zapreke, i mnogo su se skrbili, kako bi fundacijom 
varaždinski zavod uzvisili na kolegij. 


8. To su isto željeli i prijašnji vrhovni starješine Reda 
(osim 0. Aleksandra Gottifredia, 21 I—12. IH. 
1752), osobito pak 0. Mucije Vitellesehi, koji je u 
pismu varaždinskom superioru 0. Antunu Mayru obećao svaku 
pomoć u tom smjeru, pak je to preporučio i provincijalima. 


A. Grof Trauttmansdorff zapisao je legat varaždinskoj 
rezidenciji u prvom redu za to, da bi se u škole kolegija primili 
sinovi »Valachorum  schismaticae gentis late per confinia 
diffusae«, koji bi onda među svojima širili poznavanje Boga i 
pripravili tlo sjedinjenju s Crkvom. Plod se već vidi: »Vlasi« 
već ne zaziru od nas, sami žele da im se sinovi prime u internat, 
ako bi postojao. Vladika je odlučio poslati u naše škole tri svoja 
monaha Bazilijanca. Ostali monasi drže nas svojim zaštitnicima 
pa nas pozivaju u svoje samostane. 

5. Plod duhovnog rada veći je u Varaždinu negoli u šta- 
jeru, Judenburgu, Leobenu, Rijeci, Trstu i 
nekim drugim kolegijima, gdje nema toliko naroda niti je pri- 
lika za tolike ekskurzije u mjesta okužena herezom i skizmom. 
što se dosad u tom smjeru polučilo, nadmašuje daleko nade, 
koje su se gojile. U Ptuju nikad ne bi rad na duhovnom polju 
urodio onolikim i onakvim plodom kao u Varaždinu, ako se 
ustanovi kolegij: u Ptuju nema toliko naroda niti toliko prilika 
za ekskurzije (misije), a osim toga u Ptuju ima priličan broj 
redovnika raznih redova, koji pomažu župnika u pastvi. Grofica 
(Ursula) Thonhausen, majka o. Ignac ija (Thonhause- 
na), pristala ie da njezin sin namijeni svoj baštinski dio za 
osnutak zagrebačkoga kolegija, a to upravo zato, da se iz ovog 
kolegija drže misije i česte ekskurzije u karlovački kraj i u 
druga mjesta, koja su bez župnika. Svjedok je tomu o. Ni- 
kola Sartorius, koji je s groficom negda raspravljao 0 
fundiranju zagrebačkoga kolegija, posredovanjem o. Ferde 
Sinabela, pa je stvar uz Božju pomoć sretno priveo kraju. 


E 


»Vrela i Prinosi« 2 (1933) > 


130 De collegio S. I. Varaždinensi (1632—1773) 


i 6. Mjesto varaždinske rezidencije, na kojem bi se gradio. 
kolegij, duljinom i širinom nadilazi mnoge druge kolegije, a 
nadilazi ih i veličinom i ljepotom crkve, ne zaostaje za njima 
ni školskom zgradom ni brojem đaka, pače neke i daleko nad- 
mašuje, kaošto su Leoben, Passau, Judenburg, Rijeka, Trst. 

Neki doduše drže, da bi se mogli postaviti. kolegiji i u 
Varaždinu i u Ptuju, ali onda bi se bilo bojati, da se Zagrebu 
obećana Thonhausenska fundacija i ona iz Češke Varaždinu 
.prenese u Ptuj, a osim toga radi blizine obaju gradova nijedna 
gimnazija ne bi imala dovoljno đaka, no u Varaždinu bi ih 
svakako bilo više, jer je život jevtiniji, a Ptujčani vole dati 
svoje sinove u trgovinu. Zaludu je pozivati se na belgijanske 
i talijanske kolegije: tamo je više pučanstva i mladež je sklonija. 
školama. 


Sad Habdelić pobija razloge, koji govore proti Varaždinu. ' 


Prvi prigovor: varaždinski je zrak nezdrav, jer je 
tlo močvarno. Odgovor: i oko Ptuja ima stajaće vode, a često 
tamo haraju kužne bolesti. U Varaždinu zrak nije lošiji negoli 
je u Trnavi, Gjuru, Celovcu itd., o čemu svjedoči dosta velik 
pomor u tim mjestima. U Varaždinu rijetki boluju, a kroz 20 
«godina umrlo ih je samo osam: od ovih su petorica došli bo- 


lesni, i to dvojica u beznadnom stanju. Posljednjih trinaest , 


godina živu u rezidenciji 9, 10 ili 12. Dvojica su doduše radi 
zdravlja bila poslana u Graz, jer tada nije imao Varaždin vrsna 
liječnika ni apoteke, ali sad ima i apoteku i dobra liječnika, U 
blizini su vrlo zdrave toplice, u koje grnu bolesnici sa svih 
strana, a dolaze i naši iz Graza. Neki naši, koji su drugdje tek: 
životarili, u Varaždinu su se osjećali dobro, a mogu to reći i o 
sebi: to znadu svi, koji su sa mnom bili na Rijeci, gdje sam 
neprestano bacao krv te sam od sušice bio kost i koža, a došavši 
u Varaždin ozdravio sam. U Trnavi, gdje sam predavao logiku, 
upao sam u vodenu bolest; pošto sam joj se teškom mukom 
odhrvao, poslan sam u Varaždin, gdje sam u dobru zdravlju 
.proveo tri i po godine i onda došao u Zagreb. 

Drugi prigovor. Pitanje fundacije. Odgovor. 

a) Provincijal o. Ivan Bucellini (1649—1651) izjavio je, 
.da je neka gospođa obećala dati zakladu ne samo za kolegij 
nego i za internat, pa mi je, dok sam bio u Varaždinu superior, 
naredio, da napravim nacrt budućega kolegija, internata i škola 
i njemu što prije pošaljem, jer je ona gospođa zatražila, da joj 
se pridrži fundiranje onoga kolegija. Još mi je saopćio, neka 
slobodno upotrebim za potrebe rezidencije legat nekog biskupa 
u Ugarskoj, jer će se od drugud namaknuti fundacija i svota 
za gradnju kolegija; b) fundacija za Ptuj mogla bi se, radi 
veće duhovne koristi, primijeniti Varaždinu; c) fundaciju treba 
očekivati iz ruke Boga, koji ne će ostaviti svojih sluga, kad 
rade za njegovu slavu. 
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Treći prigovor. Naši ne idu rado u Varaždin. Od- 
govor: ne idu rado ni u Trnavu ni u Celovac ni na Rijeku, pače 
mnogima se uopće ne mili poći u Ugarsku ili Hrvatsku, ali radi 
toga ipak ne će nitko reći, da one kolegije treba ukinuti, koji - 
se još minože. A onda: mnogi rado dolaze. Drugi prigovori nisu 
važni, pa ih je lako pobiti. 

1. U Ptuju bilo bi posla samo za nekoliko Isusovaca, jer 
tamo nema toliko žiteljstva koliko u Varaždinu, a za njegove 
je duhovne potrebe dovoljno proviđeno po župniku i po Domini- 
kancima, minoritima i kapucinima. U Varaždinu od redovnika 
samo su Franjevci, ali narod najviše dolazi u našu crkvu, a 
osim toga naši su redoviti propovjednici u župskoj crkvi, dok 
tu službu vrše u Ptuju drugi redovnici. 

2. U Ptuju bi škole bile prazne, jer je tamo mladeži malo, 
a roditelji ju radije šalju u zanate. Mladež iz Hrvatske ne bi 
onamo išla, jer imućni bi radije išli u Graz ili Beč, a siromašniji 
bi lakše živjeli u krajevima »Slavonije i Hrvatske«, gdje ima 
svega u obilju, osobito u Varaždinu, gdje i sami gramatiste i 
principiste (đaci 3. i 2. razreda) dobiju kao instruktori opskrbu. 
K tomu, Hrvati (tota Croatica natio) ne mare za obrt, nego 
vole izabrati knjigu ili oružje. 

8. U Varaždinu je sijelo krajiškoga generala, pa se ovdje 
stječe mnogo časnika i vojnika: tako naši imaju zgodnu priliku 
za duhovni rad. Blizu je Međumurje, otkud dolazi u škole po 
izbor mladež, koja voli Varaždin nego Ptuj. Iz Međumurja vrlo 
mnogi dolaze u svojim duhovnim potrebama, a naši opet često 
zalaze tamo i drže veoma korisne misije. Još bi se mnogo više 
moglo polučiti, kad bi se mogao hraniti veći broj poslenika, koji 
bi mogli raditi ne samo za dvor Zrinskih i za njemačke vojnike, 
nego i za gradove i posade. Ptuj u tom pogledu nije tako zgodan 
kao Varaždin. ' 

4. Prema istoku i jugu nalaze se razne tvrđe, u glavnim 
ima mnogo Nijemaca, osobito časnika. Okolo tvrđa leže mnoga, 
prilično napučena sela, koja nastavaju »gentis Rascianae ho- 
mines, antiqua origine Thraces, vulgo Valachi, alias vernaculo 
idiomate Vlahi vel Vlasi appellati.« Grčkog su obreda, patri- 
jarhom priznavaju solunskog nadbiskupa, biskup im je monah 
Bazilijanac, podložni su u vojnim poslovima slavonskom gene- 
ralu. Nekoć su služili Turcima proti kršćanima. Nazad kojih 60 
godina privučeni su u ove strane i sad nama; služe protiv Tu- 
raka »postavši predziđe kršćanstva«. Mnogo koriste, a da hoće, 
mnogo bi mogli škoditi. Da to ne bude, želia je svih rodoljuba, 
te smišljaju, kako bi ih održali u vjernosti. Najbolii bi način 
bio, da $e od raskola privedu crkvenom jedinstvu. Otud iskače 
* važnost naših škola i naše druženje s njima.. Jer amo često 


g% 
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dolaze generalu vladika, monasi i vlaški prvaci. Mi ljubazno s 
njima razgovaramo, zagovaramo ih kod generala, pokazujemo 
im naše škole, i oni nas pozivaju k sebi u pohode, rado slušaju 
* katoličku nauku, već 'ne zaziru toliko od Pape, spremaju se da 
nam povjere svoju mladež, i tako ima nade da se vrate jedinstvu 
crkvenom. Ovo je i bio glavni cilj osnutka rezidencije, ne samo 
našim Ocima nego i predstavnicima države. Za ovakav rad nema 
nade u Ptuju, a ima u Varaždinu, otkud će se moći držati 
misije za ovaj narod, kaošto su dosad održane za druge kra- 
jišnike s golemom njihovom korišću. 

5. I naši i đaci mogu u Varaždinu jevtinije živjeti. Ovdje 
se dobiva 38 uncija iliti dvije funte govedine, pače od Uskrsa 
do Duhova i teletine, za jedan groš ili 8 novčića (cruciferi). 
U Ptuju nije samo meso skuplje nego i ribe: tamo stoji funta 
ribe 4 groša, ovdje dva. U Gjurgjevcu, 11 sati daleko odavle, 
dobiva se 80 funti izvrsnih i velikih riba za cijenu, za koju se 
u Ptuju dobiva samo 10. Ptuj obično zaostaje za Varaždinom 
i što se tiče obilja žita i vina. 

6. U Ptuju bi kolegij, budući se nalazi u nasljednoj zemlji 
nadvojvoda, plaćao velike poreze; u Varaždinu, pod Ugarskom 
krunom, ne tište nas gotovo nikakvi tereti, a opet uživamo sve 
povlastice, što ih imaju kolegiji nasljednih pokrajina. 

7. Nakon raznih i teških zapreka postigosmo, da nas veoma 
vole ljudi svih staleža; uživamo mir. Ne bi bilo uputno ostaviti 
sigurno za nesigurno i zapletati se u mnoge teškoće, koje bi 
bez sumnje nastale u Ptuju. 

8. Rezidencija mirno posjeduje mlinove, majur, vinograde i 
prilično velike i rodne njive u blizini grada te dva sela, dobila 
je u vidu budućeg kolegija zemljište u dvije ulice, ima krasnu 
crkvu, 4 lijepe škole, lani s temelja podignute, velik vrt: sve 
ovo dali su nam s velikom ljubavlju grad, kraljevina i pobožni 
ljudi. Prijatelji bi se s pravom na nas gnjevili, kad bismo pre- 
zreli toliku dobrohotnost velikaša i tolike troškove, napustili 
škole i toliko zemljište stečeno velikim trudom, a pustili tamo 
tek tri misijonara: to je, čini se, namjera 0. provincijala (Za- 
harije Trinkelliusa, 1651—1653). 

9. Varaždinska je rezidencija velika ispovjedaonica  sla- 
vonske krajine i susjedne Ugarske. Jedni, kad imaju posla u 
generala, upotrebljuju priliku da se ispovjede, drugi dolaze u 
poslovima svoje savjesti. Svake godine grne k nama sve više 
naroda. I krajišnici čeznu upravo za našima, otkad su nazad 
dvije i tri godine iskusili korist misija. Treba dakle povisiti 
broj poslenika. 

10. Misle neki, da je u Ptuju zdraviji zrak nego u Varaždi- 
nu. Baš protivnog je mišljenja doktor de Apostolis, komu 
do carskog liječnika nema ravna. Kapucini imaju u Ptuju 
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krasan položaj, pa opet se tuže na ptujski zrak i češće dolaze 
zbog zdravlja u Varaždinske Toplice. Naši, Oci i braća, koji su 
drugdje venuli, ovdje su zdravi; a koji su ovdje umrli, ti su veći- 
nom bolesni došli. 

ll. Za Ptuj govori tek jedno: veća udobnost. No baš to 
treba da nas potakne da na ono mjesto ne mislimo. Bogati 
ptujski dvorac još bi više davao povoda ogovaranju, kako je 
Družba u Austriji bogata. A osim toga, gdje ima mnogo 
udobnosti i zabave, naći će se i onakvih, koji će im srce priklo- , 
niti. Toga se bojati na ptujskom imanju, s kojim su skopčana 
prava ribanja, ptičarstva i lova. 

12. Imanja koja su negda bila komorska, sadržavaju po- 
godbu: ako vladar uzme rezidirati u pokrajini, ima pravo na- 
trag ih uzeti, isplativši svotu, koju je za njih primio. Takvo 
je imanje ptujskoga dvorca, koji se nekoć zvao žitnica dvora, 
pa bi se Družba mogla s njih maknuti. Bilo bi dakle najbolje, 
da se prema prijašnjoj odluci o. Ignacija Thonhausena odobre- 
noj u Rimu predadu ona dobra (ili još bolje svota dobivena 
prodajom) onima, kojima su jednom bila namijenjena. 

Proti Varaždinu vojuje, čini se, blizina Turske, koja je 
na nekim mjestima udaljena odavle samo osam sati. Ako ovaj 
razlog šta vrijedi, pogađa i druge naše kuće, naročito u 
Ugarskoj, još više nego varaždinsku rezidenciju, koja se ne 
treba bojati, dok stoji Koprivnica, glavna tvrđava »Sla- 
vonije«. Ako pane Koprivnica, pasti će ne samo Varaždin, nego 
i Ptuj, udaljen od Varaždina samo sedam sati, pa i Zagreb, 
Ljubljana i sva mjesta od Jadranskog mora do gradačke 
tvrđave. 

Jasno je dakle, da nema pravog uzroka, zašto bi se osnovao 
kolegij radije u Ptuju negoli u Varaždinu, a ima mnogo razloga, 
zašto valja odobravati i pogodovati bogoljubnoj želji one odlične 
gospođe, koja je saopćila 0. Bernardu Gayeru, kraljevu ispo- 
vjedniku, svoju nakanu da dade zakladu za kolegij u Varaždinu. 

* * 

Ta odlična gospođa, koja se bez imena spominje u obje 
informacije, jest kneginja Ana Marija Lobkovic, rođe- 
na grofica Sternberg. Ona je u Homotovu zapisala 2. pro- 
sinca 1651. za potpun osnutak kolegija D. I. u Varaždinu 40.000 
rajnskih forinti, koju će svotu isplatiti ona sama od svog 
raspoloživa imutka ili, ako ne mogne ili ne htjedne toga učiniti, 
onaj njezin baštinik, koga ona bude u svojoj oporuci baštinikom 
odredila i koji će morati ovu obvezu izvršiti prije preuzimanja 
baštine i prije svake druge eksekucije i obveze. Jednu jedinu 
pPogodbu stavlja: da nju Isusovački red smatra i primi kao 
Pravu, potpunu i trajnu osnivačicu spomenutog kolegija ili 
drugoga, ako bi se koji drugdje prije osnovao, i povrh toga da 
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ju Red učini za uvijek dionicom svih zasluga, molitava, Misa, 
sufragija, povlastica, kaošto se to daje drugim osnivačima. 
(Austr. 225. Fundat. Colleg. II. p. 132). Darovnica nije nikad 
postala činom. Uzrok nam zasad nije poznat. 

Pravi je osnivač varaždinskog kolegija grofica Ana 
Margeta Thonhausen, koja je kraljevskim darom od 
kojih 50.000 forinti stvorila zakladu i time udarila temelj ko- 
legiju.*) Nato je general Reda 0. PavaoOliva (1664—1681) 
&. 1678. varaždinsku rezidenciju uzvisio na čast kolegija i mje- 
sto superiora postavio rektora. Prvi je rektor bio 0. Lovro 
Sabater, koji je uveden u službu na četvrtu adventsku 
nedjelju, 18. prosinca 1678. Na svečanoj Misi zapaljena je 
voštanica kod glavnog oltara u zahvalnu spomen osnivačice. 
Nakon službe Božje slijedila je svečanost u kolegiju, kojoj su 
opribivali prvaci plemstva i velikaša kraljevine (primorum regni 
nobilium ac magnatum frequentia illustris) : uz pljesak i čestitke 
proglašen je prvi rektor (inter copiosas aggratulationes et 
patheticos applausus). 


4. Razni podaci o gimnaziji. 


Za svoje veoma brojne škole, srednje i visoke, rasute na 
tri kontinenta, Isusovački je red stvorio nastavnu osnovu, koja 
je sadržana u poznatoj Ratio Studiorum (1599., dotje- 
rana 1616), a plod je dugog iskustva i svestranog proučavanja. 
Ratio Studiorum ujedno je kratak i zbijen priručnik didaktike 
i pedagogike. Odlikuje se jedinstvom i jasnoćom u određivanju 
cilja i sredstava, a naročito tim, što se obazire na prirodni red 
u obrazivanju i razvijanju duševnih sposobnosti đaka. Nastava 
ide za tim, da harmonički razvije um i učvrsti volju u težnji 
za dobrom. Toj svrsi služe i natjecanja đaka i razne svečanosti, 
crkvene i svjetske, napose kazališna prikazivanja, kojima se ta- 
kođer razbijala monotonija školskoga rada. : 

Ratio Studiorum vrijedila je i obdržavala se dašto i u 
Varaždinu, pa je tim u glavnom označen pedagogijski rad va- 
raždinske gimnazije XVII. i XVIII. vijeka. Bečki dvor počeo 
je u prvoj trećini XVIII. vijeka sve više zahtijevati reforme 
svih škola, pa i Isusovačkih, a to ne samo u »nasljednjim zem- 
ljama«, nego i u Hrvatskoj i Ugarskoj. Neke su reforme bile 
dobre, dok se o drugima to ne može reći. Odlučan je korak u 
tom pogledu bila »carska rezolucija« g. 1735. Za Marije Tere- 
Zije reforme su se provodile još više, premda je Red već i prije 
ozbiljno radio na tom, da svoje škole usavrši i potrebama vre- 
mena prilagodi, o čemu svjedoče brojna djela Isusovački peda- 
goga, napose ono Franje Ks. Wagnera: Instructio pri- 
vata seu typus cursus annui pro sex humanioribus classibus in 
usum Magistrorum S. I. editus (Trnava 1735). Među refor- 


*) Vidi dotatak na str. 163. 
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mama Marije Terezije bila je i ta, da svaki razred ima svog 
profesora. To je bilo lako dekretirati, a bilo bi dakako.i bolje,: 
ali za to bi bilo trebalo i fundirati u mnogim kolegijima po: 
nekoliko profesorskih mjesta, no toga apsolutistička vlada nije. 
učinila. X 

G. 1740. kažu Annuae, da je u Varaždinu sva nastava ude- 
šena prema novim propisima. U šematizmu te godine 
vidimo, da su postavljeni posebni profesori za pojedine razrede, 
samo je prvi i drugi razred imao jednog profesora. Tako je 
ostalo do g. 1746. uključno. Od 1747. do 1771. samo retorika i 
poetika imadu svaka svog profesora, 1772. i 1773. još i sintaksa 
i gramatika. Ali već prije g. 1740. nalazimo često posebne pro- 
fegore za sve razrede, rjeđe za dva najniža. Is pite iz povijesti 
nalazimo zabilježene g. 1747. kao stvar već u običaju. 

Ne znamo, kad su uveđeni javni godišnji ispiti. Spo- 
minju se, koliko znamo, prvi put g. 1766. kad su svi razredi 


' imali takove ispite iz klasika i povijesti, petoškolci iz »kosmo- 


grafije i geografije«, četvrtoškolci iz povijesti Ugarske. G. 1768. 
zabilježeni su ispiti iz matematike i povijesti, g. 1771. iz govor- 
ništva i metematike. Iz ovih oskudnih vijesti ne može se stvoriti 
prava slika obuke u staroj varaždinskoj gimnaziji. 

Na zapovijed je kraljice Marije Terezije postavljen (1770/ 
1771) u gimnaziji učitelj, koji je, kažu Annuae, s korišću (utili- 
ter) predavao obrtnicima mehaniku, a đake je nižih razreda 
naučaonjemačkijezik,»qua in communionem aliarum quo- 
que gentium vocarentur«. Bečki je dvor već za Karla III. (VI) 
nastojao postići, da se u gimnazijama njemački jezik njeguje. što 
se zapravo htjelo, pokazalo se očito za Josipa II. Iste godine 
predavao je u prostorijama gimnazije vanjski profesor »poli- 
tičko-kameralnu znanost«, za koju veli pisac Annua da je vrlo 
korisna ne samo narodima nego i kraljevima. Predavao je ovu 
struku Adalbert Adam Barić (V.NastavniVjesnik,knj. 
41. 1932/1933. br. 4.—5.). Učitelj mehanike i njemačkog jezika 
bio je 1770/71. do 1772/1773. 0. Ante Raisp. 

Varaždinskođačkokazalište, kojemu je kao i u osta- 
lim Isusovačkim naučnim zavodima bila glavna svrha upotpu- 
njivanje obuke i odgoja, prikazao je pisac ove radnje g. 1917. 
u Hrvatskoj Prosvjeti, a sad još upozoruje na prikazivanje 
Muke Isusove, o kojem je govor u odsjeku o đačkoj Marijinoj 
kongregaciji. — U Imeniku profesora za neke je godine zabi- 
lježen magistar, koji je imao službu kazališnog režisera (habet 
curam rerum comicarum). 

Nagrade se vrijednim đacima doduše rijetko spominju 
u Annuama, ali ne može biti sumnje, da su se često davale, kad 

1 se naime našao za to mecena. Takav je bio na pr. grof Gašpar 
Drašković. Za njega kažu Annuae g. 1639. da je veledušno, 
kao već i minulih godina, dao sredstva za nagrade đacima, nek 
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im se ovako prizna marljivost i dade poticaj za buduće. G. 1686. 
razdijelile su se nagrade u kazalištu, dakle svečano. Nekoliko 
se puta spominje, da su alumni Zakmardijeva Seminara Sv. 
Franje Ksavera dobili nagrade: g. 1740. sedmorica, 1750. dva- 
naestorica, 

Ovladanjuinapretkuđaka zabilježile su Annuae 
više puta vrlo pohvalnih riječi. G. 1639.: »Škole ne zaostaju ni 
brojem đaka ni naukom i bogoljubnošću za prijašnjim godina- 
ma: polazi ih mladež sposobna za svaku vrstu znanja i umi- 
jeća.« Darovitost i dobra i bogoljubna ćud ističe se i g. 1640.: 
»et natur& et ingenio faciles, tum literarum tum pietatis, cui 
cumprimis dediti sunt, capaces.« G. 1642.: Non tam numero 
frequentes (tametsi supra ducentos censuerint) quam industria 
et in literis profectu commendabiles«. G. 1686., u punom jeku 
velikog rata za oslobođenje od Osmanlija, pošla je školska mla- 
dež, kojoj se priključilo i građanstvo, u procesiji Majci Božjoj 
u Biškupec, sat hoda od Varaždina (una fere leuca) moleć 
putem loretske litanije i dr. Pošto se procesija vratila, otpje- 
vane su pred Gospinim kipom ispred Isusovačke crkve ponovno 
loretske litanije uz pratnju glazbe. Slična je procesija pošla u 
Biškupec i g. 1704. 

Moralo je biti dakako i đačkih afera. U arkivima Reda 
naišli smo dosad samo na jednu, o kojoj je, čini mi se, u 
novinama u vrijeme svjetskoga rata, pisao prof. dr. R. 
Horvat. O tom dosta krupnom slučaju saznajemo iz pred- 
stavke varaždinskog rektora 0. Josipa Pettinatia ban- 
skom namjesniku. Potpune slike ne možemo dati, jer bi za to 
trebali i zapisnici sjednica gradskoga vijeća iz početka g. 1722., 
koji nama ovdje nisu na raspolaganje. Sadržaj je predstavke 
ovaj. Rektor se tuži na naredbu (zaključak) gradskog vijeća 
prihvaćenu u sjednici 18. siječnja 1722. i proglašenu 22. giječ- 
nja iste godine. Prvi dio naredbe ticao se zvonjenja i odmah je 
izvršen; drugi dio odnosio se na jamčevinu (vadimonium), što 
su je morali davati građani za đake stanare, i počeo se provo- 
diti istom pod kraj minule godine (1722). Tako je došlo da su 
mnogi đaci morali otići na svoju i gimnazije štetu. Nadstojnik 
je nauka (ravnatelj) protestovao, pa se odustalo od izvršivanja 
i obećalo, da će se zaključak revidirati. Ali kad su neki đaci 
porušili drvenu kolibu uz vanjsku stranu gradskoga zida (radi 
čega ih je rektor javno isključio iz škola), grad je stao naredbu 
provoditi, a to ne onako, kako je naredba glasila, da naime 
glavom dođu pred gradskog suca (i polože jamčevinu za svog 
stanara), nego bi im se slali u kuću panduri. U tom se svemu 
nije nimalo imalo obzira ni na sinove odličnih obitelji (plem- 
stvo) ni na prosvjed kolegija pred gradskim vijećem ni na po- 
bunu, koja je u gimnaziji nastala, a koju smo poslije malo vre- 
mena utišali obećavši, da će viša vlast svoju učiniti. Obraća se 
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dakle (rektor) na banskog namjesnika, neka dade međutim 
zaključak suspendirati, a onda na slijedećem zasijedanju sabora. 
raspraviti, kako bi se, što se tiče đaka, poništio i iz protokola. 
izbrisao. Sve ovo iz slijedećih razloga. 

1. Svi đaci naših škola, veli rektor, imaju na temelju car-. 
skih i kraljevskih privilegija vlastite zakone, prava i sud, pa 
ih gradsko vijeće ne može vući pred svoj sud niti stvarati za- 
ključaka, koji se u prvom redu i poglavito odnose na đake. Do- 
duše njegov predšasnik u službi (0. Nikola Genova, rektor 20. 
II. 1720. do 21. X. 1723.) i njegov drug, koji su bili pozvani samo. 
na proglašenje zaključka, bili su nazočni. Pristao ili ne pristao 
na zaključak, on nikako nije mogao prejudicirati privilegijima, 
mogao je samo uvjetno pristati (quatenus statutum aequum, 
repertum fuerit). Tako je pristao i zapovjednik tvrđave, u in- 
teresu reda i sigurnosti u noći, na onaj dio naredbe, što se tiče. 
noćnog znaka zvonom, i na uhićenje onih, koji se klate noću po 
gradu, ali se ovi moraju predvesti pred vlastiti sud. Rektor 
(Pettinati) je pismeno upitao svog predšasnika, koji mu je u, 
istom smislu odgovorio, »naime, neka slobodno grad hvata đake, 
koji se noću skitaju gradom, ali ih mora ujutro predati ravna-. 
telju; za drugo nije mario, jer bi inače bili u lošijem položaju 
nego krojačići skitnice (quia sic deterioris essent conditionis 
studiosi, quam quilibet vagabundus sartorculus). 

2. Isti privilegij, koji izuzimlje đake od tuđe jurisdikcije, 
pogoduje također njihovoj slobodi, da naime čestiti i valjani 
đaci smiju po volji odabrati sebi stan i t. d., pomoći sebi u svo- 
joj siromeaštini svim dopuštenim i časnim sredstvima. Onaj 
pak zaključak uzima im tu slobodu i udara ih ostracizmom. 

3. Zaključak se protivi međunarodnom pravu (ius gen- 
tium). Radi jamčevine građani ne mogu primati na stan, njima, 
se prijeti za tuđa zlodjela, ograničuje im se sloboda da primaju 
na stan đake. A baš đacima treba više nego ikojem drugom sta- 
ležu dopustiti, da slobodno dođu u grad i mirno u njemu sta- 
nuju, budući nastoje oko kreposna življenja i bave se naukom, 
pa još poučavaju sinove građana, ures su gradovima svojim vla- 
danjem, unapređuju državu, kako to o našim školama javno 
govore svi u stvar upućeni. 

4. Zaključak sam sebi protuslovi: on ili smjera na đake 
plemenite, čestite i mirne, ili na druge, kako kaže, nemirne, 
obijesne i opake; ako na prve (a tako gradsko vijeće i shvaća 
svoj zaključak, jer je postupalo proti svima bez razlike, proti 
sinovima i plemića i ljudi vrlo zaslužnih za grad na pr. »Kyssi- 
ani, Kengeliani....«), sebi protuslovi, »dum eos excipiens no- 
bilium, inquit, proborum et pacificorum scholasticorum honore 
et respectu inconvulso permanente«; ako na druge, vara se i 
krivo pretpostavlja, da mi trpimo u školama ovakve đake: svag-. 
dašnja praksa to pobija, jer se nepopravljivi izlučuju. 
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5. Grad mnogo toga upisuje u grijeh đacima, čega oni nisu 
počinili, nego kojekakva čeljad pod imenom đaka. Ako bi se i 
koji đak našao među ovakima, nikad grad ne će moći dokazati, 
(da nije bio po zasluzi kažnjen. Ako li pak i nije bio kažnjen, 
otud grad još nema prava da išta proti đacima naređuje, nego 
mu je slobodno obratiti se na višu instanciju. (Aeta Collegii 
Soc. Jesu Zagr. irregistrata, Fasec. 4. Nr. 91. — Madž. drž. arkiv 
u Budimpešti). 

Spor je dakle nastao radi autonomije, kakva se od davnine 
priznavala naučnim korporacijama sveučilišnog značaja, a uži- 
vahu je u izvjesnoj mjeri i one srednje škole, koji nisu bile 
naročito pripojene sveučilištu. Ovakvi su sporovi između grad- 
ske i školske vlasti bili nekoć stvar dosta obična u svim 
zemljama, pa ne može iznenaditi ni u Varaždinu, gdje je inače 
redovito vladao lijep sklad između grada i kolegija. što je za 
prvih godina nastao napet odnošaj između rezidencije i jednog 
dijela građanstva, imalo je svoj izvor u spletkama i ocrnjiva- 
nju nečasne sebičnosti. Otvoreni i požrtvovni rad otaca varaž- 
dinske rezidencije otvorio je zavedenima oči, pa je na mjesto 
nepovjerenja stupila opća simpatija i privrženost. 

Sva je prilika, da je spor od g. 1722. i 1728. riješen u prilog 


školske autonomije, koju je vjerojatno gradska općina i nakon | 


toga gledala prijekim okom. Zaključujemo to iz zgode, koja se 
desila jedne večeri g. 1738. Jedan se đak na ulici mirno razgo- 
varao s prijateljem, kad naiđe odred gradskih stražara (satra- 
parum, ut hic nuncupantur magistratuum ministri) te ovi, čini 
se bez povoda, oštrijim riječima napanu đaka, a kad je mladić 
temperamentno odgovorio, stražari ga uhite i odvedu u zatvor. 
Ravnatelj gimnazije saznavši za stvar ode na magistrat te ispo- 
slova đaku zadovoljštinu. Za g. 1739. ističu Annuae, da je gim- 
nazija živjela s gređanima u miru i slozi. 

G, 1770. bilo je s đacima mnogo neprilika, jer su se često 
s građanima svađali, a valjda i tukli. O dogođajima ima dosta 
podataka među aktima Hrvatskog Kraljevskog Vijeća rečene go- 
dine: podnesci rektora 0. Petra škenderlića istom Vi- 
jeću (Acta Cons. Croat. 1770: E 78, F 60, R 8; Jul. 49, Aug 
90.), razno o svađama između građana i đaka (ib. A 89. 125, 
E 79. 86. 87, B 58, R 8. 10; Jul 48, Aug 3. 76, 89, Sep 62, Oct. 
24. 25. 26. 27), nalog Vijeća da se đaci obuzdaju ili zatvore 
(ib. E 78, R 8, Aug 90). štedeći prostor ovoga Zbornika ne 
ulazimo u stvar, a i ne mislimo se uopće njom baviti, nego ju 
prepuštamo proučavanju drugih. (Ako smo pravo zabilježili, na- 
lazi se u Acta Banalia 1730 No 67 podatak, da su pobunjeni 
đaci oslobodili nekog na smrt osuđenog zločinca). 

Duhovne vježbe (exercitia spiritualia) sigurno su 
đaci češće imali negoli se to spominje, kao na pr. g. 1752. (4 


dana) i 1758. 
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Pobožnost šest nedjelja u čast sv. Alojzija Gonzage, za- 
štitnika mladeži, spominje se g. 1752.: za đacima su se povodili 
i građani. 

Za đake nekatolike saznajemo samo g. 1657.: bili su 
to sinovi luteranskih roditelja iz Ugarske, neki su te godine 
prigrlili katoličku vjeru ne mareći, što ih je rodbina od toga 
odgovarala. Bit će da je inovjeraca bilo i drugih godina, naro- 
čito iz Međumurja. Na taj nas sud ovlašćuje vanredno zanimivo 
pismo o. Petra Ljubića generalu Reda (15. XII. 1682), 
kojemu javlja, da je već dvaput bio u Međumurju, da isprosi 
žita i vina. Kraj je ovaj, kaže, gotovo sav zaražen Luterovom i 
Kalvinovom herezom, pa ipak svi su jako dobro raspoloženi pre- 
ma Isusovcima i veoma se raduju, što dolazimo 'u Varaždin; 
mole i zaklinju, neka u Varaždinu otvorimo škole, oni će slati 
svoju djecu i prema silama zavod materijalno pomagati. 

Statistiku đaka iznosimo napose, a ovdje dodajemo 
nekoliko bilježaka. G. 1643. peti je razred brojio za polovicu ma-, 
nje đaka nego prvih godina: uzrok je bio taj, što su sintaksiste | 
ostavljali zavod i odlazili drugamo, gdje je postojala i retorika. 
Retorika je sigurno otvorena školske godine 1644/1645, a nakon 
požara (1647) ponovno je otvorena istom g. 1650/1651., pa je 
onda broj đaka poskočio i s ovog uzroka, G. 1646. harala je u 
Varaždinu kuga, pa je obuka-započela istom u svibnju i potra- 


“jala do prvoga rujna: broj je đaka bio prilično velik (accursu 


iuvenum sat copioso). Broj đaka pojedinih razreda našli smo 
zabilježen samo za g. 1665., no ne može biti sumnje, da je u 
arkivu kolegija postojao službeni imenik i za ostale godine. 
(Ukinućem Reda g. 1773. mnogo je rastureno kojekuda. Tako 
kažu da se na pr. zapisnik (dnevnik) varaždinske đačke kon- 
gregacije nalazi u nadbiskupskom arkivu u Kaloči). Premda 
je nepotpuna statistika onih đaka, koji su svršivši gimnazijske 
nauke polazili u duhovni stalež, opet se iz iznesenih podataka 
vidi, da su se samostani Pavlinski, Franjevački i kapucinski 
Punili đacima Isusovačke gimnazije. Isto vrijedi za gimnazije u 
Zagrebu, Rijeci i Požegi, koje su davale golem postotak i bi- 
skupskim sjemeništima zagrebačkom i senjskom. 

Hrvatski su Staleži i Redovi zajedno sa zagrebačkim rek- 


: torom odlikovali i rektora varaždinskog kolegija 


mjestomiglasomusaboru. Učinili su to člankom 5. 
u saborskoj sjednici održanoj 2. veljače 1697. u biskupskom 
dvoru u Zagrebu pod predsjedanjem biskupa Stjepana S e- 
li ščevića. Povod su ovom velikom odlikovanju bile usluge, 
što su ih bečki Isusovci učinili Hrvatskoj zagovarajući ju us- 
PJešno kod dvora u pogledu državnih daća, ali su hrvatski Sta- 
eži i Redovi bez sumnje htjeli tim činom priznati i rad Isuso- 
Vaca za kulturni napredak naroda. Članak glasi: Ut affectum 
Suum quo in sacram Societatis Iesu religionem Domini Status 
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et Ordines impense feruntur hoc quoque occasionis argumento 
contestari possint, Reverendis Patribus Rectoribus Zagrabiensis 
et Varasdinensis Collegiorum ad tabulam Congregationis suae 
post alios eeelesiastici et religiosi status viros locum conferunt, 
quem ultronee et reverenter memorati quoque Patres Rectores 
acceptassent; cum ea tamen per Dominos Status et Ordines ipsis 
imposita declaratione, ut dum memorati PP. Rectores vel eorum 
in officiis successores personaliter comparuerint, quilibet eorum 
votum per se habeat, si vero alteruter abesset et alter cum socio 
compareret, tali in casu ipse. P. Rector comparens votum unum 
et socius eius loco absentis nimirum P. Rectoris compariturus 
non nisi locum ad tabulam habeat, idque si talis socius praes- 
biter fuerit; si enim coadjutor fuerit, neque locum ad tabulam, 
minus votum habiturus est. (Acta Congregationum Generalium 
1697, p. 215. — Kr. Drž. arkiv u Zagrebu). 

U šematizmima (Catal. brevis) prvi se put spominje p ra e- 
ofectusscholarum (ravnatelj) g. 1664., no bez sumnje 
je ta služba, propisana u Ratio Stud., postojala i prije, a iza 
g. 1664. i onda, kad nije zabilježena. Često je superior, kasnije 
rektor vršio i službu ravnatelja. 

O Zakmardijevu Seminaru sv. Franje Ksavera 


imade u Annuama prilično mnogo podataka, ali kako zasad ne. 


raspolažemo svim nužnim izvorima, koji se odnose na osnutak 
i fundaciju, odgodit nam je prikaz ovoga zavoda, koji je u toku 
od kojih 110 godina davao priliku velikom broju mladića da bez 
troškova, barem većih, steku naobrazbu. 


5. Đačka Marijina kongregacija (1644—1773). 


Marijina kongregacija nastala je u srednjim školama 
Rimskoga Kolegija, ona je dakle svojim postankom (1563) 
zapravo đačka ustanova. Kako je njezin blagotvorni utjecaj u 
svakom pogledu bivao sve očitiji, kongregacija ili zbor Marijin 
našla je odjeka i u drugim školama, pa ju je Papa Grgur XIII. 
bulom Omnipotentis Dei (5. XII. 1584) odobrio, a onu 
u Rimskom Kolegiju postavio prakongregacijom, kojoj se 
kasnije pripajahu sve đačke kongregacije, a onda i one drugih 
staleža, kako to još i danas biva. Zadaća je kongregacije ople- 
menjivanje svega religiozno-moralnoga djelovanja, sveto natje- 
canje u naukama i krepostan život uopće. Osobita se pažnja 
posvećivala djelima milosrđa i njegovanju nevinosti. Otud) 
bjelodano iskače velik zamašaj ove ustanvoe za sav koliki odgoj 
mladeži i vidno mjesto, što ga je ona zapremala u Isusovačkoj 
pedagogiji. s 

Zanimivo je, da su đaci sami već g. 1640. i 1642. požurivali 
osnivanje svoje kongregacije, kakvu su znali da imadu i drugi 
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slični zavodi, u Zagrebu, Gracu, Ljubljani i drugdje. želja im 
se ispunila g. 1644., kad je osnovana đačka Kongregacija 
Navještenja Marijina i agregirana matici u Rimu 
(Prima primaria), otkud je dobila običajnu diplomu. Od đaka 
primahu se u prvu varaždinsku kongregaciju samo onih viših 
razreda, a po tadanjem običaju i gospoda vješta latinskom 
jeziku, koji je bio službeni jezik Zbora. Izbor se predstavništva 
izvršio vrlo svečano, u nazočnosti gradskoga vijeća i varaždin- 
skoga generala grofa Jurja Ljudevita Schwarzenburga. 


Već prve godine svog opstanka Marijin je zbor svratio na 
sebe pozornost ne samo prigodom Marijinih blagdana, kad bi 
korporativno nastupio u župnoj crkvi, nego i bogoljubnošću i 
svakom vrlinom. Spominje se i primjer zbornika odlična roda, 
koji je da očuva nevinost nekakvu nasrtljivu bestidnicu postidio 
pljunuvši joj u lice. 

Upravitelj (praeses) zbora bio je profesor Isusovac, 
a što nas danas iznenađuje, vršio je tu šlužbu u Varaždinu 
veoma često mlađi profesor (obično retorike ili 6. razreda), koji 
još nije bio svećenik. Kako su se duhovni govori u Zboru držali 
na latinskom jeziku, a Red nije uvijek raspolagao dovoljnim 
brojem Hrvata, lako razumijemo, zašto je među profekorima 
retorike bilo toliko stranaca. 

Nadstojnik (praefectus, kadšto se zove i rector) bio 
je, čini se, često, možda i redovito, koji stariji, a ugledni član 
Zbora .G. 1699. izabran je nadstojnikom grof IvanDraško- 
Vić i proglašen na glavnu svetkovinu Zbora, 25. ožujka; sve- 
čanu Misu pjevao je gradski župnik, koji je popodne fungirao 
kao zamjenik odsutnoga nadstojnika. Duhu vremena odgovara, 
što je pod baldahinom, gdje je imao sjediti novi nadstojnik, bio 
postavljen grb grofova Draškovića. G. 1744. spominje se u 
svojstvu nadstojnika šef zdravstvenog odsjeka kraljevinske 
vlade Gotfrid Karlegg, Regnorum Croatiae et Slavoniae 
protomedicus. — G. 1749. izabran je nadstojnikom grof 
Ljudevit Patačićde Zajezda. 

Kongregacija je održavala svoje redovite sastanke u po- 
sebnom Oratoriju (kapeli), a brinula se uvijek, da bude 
lijepo i ukusno uređen. 

Statistika je članova u Annuama jako manjkava. 
Prvi put nalazimo broj zbornika g..1665.: bilo ih je 112. G. 1728: 
197. Ovo je po današnjem shvaćanju velik broj, a još veći je 
onaj si g . 17583: 264. Novih je članova primljeno g. 1755. s. 
deset, g . 1758. dvadeset i četiri. “ 

Zanimiy je inventar Zbora, pa darovi, što ih je ovaj 
Primio u toku od kojih 125 godina. Nabrojit ćemo ih, ukoliko 
Postoje vijesti, kronološkim redom. 
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1675: antipendij vrijedan preko 40 for., u novcu više od 
100 for. — 1683: dobrotvor poklonio 50 for. i zastavu, što ju 
je nekoć nosio u turskom ratu. — 1705: ptuj ski župnik i dekan 
Andrija Doringer (valjda bivši varaždinski đak) dao 
je obnoviti srebrni kip Majke Božje i napraviti srebrne zrake 
troškom od 45 for. — 1714: imovina se uvećala sa 65 for., 
premda se izvjesna svota potrošila za pokorničku procesiju. — 
1716: nabavljene dvoje crne haljine za pogreb zbornika, obnov- 
ljena su odijela bičevalaca i bakljonoša ; blagajna je porasla 
za 86 for. — 1723: za 224 for. kupljene su u Mlecima šarenice 
(peristromata) »austrijske boje«, kojima se mogla uresiti cijela 
crkva; u blagajnu unišlo 120 for. — 1728: dva zastora od mle- 
tačke svile za pokrivanje dviju strana velikog oltara; umj etnički 
izrađen kip, 6 stolica, svijećnjaci (u obliku srca) obnovljeni, 
trošak 190 for. — 1749: nabavljena za 1087 for. skupocjena 
zastava »ex argento caelato«. — 1758: 100 for. — 1758: jedan 
zbornik dao obnoviti oltar kongregacije i još poklonio 92 for. 
da se nabavi pet mjedenih »piramida« (za ukras oltara). — 
1759: 144 for. — 1769: popravljen oltar Oratorija za 140 for. 
Glavnu svetkovinu, kako spomenusmo, slavio je 
Zbor na Navještenje Marijino. G. 1705. pontificirao je na taj 
dan ptujski župnik i dekan Andrija Dor inge t, koji je 
onaki star došao ne mareći za tegobe putovanja. Poslije Mise 
po običaju je obilato obdario glazbenike i blagajnu kongrega- 
cije. Glazbenike je kolegij uzdržavao o svojem trošku: 
bili su to, bar dijelom, po svoj prilici đaci: G. 1722. namirio je 
troškove za uzdržavanje glazbenik& neimenovani dobrotvor. U 
šematizmima često se spominje »regens chori«, na pr. 1699. 
magistar Juraj Grčić, 1700. mag. Ign. J anešić, 1702. mag. 
Matija Ledinski, 1703. mag. Ant. Maurisperg, 1704. mag. Nik. 
Rajčić, 1706. mag. Seb. Heimer, 1707. mag. Gašpar Gottal, 
1708. o. Fridrik Lidl, 17111. o. Iv. Krueg, 1713. o. Ign. Haan, 
1715. 0. Ign. Gesler, 1716. mag. Stj. Pitak, 1758. mag. Juraj 
Mordax, 1759. o. Juraj Ponheimer, 1761. mag. Jos. Radočaj, 
1762. i 1763. mag. Ante Raisp, 1764. o. Filip Brajković, 17695. 
o. Jos. Grossehopf, 1766. o. Stj. Plačko, 1767. 0. Jos. Kauffer, 
1768. o. Jos. Holzinger, 1769. o. Ante Grasser, 1770. o. Franjo 
Sal. Fournier; 1771. 1772. 1778. o. A. Raisp. | ' 
Duhovne vježbe (exercitia  spiritualia) spominju 
se gg. 1730. (osam dana!), 1758 (u korizmi), 1758. 1759. 
i 1762., no vjerovatno su se držale i drugih godina. . 
Pokorničke procesije, što ih je priređivala đačka 
kongregacija u Varaždinu, nisu osamljena pojava: cvale su 1 
u drugim gradovima Evrope, znak i plod duboke vjere i pokor- 
ničkog duha. U Varaždinu priređivahu se obično na Veliki 
Petak u spomen gorke muke i smrti Spasiteljeve. Prvi se put 
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ovakova procesija u Varaždinu spominje g. 1690., a u izričitoj 
je vezi s ratnim patnjama vremena. Nije isključeno, pače. 
vjerojatno je, da su u njoj sudjelovali ne samo đaci zbornici. 
Kongregacija je, čini se, dala za nju pobudu, a svakako su zbor- 
nici nosili simbole na vanredno ukusno uređenim nosilima. 
Smisao je simboličnog prikazivanja bio: »In Cruce victoria — 
U Križu pobjeda, i slavno palih kršćanskih junaka u ovom 
ratu i onih, koji još živu«. — U pokomničkoj procesiji (flagel-. 
lantium) na Vel. Petak 1705., koja je svojom vanrednošću bila 
prava senzacija, osim simbola muke. Isusove nosila se i velika 
nova zastava kongregacije; procesiju je u žalobnoj opremi 
pratilo nekoliko konjanika, koji su tužnom svirkom trubalja i 
udaranjem timpama budili u srcima sućut s mukama Isusovim: 
Novitas haec uti admirationem et gratiam, ita pium in Sal- 
vatoris passionem affectum excitavit. — Iz oskudnih vijesti 
&. 1714. saznajemo, da su na Vel. Petak u procesiji bila tri no- 
sila (fercula ambulatoria), s kojih su u tri jezika održani go- 
vori, a tema je bila: Plačanđela mira. Prvi je govornik: 
(đak zbornik) prikazao na latinskom jeziku bičevanje Isusa, 
drugi na njemačkom goru Kalvariju, treći na hrvatskom grob 
Isusov. Iz sačuvanih vijesti ne možemo dobiti jasne.slike o 
obliku tih nosila. Mora da su bila prilično velika, dok se moglo 
na njima stajati i govoriti. — Procesija na Vel. Petak 1716. 
imala je 4 nosila s glavnim otajstvima muke Isusove, a predmet: 
je bio: Grješna duša traži zaručnika Isusa i 
nađeganakrižu. Govori su bili na jeziku hrvatskom, la- 
tinskom i njemačkom. — četiri su nosila sa isto toliko prizora 
iz Muke bila i u procesiji na Vel. Petak 1728. Zadnji je prizor 
prikazivao Gospu pod križem, kako tužnim napjevom plače. 
svoje boli. U svim su prizorima Isus i ostale osobe govorili la- 
tinski i hrvatski: »... Christi passi memoriam quaternis in: 
feretris detulit. E quibus postremum Virginem sub cruce stan- 
tem exhibuit et tristi melodia suos dolores accinentem. In his 
porro uti cum caeteri omnes, tum Christus ipse praeter Lati- 
num idioma Croatice etiam loqui auditus est«. Iz ovih podataka 
zaključujemo, da su predstavljači išli pješice uz nosila, a na 
njih se uspinjali, kad bi trebalo prikazivati prizor, za koji su 
bile neke naprave na pojedinim nosilima. — 1725: prikazivala 
su se »in scenis ambulatoriis« dobročinstva, što ih je čovječan- 
stvo primilo Spasiteljevom smrću. — Predmet prizora na 4 
nosila bijahu g. 1728. »spasonosni izvori muke Gospodinove, 
naime znoja, suza, krvi i vode«. To se u tri jezika tumačilo na- 
rodu, koji je sa svih strana nagrnuo na ovo putujuće prikazi- 
vanje Muke Isusove. — G. 17830. bila su također četiri prizora 
(portatiles seenae). — Predmet prikazivanja g. 1732 bio je Isus 


kako oslobađa ljudski rod sotonina ropstva. Prvi prizor: čovjek: 
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je trostrukom požudom (tijela, očiju i oholosti) pao u đavolsko 
sužanjstvo: četiri elementa kore čovjeka radi njegove zloće te 
on moli u Boga milosrđe. Drugi prizor: Kazna Božja prijeti 
duši, Isus se prikazuje Bogu da zadovolji njegovoj pravdi, 
"Treći prizor: Isusa bičuju, trnjem krune; duša ga oplakuje i 
na svoje grijehe zamrzi. 

Koliku su važnost Isusovci i u Varaždinu pridij evali Mari- 
jinu zboru za vjersko-ćudoredni odgoj mladića, vidi se i po 
razmjerno velikom obilju podataka, što su ih u tom pogledu 
zabilježili u svojoj kućnoj historiji. Pokornička djela, što ćemo 
ih nanizati po godinama, kako se navode u Annuama, ne mogu 
da iznenade kršćanina, koji zna, da se trapljenjem tijela krote 
neuredne strasti, Bogu zadovoljuje za grijehe, i da se odrica- 
njem posvjedočava Bogu ljubav i izrazuje živa želja za nad- 
osjetnim i vrhunaravnim dobrima. 

1645: neki su se cijelu korizmu uzdržavali od vina, drugi 
'gi uskraćivahu nešto od hrane, da to daruju siromasima, neki 
bi odstupili svoju postelju bolesnima, a sami bi spavali na sto- 
lici ili na podu »iz ljubavi prema Velikoj Majci (tako običavaju 
nazivati Bogorodicu).« Svima je bio običaj, kad bi koga uvri- 
jedili, na koljenima moliti oproštenje, a krivo bi im bilo, kad 
ge na zajedničkim sastancima Zbora ne bi prekorili za učinj ene 
prestupke ili pogrješke. — 1646: davahu svak prema svojem 
imućstvu milostinju ubogima, a trapili bi tijelo raznim djelima 
pokore. Među brojnim bogoljubnim i pokorničkim djelima, što 
ge navode u Annuama ove godine (1646), jamačno su i ona 
zbornik4, premda se u prvi mah čini, da se govori samo 0 
đacima nižih razreda, koji se još ne primahu u Zbor. Nije bilo 
đaka, koji o Gospinim blagdanima ne bi primio svete pričesti; 
neki bi uoči tih blagdana sušili (postili o kruhu vodi), drugi 
bi nosili pokornički pojas ispod haljine ili se bičevali ili bi kroz 
osam dana pred svetkovinu spavali na golu tlu i uskraćivali 
si dijelom i posve ona jela, koja su osobito voljeli; neki bi se 
trapili žeđom, po više bi krunica izmolili na dan, pribivali Mi- 
sama, praštali uvrede, pazili na svoj jezik i na vladanje, pomno 
se čuvali grijeha i svega, što bi moglo okaljati nevinost. Prigo- 
dom kuge, koja je preko pola godine harala Varaždinom (o 
čemu opširnije izvješćuju varaždinske Annuae g. 1646), pobožno 
su đaci slušali propovijedi svojih profesora o smrti i vječnosti, 
da bi nastojali ublažiti Božji gnjev i pripravljali se na smrt, 
koja ih može zadesiti. Mnogi su zbornici učinili veliku ispovijed 

(o cijelom životu), a da opet u grijehe ne upanu, prije nego bi 
legli na počinak ispitivali bi svoju savjest (examen conscjentiae) 
i izmolili loretske litanije. Njihov je primjer privlačio domare, 
da se za njima povedu. — 1675: vode i dvore hrome i slijepe 
gradskim ulicama. — 1683: jedan se bičevao grančicom boro- 
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vice (smreke), drugi se opasao kupinom, treći se po primjeru 
sv. Benedikta valjao u koprivama, da bi svladali neurednu poho- 
tu. — 1685. po dvojica (i plemići) bdiju noću uz bolesnike, prose 
po gradu za njih novaca za hranu i lijekove. Tri zbornika naišla 
na trgu na osobu, uzetu gotovo na svim udovima; duša joj je bila 
tako rekavši na jeziku, pa bi bila sutradan i umrla od studeni 
dili gladi: mladići ju odvedoše u kolibu, koju je za nju jedan 
Isusovac pribavio. — 1700: svi zbornici mole svaki dan Gospinu 
krunicu »pobožno i sabrano«; dvore na Misi, pa i više puta na 
dan, a i za ciče zime, na blagdane primaju sv. pričest, poste 
subotom, bičuju se, spavaju na tlima, kadšto velik dio noći 
sprovedu u molitvi. Nema ga, koji ne bi pred Gospine blagdane 
vršio posebna djela pobožnosti, a svi se odlikuju dobrotvornošću 
prema ubogima, neki si uskraćuju i nužne stvari, da ih mogu 
pomoći. Bilo ih je, koji bi donijeli vode uzetima, što bi ležali 
na ulicama, ili bi slijepce vodili njihovim kućama. Neki bi 
neukima tumačili kršćanski nauk ili domarima  pripovijedali 
sadržaj propovijedi, što bi ju čuli u crkvi, i ljude odvraćali od 
praznovjerja. Pisac Annua& te godine (u šematizmu označen je 
0. Jakov Simonetti) ističe osobito nastojanje zbornika, da oču- 
vaju anđeosku krepost: čuvahu oči od pogleda žena, jezik i uši 
od ružnih razgovora. Spominje i »Josipe«, koji se bijegom 
spasiše od napasti. Jedan se oslobodio nametjive bludnice pri- 


lijepivši joj zvučnu pljusku. — 1729: neki zbornici poučavaju 


neuke u kršćanskom nauku; jedan je ponio starcu breme 4 sata 
daleko. Neki, da utaže pohotu, uzimlju žeravicu na dlan. 

Na Veliku Gospojinu g. 1744. kongregacija je vrlo svečano 
(apparatu maximo) proslavila svoju stogodišnjicu. »Hi- 
storicus« je ovdje nažalost posve kratak, spominje samo »sim- 
bole, napise i svijeće i drugo, što može da uveliča ovakove dane.« 

Od pokojnika se spominju, bez imena, samo dvojica, 


“koji su preminuli g. 1645. Jedan je bio odlična roda, nada svoje 


obitelji, ukrašen darovima tijela i srca, no još više nebeskim 
milostima. Odlikovao se vrlinama pravog Marijinog zbornika: 
anđeoskom čistoćom i sinovskom pobožnošću prema presvetoj 
Djevici. Prvo je, veli pisac AnnuA, posvjedočio time, što je lani 
odbio ljubav djevojke, koja se u njega zagledala, a drugo, što 
je cijelo vrijeme, dok se pripravljao za posljednji boj, često 
izgovarao preslatka imena Isusa i Marije, i izgovarajuć ih dušu 
Bogu dao. »Njegova smrt u cvijetu mladosti izmamila je mno- 
gim suze, a nemalen je broj onih, koje je potakla na čestitiji 
život.« 


6. Nešto o materijalnoj bazi kolegija. 
I. Legat grofa Trauttmansdorffa. 


General slavonske krajine grof Sigmund Fridrik Trautt- 
mansdorff zapisao je kodicilom u Grazu g. 1681. »Isusovecima« 
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. dva mala sela Gornjii Dolnji Kućan i zaostatak plaće 
od svoje gradačke kapetanije u iznosu od 7680 for. Kako je izraz 
Isusovcima neodređen, nastala je u tumačenju nesuglasica 
između s jedne strane zagrebačkoga kolegija i s njim vezane 
nove varaždinske rezidencije (»misije«) i s druge strane gra- 
dačkoga kolegija, u čijoj je crkvi grof oporučitelj pokopan: prvi 
su tumačili legat u prilog Varaždinu, drugi u prilog Grazu. Ge- 
neral Reda, o. Mucije Vitellesechi, zaiskao je pismeno 
obrazloženje mišljenja jedne i druge strane, pa mu ga je 
austrijski provincijal 0. Đuro Forro priopćio (u prijepisu) 
pismom datovanim na Rijeci 22. listopada 1632. Mišljenje za- 
grebačkoga kolegija sastavio je 0. Niko laSartorius, što 
saznajemo iz pisma o. PetraLjubića Vitelleschiu (15. XII. 
1632). Opširne ove dokumente iznosimo u izvatku. 
Mišljenje gradačkog kolegija. 

Da je legat ostavljen za osnutak kolegija u Varaždinu na- 
vode se ovi razlozi: 

1. Grof je prije mnogo godina rekao, da bi dobro bilo osno- 
vati u Varaždinu kolegij, pa je, kažu, jasno izjavio svom ispo- 
vjedniku, da on o tom misli. 

2. Po pravu kraljevine Slavonije ne može kler, napose re- 
dovnici, živući izvan kraljevine (stranci) posjedovati nekretna 
dobra (u kraljevini) ; ne mogu mu se dakle ni oporučno ostaviti. 

3. Oporučitelj u kodicilu naprosto veli »Isusovcima«, pa 
treba razumjeti Isusovce budućeg kolegija u Varaždinu. 

4. Kažu, da jeo. Vilim Lamormainiotoj stvari i u 
ovom smislu poslao pismo grofu prije njegove smrti po 0. M ar- 
celu Pollardtu, njegovu ispovjedniku, ili po gradačkom 
rektoru. 

U pribggradačkoga kolegija govore ovi razlozi: 

1. Dugogodišnji ispovjednik grofa T. o. Pollardt razgova- 
rajući s njim u zadnjoj mu bolesti, da treba raspoložiti o imutku 
tako, kako bi želio na Božjem sudu da je učinio, svjedoči, da je 
T. htio ostaviti nešto grad. kolegiju za spomen, a nikad njemu 
(Pollardtu) nije došlo na um, da T. misli na drugo mjesto nego 
na Graz. 

2. Na početku kodicila T. moli, da bude sahranjen u crkvi 
grad. kolegija, i nadovezuje: »Ostavljam Ocima Isusovcima 
svoja dobra u Slavoniji i zaostatak svoje plaće od kapetanije 
gradačke tvrđe«. Svi radi konteksta tumače ove riječi za Graz: 
tako tajnik štajerske pokrajine; carski odvjetnik i vladin sa- 
vjetnik Jakov Maier, na glasu pravnik; punomoćnik grofa 
Maksimilijana T., oporučiteljeva brata, i tajnik Ratnog Vijeća 
Antun Zunko, koji je po nalogu pokojnoga grofa sastavio 
oporuku. 

3. Za Graz mogu se navesti pouzdani svjedoci: a) po- 
kojnikova udovica, koja je znala za ovaj paragraf i pri njem 
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sudjelovala, te poslije više puta izjavila, da se odnosi samo na 
gradačke Isusovce; ona je prve godine i odstupila gradačkom 
kolegiju prihode varaždinskih dobara, koji joj pripadaju po že- 
nidbenom ugovoru i po običajnom pravu štajerske; b) pokoj- 
nikov brat i baštinik Maksimilijan, koji je u svoje i svog ne- 
ćaka ime na gradački kolegij prenio sva prava u pogledu reče- 
nih dobara; o tom je prenosu izdao valjan dokumenat te ovaj 
dao uručiti po svojem punomoćniku rektoru grad. kolegija; c) 
dva mjeseca prije smrti grofa T. gradački je rektor njega poho- 
dio u nekom poslu, pa kad ga je upozorio, kako je važno na vri- 
jeme napraviti oporuku, grof je rekao: »I vi ćete imati svoj 
dio«. Prije toga s pohvalom je govorio o radu gradačkih Isuso- 
vaca i dodao, da želi biti pokopan u njihovoj crkvi kod oltara 
Marijina Navještenja, gdje se tako često služe sv. Mise. 

4. I okolnosti vojuju za Graz. a) Kad postoje u kojem Inje- 
stu samostani raznih redova, ako oporučitelj imenuje jedan od 
njih, očito misli samostan Reda u onom gradu. b) Grof je oso- 
bito volio gradački kolegij, pače je imao na umu, ako bi mu 
žena Izabela umrla, da zaišće tihu sobicu, gdje bi u samoći svr- 
šio svoje dane. c) Grof Sehwarzenbur g, nasljednik u va- 
raždinskom generalatu, zatražio je u gradačkog rektora, 
neka bi mu prodao varaždinska dobra. d) T. nije mogao imati 
na umu osnutak varaždinskoga kolegija, jer je znao, da ona 
dobra zajedno sa zaostatkom plaće ne bi dostajala za fundaciju, 
pogotovo kad i ne vrijede svote od 10.500 rajnskih fonrinti, 
za koju ih je kupio od Franjevaca: on je htio, preplativšši ih, 
da pomogne Franjevce i da imadne gdje boraviti, kad bi došao 
u one krajeve. Povrh toga Franjevci tvrde, da im nije cijele 
svote isplatio. 

5. Ne vrijede dokazi, što se navode za Varaždin. Ad lum: 
Makar T. prije mnogo vremena pomišljao na to da osnuje ko- 
legij u Varaždinu, on je namjeru promijenio. Tako veli o. 
Pollardt. Umjesto da osnuje kolegij, on je obnovio i obdario 
Franjevački samostan u Varaždinu. — Ad Žum: Grof je mo- 
gao zapisati zaostatak plaće, a što se tiče dobara, ako ih gra- 
dački kolegij doista ne može posjedovati (što nije sigurno), 
može ih prodati. Time je odgovoreno i trećem dokazu navede- 
nom za Varaždin. — Ad 4tum: T. je pročitavši pismo g. Lamor- 
mainia rekao gradačkom rektoru, koji mu ga je uručio, da je 
on stvar već razmislio i svojim imutkom raspoložio. 

6. Iz ove kontroverzije može da bude sablazni, a veoma će 
našima zamjeriti ovakvo otuđivanje legata oni, koji pouzdano 
znadu volju oporučiteljevu, osobito grofova udovica i brat. 

K svemu tome dolazi još i činjenica, da su provincijalne 
kongregacije često naglasile, da treba više nastojat oko konso- 
lidiranja postojećih kolegija nego oko osnivanja novih. To vri- 
jedi i za grad. kolegij, koji eto mora uz običajni broj članova 
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uzdržavati još njih 70—80, pa mora upadati u dugove, ako mu 
se ne pomogne. 


' Mišljenje zagrebačkih otaca. 


Zagrepčani posve kratko resumiraju razloge Gradčana, a 
onda dokazuju, da legat, koliko se odnosi na nekretna dobra, 
pripada »Ocima Družbe Isusove u Slavoniji«. 

1. T. nije u kodicilu spomenuo gradačke Oce, jer je dobro 
poznavao zakone kraljevine Slavonije (imao je indigenat ove 
kraljevine i boravio je preko 30 godina u Slavoniji), a ti zakoni 
zabranjuju prenositi nekretnine na strance. Zato je uzeo u ko- 
dicilu općeniti izraz »Isusovcima«; razumije se dakako oni, koji 
po pravu mogu posjedovati, a Redu je prepustio da pobliže 
označi posjednika. 

2. Ni sam kralj ne može dati strancima imanja (Kralja 
Vladislava &. 1504. decr. 5., art. 10), još manje to mogu učiniti 
niži od kralja. — Taj zakon vrijedi i danas u Ugarskoj i Sla- 
voniji, pa zato, da je T. i izrijekom ostavio varaždinska dobra 
gradačkom kolegiju, čin ne bi bio valjan nit bi grad. kolegij mo- 
gao biti legatar. 

3. Grof, kao zadnji baštinik u pogledu rečenih dobara, nije 


ih mogao nikom legirati bez privole kralja (Tripart. I., čl. 64.. 


65.), koji je »in regno Ungariae et Sclavoniae... collator et 
supremus patronus bonorum ecclesiasticorum et consequenter est 
supremus tutor testamentorum quae fiunt a nobilibus personis 
et personis eeelesiasticis in eminentiore dignitate constitutis, ut 
patet ex prologo citati Tripartiti«. Sina nije grof imao, a brat 
(nemajuć indigenata) nije sposoban baštiniti ona dobra. Ta da- 
kle pripadaju Isusovcima u Zagrebu ili Varaždinu ili drugdje u 
zemljama ugarske krune, kako naredi general Reda uz kraljevu 
privolu, koju svakako treba isposlovati. 

. 4. Za Varaždin svjedoči 0. Lamornaini, koji je grofa pred 
njegovu smrt pismeno podsjetio davne njegove namisli, a grof 
je njemu odgovorio, da ostaje u svojoj prijašnjoj odluci i da je 
.odredio ili će odrediti, neka njegova dobra u Slavoniji budu za 
osnutak kolegija u Varaždinu. Kad je poslije o. Lamormaini čuo, 
kako gradački Oci tvrde, da je T. ona dobra ostavio gradačkom 
kolegiju, pisao je provincijalu ovako: »Ne vjerujem nit mogu 
-ovjerovati, da je presvijetli grof blage uspomene, kojemu sam 
toliko godina bio ispovjednik i koji je sa mnom, pošto sam osta- 
vio Graz, vrlo prijazno dopisivao, i o osnivanju kolegija u Va- 
raždinu, gradačkom kolegiju ostavio ona dobra, nego samo u 
nakani, da poda Grazu način i sredstva kao bi izveo u Varaždin 
kao neku koloniju i učinio početak podizanju kolegija. Nas smo 
dvojica raspravljali, kako bi on postao fundator (osnivač), a 
držao je, da bi kolegij u Varaždinu bio ne samo jednako ko- 
ristan, nego još korisniji nego u Zagrebu«. Lamormaini je u 
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ovom pismu pretpostavljao, da je grad. kolegij izrijekom spo- 
menut u oporuci, ali buduć to ne stoji, on nimalo ne sumnja da 
legat gradačkom kolegiju n e pripada. — Đurski biskup i kan- 
celar Ugarske Stjepan Senjici rekao je provincijalu, da 
je grof T. s njim govorio o osnivanju kolegija u Varaždinu. — 
Napokon nijedan se svjedok ne može navesti, koji bi bio sam 
čuo iz grofovih usta protivnu izjavu. 

5. Varaju se jako grad. Oci misleći, da raspre o dobrima 
»pod krunom Slavonije« može itko rješavati mimo palatina, a 
po sucima ove kraljevine. Kad smo imali parbu s Franjevcima, 
dakle ljudima ove kraljevine, palatin je izjavio : lako bi se moglo 
desiti, da će ih tko treći uživati, jer oporuka nije načinjena kako 
traže zakoni Kraljevine, pogotovo ako bi se tvrdilo, da ona do- 
bra po oporuci pripadaju posjednicima izvan: Kraljevine. Družba 
ih nikad ne bi bila dobila, da nisu Oci, uz privolu provincijala 
obećali palatinu i Kraljevini, da ih nikad ne će otuđiti izvan 
Kraljevine, inače bi se mogla zaplijeniti. To je bilo na glasovi- 
tom sudu u Varaždinu, na kojem se raspravljalo o kraljevu na- 
logu da ge rečena dobra nama predadu. Uzalud je dakle gradač- 
kim Ocima tumačenje kodicila i navađanje nesigurnih svjedoka, 
jer grof po zakonima ove kraljevine nije mogao dobra prenijeti 
na grad. kolegij. Ali ni navedeni svjedoci ne dokazuju ništa, 
jer niko nije iz usta oporučitelja čuo, da rečena dobra ostavlja 
grad. kolegiju. Ono »I vi ćete imati svoj dio« on je razumio po- 
godbeno, naime: vi, koji ste sposobni posjedovati ih po zakoni- 
ma kraljevine Slavonije. — Grad. kolegij kaže, da bi mogao pro- 
dati dobra kojem domaćem čovjeku. Odgovaramo: 1. što nekom 
ne pripada, toga ne može ni prodati; oporučitelj, kako nije mogao 
ona dobra sama Jlegirati, nije mogao ni prodajne svote na štetu 
fiska. 2. Ona dobra jesu crkvena, ne mogu se prodati, najmanje 
svjetovnjacima. Monasi su ih nezakonito prodali oporučitelju 
(proti dekretu 3. čl. 55. kralja Vladislava). — Ne vrijedi ni 
(šesti) razlog uzet od sablazni. Veća bi zablazan bila u kralje- 
rini Slavoniji, kad bi stranci proti zakonima naše domovine po- 
sjedovali ona dobra, osobito gradački kolegij, koga ovdje drže 
vrlo bogatim. Koji se sablažnjuju u Grazu, moraju poznavati 
zakone naše zemlje i ne sablažnjavati se; nek drže na umu, da 
je grof novac, kojim je dobra kupio, i još veće svote stekao u 
kraljevini Slavoniji, pa je pravo, da je bar nešto ovdje ostavio 
za spas svoje duše, inače bi bio sablaznio ljude ove zemlje. 

Gradački je kolegij dužan naplatiti zagrebačkom kolegiju 
troškove, što ih je ovaj imao u parbi s monasima. Jer grad. Oci 
nisu počekali, dok budemo zakonito uvedeni u posjed dobara, što 
su imali učiniti tutori i izvršitelji oporuke bez bučne parbe, nego 
dobivši neke isprave dadoše tutorima pismenu izjavu, da su cijeli 
legat primili. Tako su zapleli ona dobra u mnoge teškoće, a kad 
ih nisu mogli razmrsiti, morali su zagrebački Oci po provinci- 
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jalovu nalogu o svom trošku zapodjet s monasima parnicu, a 
napokon se provincijal videći teškoće s obje strane s njima na- 
godio i tako došao u posjed dobara. 

Novac (7680 for.) mogao je oporučitelj zapisati kome je 
htio, ali kako nije imenom označio nijednog kolegija, po pravu 
će pripasti onomu, kome dosudi general Reda. Bilo bi ipak pravo, 
da taj novac pripane Varaždinu, gdje je naš rad još nužniji 
negoli u Zagrebu. 


Provincijal Forro na kraju dodaje, da je u posebnom pismu 


generalu razložio, što on sam o prijepornom pitanju misli. (In- 
formationes, Lib. 74. fol. 17r—1838r). 

Vitelleschi našao se u teškom položaju ; jer, ako dosudi legat 
jednoj strani, bit će nezadovoljstva i zamjere na drugoj. Kraj 
savršene discipline u Redu nije se trebao bojati domaćeg neza- 
dovoljstva, ali stvar je bila kud i kamo ozbiljnija s obzirom na 
osobe izvan Reda u Austriji i u Hrvatskoj. General je, kako se 
razabire iz njegovih pisama u Zagreb i Varaždin, od početka na- 
ginjao Varaždinu, no da ne bi čije pravo povrijedio, on je stvar 
dao na pretres svjetovnim pravnicima (pismo Ljubiću 22. I. 
1633), pa nema sumnje, da ju je pretresao i sa svojim savjetni- 
cima (asistentima). 


O.PetarLjubić (Croata Sirmiensis) izvijestio je gene- > 


rala, na njegov poziv, veoma opširno (15. XII. 16832) o čitavom 
skupu pitanja o osnutku varaždinske rezidencije, a naročito o 
prvim počecima »misije« te o teškoćama, što su smetale da se 
Trauttmansdorffova dobra zaposjednu. čim je naime u travnju 
g. 1631. grof u Grazu umro, varaždinski Franjevci zaposjednuše 
rečena dobra. Ljubić je isposlovao, da je Kralj potvrdio onaj dio 
oporuke, koji se ticao Isusovaca, i naložio zagrebačkom biskupu 
Franji Ergelskom-Hasanoviću, neka sa nekoliko 
svjetovne gospode uzme dobra i preda ih Isusovačkom redu. U 
svibnju (1632) dođe starac biskup s komisijom u Varaždin 
te na brojno posjećenom sastanku plemića i ljudi vještih hrvat- 
skom pravu pročita kraljev nalog, koji bude od svih priznat va- 
ljanim. Neki protivnici iznesu nato nalog ugarskog palatina, ko- 
jim se pod teškim kaznama branilo izvršiti kraljev nalog. Na- 
stala je opća konsternacija, pa je skupština zaključila, neka se 
izvršenje kraljeva naloga odgodi. Palatinova se zabrana osni- 
vala na dva razloga: prvo, Isusovci hoće da proti pravu Kralje- 
vine prenesu vlasništvo onih dvaju sela na gradački kolegij, da- 
kle izvan zemlje; drugo, pokojni grof nije isplatio kupovnine 
i nije se držao pogodb&. Ljubić je lako pobio oba razloga. Proti 
drugomu iznio je od bana potpisan dokumenat, u kojemu bivši 
vlasnici izjavljuju, da su cijelu svotu (10.500 for.) primili, što 
u talirima, što u zlatnicima »boni et iusti ponderis« (dobre i 
pravedne težine), i da sebi nisu pridržali nikakvih prava na 
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rečena sela. Tad komisija ustade te se zaputi u sela da ih preda 
Isusovcima (Ljubiću i o. Martinu Laušu). Ali tamo je komisiju 
i Isusovce čekalo iznenađenje, koje posve odgovara stilu onih 
davnih vremena. Ljubić pripovijeda: » Verum boni isti Fratres 
de Observantia personaliter una cum ipsis colonis armati, vi 
Suae Maiestatis commissarios repulerunt, horrendis nos magno 
audiente populo probris et convitiis onerantes, nebulones, rap- 
tores, diabolos infernales etc. appellando, quae nos, ut filios So- 
cietatis decebat surdis auribus excepimus«. Protivnici pohite u 
Ugarsku k palatinu i isposluju proti komisarima »infame man- 
datum«. Ljubićev drug, Zagrepčanin o. Martin Lauš, pođe tako- 
đer palatinu, razloži mu cijelu stvar, te palatin upućen u pravo 
stanje stvari, svoj nalog opozove, ali stavi dobra pod sekvestar 
dok ili on stvar presudi ili se stranke nagode. 

Naša je već stvar, veli Ljubić, dobro stajala, kad na Igna- 
cijevo iznenada dođe u Varaždin gradački rektor, uputi se ravno 
Franjevcima (ne javivši se prije Ljubiću i Laušu) te se s njima 
nagodi za 8500 for., što je Ljubić vrlo žalio, jer po mišljenju 
sviju, veli, ona dobra u onako dezolatnom stanju nisu vrijedila 
više od 4000 for., pa se govorilo u Varaždinu, da su po drugi 
put kupljena. Još kaže Ljubić, kako su Franjevci govorili, da 
su očekivali najviše 500 for., a bili bi se, veli, zadovoljili i sa 300. 

Temperamentni Ljubić u toku izvješća vrlo živim riječima 
zagovara, neka bi se u Varaždinu osnovala rezidencija, poslije 
kolegij. što su veće zapreke, na koje ova stvar sada nailazi, to 
je njemu očitije, da je ovo volja Božja. Protive se redovnici, koji 
sve čine da bi spriječili osnutak rezidencije, pa i neki građani, 
ali broj ovih opada, dok onaj prijatelja raste; smetaju gradački 


“Oci, pa i zagrebački rektor, koji ovoj stvari nije sklon. Za veliku 


stvar, koju zagovara, spreman je i dalje podnositi tegobe i osku- 
dicu : spava na slami, stanuje s drugom u jednoj sobi, često legne 
na počinak bez večere, propovijeda, skrbi se za uređenje dobara, 
gdje nisu našli ni jedno zrno žita, ni jednu glavu stoke, ni jednu 
kokoš, daleko je išao da isprosi živeža i sjeme za usjeve. — Red 
bi ovdje imao krasno područje rada. U cijeloj austrijskoj pro- 
vinciji (izuzevši Beč, Graz i Trnavu) nema podesnijega mjesta. 
Tu se stječu štajerska, Ugarska i Hrvatska, stere se plodna 
ravnica, koju sa sjevera i juga zatvaraju vinorodna brda, grad 
je jači žiteljstvom od Zagreba, škole će obilovati đacima, narod 
je neuk, ali poučljiv, a nema koji bi mu lomio kruh, u gradu 
ima i heretika, osobito među vojnicima, ima mnogo slabih kato- 
lika (male fundati catholici), propovjednik hrvatski pa i nje- 
mački, a možda i madžarski imali bi obilatu žetvu, vrlo je nužno 
tumačenje kršćanskoga nauka, u varaždinskoj županiji ima 
mnogo plemstva, a ovo živo želi da se otvore škole: bilo bi ovdje 
posla za 20 Isusovaca, Nedaleko je velik i plodan otok (Selavo- 
nice Megymurye), pripada grofovima Zrinskim, od kojih dva 
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dječaka izgubivši oca polaze (Isusovačke) škole u Grazu. Njihov 
otac grof Juraj Zrinski, ban Hrvatske, bijaše se nastoja- 
njem o. Rafaela Kobenzela odrekao luteranstva te je onda pro- 
tjerao iz Međumurja luteranske predikante, a na njihovo je 
mjesto pozvao katoličke svećenike, ali kako sa žalošću i sa ču- 
đenjem vidimo, slabo su kroz 9 godina unaprijedili katoličku 
stvar. Ima tamo mnogo plemstva, no gotovo je sve koliko odano 
Luteru i Kalvinu. (Informationes, Lib, 74., fol. 185r—188v). 

Vitellesehi je riješio spor kompromisom: legat neka sav pri- 
pane Varaždinu, a gradačkom kolegiju nek se za legirani novac 
dade odšteta, kad se nađe koji član austrijske provincije, koji 
prigodom polaganja zadnjih zavjeta bude htio da svoj dio baštine 
primijeni gradačkom kolegiju. 

O ekonomskim prilikama varaždinskog kolegija ima mnogo 
podataka u Annuama i u trogodišnjim šematizmima (Catalogus 
triennalis tertius), a kadšto i na čelu prvoga kataloga na pr. za 
g. 1675. 1681. 1685. 1690. 1693. 1700, pa smo prilično upućeni 
i u prihode kućanskog imanja, gdje je kolegij imao 40— 
50 kolona ili kmetova. Podavanja su bila g. 1675. ova: dva radna 
dana u tjednu ljeti, jedan zimi; na godinu davao je kmet jednog 
kopuna, pet jaja, dva pilića, u novcu nešto više od jednog groša. 

11. Imutak te prihod i rashod oko g. 1770. 

Preko Hrvatskoga Kraljevskog Vijeća (Consilium Regium) 
zaiskala je Marija Terezija nalogom 5. listopada 1769. 
od varaždinskoga kolegija izvješće o njegovim imovinskim pri- 
likama. Rektor 0. Petar škenderlić odazvao se nalogu 
izvješćem od 30. travnja 1770., koje daje preglednu sliku eko- 
nomskog stanja kolegija. 

Imanjce (bonellum) Kućan, po računu zadnjih godina, 
daje u raboti, žitu, sijenu i ogrjevnim drvima 900 for., selo 
Apatovec (g. 1633. darovao ga Ferdinand II. rezidenciji) 
daje za rodnih godina što u žitu i vinu, što u novcu samo 160 
for., jer je najbolje zemlje otela križevačka vojna vlast; vin 0- 
gradi (480 kopača) odbivši troškove daju osrednje godine 
600 for.; njive su kojekuda rasute i udaljene pa nit se mogu 
valjano težiti niti čuvati pa u osrednjim godinama nose odbiv 
troškove kojih 20 for.; livade daju oko 25 vozova sijena vri- 
jednih 50 for. ; sav prihod od zemalja: 1780 for. — Zaklade: 
1. fundacija grofinje Ane Margarete Thonhausen (sestre 0. 
Ignacija Thonhausena) u iznosu od 51.195 for. (svota uložena 
u Beču i Grazu kod javnih mjesta) nosi godišnjih kamata (4%) 
2047 for. 48 nč. — 2. Zaklada za uzdržavanje crkve 7405 for., 
nastala davno od darova raznih dobrotvora, daje 296 for. 12 nč.,; 
uložena (4%) isto u Beču i Grazu. — 8. Zaklada za crkvu i lo- 
retsku kapelu uz nju 2500 for.: nastala je darovima grofice 
Magdalene Drašković (rođene grofice Nadažd) i 
varaždinskog građanina Matije Magatera; pozajmljena 
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je grofovima Draškovićima uz 58% i daje 125 for. Prihod za- 
kladnih glavnica: 2469 for. Ukupni prihod: 4199 for. Od toga, 
treba odbiti: za crkvu 600 for., za popravke zgrada i za maj- 
store 540 for., za poreze, daće, plaćanja kamata 350 for., svega : 
1490 for. — Preostalom svotom od 2709 for. uzdržaje se 18— 
20 redovnika (hrana, odijelo, rublje, knjige, lijekovi, liječnici, 
putovanja) *), podmiruju se troškovi za škole, za goste, družinu 
i služinčad, pa milostinja parnice (u feudalno doba obična. 
stvar), izvanredni porezi (na pr. u ratna vremena) i druge 
neočekivane potrebe. Svota od 2709 for. za tolike potrebe 
ne dostaje, osobito danas, kad su poskočile cijene gotovo svima 
stvarima, pa se kolegij nedavno morao zadužiti sa 1000 for., a 
morat će to činiti i u buduće, ako mu od drugud ne bude po- 
moći. (Acta Cons. Croat. 1770: L 14. — Orig. — Kr. drž arkiv: 
u Zagrebu). 


še 
5 


Negda je varaždinski kolegij bio vlasnik imanja Kapele 
u križevačkoj županiji. Radi njega imao je kolegij teških raz- 
mirica sa Sakačima, plemenitim slobodnjacima. Kapelu je 
Isusovcima oporučno ostavio general Stjepan Fortuna 
(1636), no već nakon malo mjeseci Sakači Kapelu oteše pa su 
je držali kojih 37 godina sve do 1678., kad bi neumornim nasto- 
janjem odvjetnika vraćena zakonitom vlasniku. Annuae g. 1673. 
opisuju imanje ovako: Optječe ga Bednja, a stere se na bre- 
ožujku i obuhvaća 600 rali. Ima voćnjak, zgodno je za ribolov, za 
mlinove, naselja, za vinsku desetinu i gornicu (ius montanum), 
kao stvoreno za odmor u svibnju i u jeseni; ima crkvu sv. Petra 
i Pavla, a nadomak je Varaždinskim Toplicama. — G. 1691. 
Sakači potpališe kapelsku kuriju i u prah je pretvoriše. To im 
ne bi dosta, već napaše naša tri brata, što su se tamo desili. 
Na jednoga navališe trojica golim sabljama, na lijevoj strani i 
na ruci puščanim ga tanetom smrtno raniše i još mu sabljom 
zadaše ranu; drugoga teško raniše sjekirom po zatiljku, a tre- 
ćega, jer je bio Nijemac i nije umio hrvatske, pustiše s mirom, 
Zatim po običaju uzeše krasti i odvedoše dva konja. Sutradan 
se Sakači vrate i odnesu što je ostalo pokućstva. To su učinili 
zato, što je dan prije prokuratorov drug u našoj šumi zateko 
nekoliko njihovih krmaka i za jamstvo ih odveo. Ali to je bio 
tek prividan razlog! po srijedi je bilo to, što su u parbi izgubili 
nešto zemlje, koja je priklopljena Kapeli, pa su odlučili natrag 
ju dobiti. — G. 1694. učinjen je na zadovoljstvo staleža Kralje- 
vine kraj ovoj. mrskoj razmirici posredovanjem uglednih ljudi: 
kolegij je Sakačima prepustio Kapelu za 2000 forinti: po sudu 

*) Rektor ne spominje svih troškova, na pr. za obuću, za namještaj, 


pa godišnji prinos u blagajnu provincije za obrazovanje redovničkoga pod« 
mlatka. 
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vještaka vrijedila je 1500 for, (ranjskih), a 500 for, dano je 
kao odšteta za počinjeni kvar. (Po cijeni, za koju je prodano 


kapelsko imanje, vidimo, da su rali računate po starom). Pisac 


Annua kaže, da imanje nije baš mnogo nosilo. Dobivenom svo- 
tom kolegij jeu selu Beletincu, što ga je imao u zalogu, po 
pravio i uredio kuriju, žitnicu i štalu, nek profesori i drugi ima- 
du gdje odmoriti se za jesenskih ferija. Mjesto je zdravo, na 
krasnom položaju, a bit će obilata prihoda od voćaka i stoke. 


Ed 


Broj je članova kolegija postepeno rastao, pa je na pr. g. 
1646. iznosio 12 (7 svećenika, 1 magistar, 4 brata pomoćnika), 
u XVIII. v. oko 20, kadšto 23 i 24. Svećenici su bili zaposleni 
što kućnom upravom, školom i Seminarom, što duhovnom 
pastvom u gradu i vani. Duhovnu pastvu u granicama, što ih 
stavlja institut (zakonik) Isusovačkoga reda, imali su na umu 
ne samo Red nego i svi dobrotvori varaždinskoga kolegija, koji 
su pomogli osnutku i konsolidaciji njegovoj. Zato je Red od 
početka išao za tim, da dobije svoju crkvu, i kad ju je dobio, 
razvio je veoma intenzivan rad, o kojem svjedoči i veliki za ono 
vrijeme broj pričesti, na pr. g. nedjeljom oko 200, a na veće 


svetkovine oko 300. Godine 1672. bilo pričesti 21.500, g. 1676:. 


8000, g. 1677: 16.200, 1691: 17.000, 1700: 13.500. Jako su utje- 
cali varaždinski Isusovci na procvat vjerskoga života u Varaž- 


dinu i okolici Bratovštinom MukeiSmrtilsusove 


(Congregatio Agoniae Domini). Na glavnu svetkovinu hrlio je 
narod sa svih strana u Varaždin te napunio ne samo Isusovačku 
(»Pavlinsku«) crkvu nego i ostale. U samoj Isusovačkoj crkvi 
bilo već g. 1685. na taj dan preko 3000 pričesti, g. 1746. blizu 
5000, a g. 1747. čak 5487. (Vidi članke pisca: »Povijest Isu- 
sovačke crkve u Varaždinu«, Kat. List 1916, i »Bratovština 
“X Muke i Smrti Isusove u Varaždinu«, Kat. List 1917). 

Svota potrebna za potpuno uzdržavanje jednog Isusovca u 
Varaždinu bila je uvijek vrlo čedna: u XVII. stoljeću godišnje 
100 forinti, poslije, kad je novcu vrijednost pala, bila je nešto 
veća. Još valja držati na umu, da đaci nisu plaćali školarine, 
obuka je bila posve besplatna. Država bi dala koju pomoć tek 
u rijetkim zgodama, na pr. za gradnju ili prigodom kakve ele- 
mentarne nesreće. Crkva je u toliko bila pasivna, što se u njoj 
nije sabirala milostinja kao u drugim crkvama. Tako lasno razu- 
mijemo, da se varaždinski kolegij morao zaduživati, pogotovo 
otkad je bečki apsolutistički dvor nametao zavodu materijalne 
terete za koje nije bilo pokrića. Zato smo smjeli u uvodu reći, 
da je varaždinska gimnazija mogla postojati samo požrtvov- 
nošću redovnika, kojima je nesebični rad za bližnjega ideal do- 
stojan čovjeka i kršćanina. 


1637: 
1638: 


1639: 
1642: 
1643: 
1644: 
1645: 
1646: 
1647: 
1648: 
1649: 
1650: 


1653: 


1654: 


124—127), od 1715—1773 po tisk. katalozima. 


Kratice: M — magistar; O Otac (svećenik); Sup. — superior; R 
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7. Imenik profesora 1636—1773.*) 


M. Juraj Habdelić 2 
M. Pavao Lončarić 1 


2 profesora: jedan Otac 4 3, 


jedan magister 2, 1 

O. Jakov Philippi 5 

M. Juraj Habdelić 4, 3 

. Pavao Dolovčak 2, 1 

Andrija Knechtl 5 

. Juraj Orgovan 4, 3 

. Lovro Androka 2, 1 

. Mihovil Nagy 5 

. Juraj Orgovan 4, 3 

Juraj Liskutin 2, 1 

Everhard Hirschperger 5 

. Juraj Habdelić 4, 3 
Ivan Tomašić 2, 1 

Baltazar Milovec 6, 5 

. Mihovil Steer 4, 3 
Nikola Semnicki 2, 1 

J. Habdelić 6, 5 

N. Semniski (sic) 4 3 

. Nikola Turčin 2, 1 

J. Habdelić 6,-5 

. Mihovil Martinko 4, 3 

. Mihovil Papler 2, 1 

Melhior Mayr 6, 5 

. Ivan Tomašić 4, 3 

. Nikola Peršić 2, 1 

Profesori nisu označeni 

O. Ivan Dukovački 4, 3 

M. Dominik Porta 2, 1 

O. Matija Strobl 6, 5 

M. Ladislav Magjaradi 4, 3 
M. Gašpar Medjurečki 2, 1 

O. Stjepan Levačić 6, 5 

O, Jakov Skerl 4. 3 

M. Matija Gregerić (sic) 2, 1 


zoo0govogsgEssogs 


o 


zzozzoosz: 


1655: 


1656: 


1657: 


1658: 


1659: 


1660: 


1661: 


1662: 


1664: 


1665: 


Q. 


SBBOBRSEŠE BBBEŠEEEEBOEEEKO 


Ferdo Rainer 6, 5 


. Karlo Vitelli 4, 3 
. Martin Bičaj 2, 1 
. Jakov Faber 6, 5 


Jakov Lasiković 4, 3 
Ivan Laurenčić 2, 1 
Kristofor Fleischer 6, 5 


. Stjepan Seković 4, 3 


Mihovil Sorsa 2, 1 


. Stjepan Seiković (sic) 6, 5 
. Gašpar Medjurečki 4, 3 

. Baltazar Humski 2, 1 

.G. Medjurečki 6, 5 


B. Humski 4, 3 
Stj. Ištvanić 2, 1 


. Ivan Thum 6, 5 
. Martin Bičaj 4, 3 i Praefec- 


tus rerum Comicarum 
Ivan Laurenčić 2, 1 
Stj. Ištvanić 6 

Ilija Lorenz 5 

Juraj Kralić 4, 3 

Stj. Bottyani 2, 1 

Ivan Preissing 6, 5 


. Ivan Laurenčić 4, 3 
. Ivan Dukovački 2, 1i 


Praef. rerum Comicarum 


: sup. o. Marko Terlacher 


O. Stj. Sfaikovich 6, 5 


. Baltazar Selegović 4, 3 
. Stj. Šišinački 2, 1 i Pracf. 


Ter. comic. 


: sup. O. M. Terlacher 

. Ivan Oštrić 6 

. Baltazar Selegović 5 

. Stj. Bottiani (sic) 4, 3 
. Andrija Sluka 2, 1 


#) Sastavljen po rukopisnom Cat. brevis za gg. 1637—1714 (Austr. 


I 


= rektor. PS — praefectus scholarum. Brojke označuju Taz- 
rede: 6 — šesti razred, rhetorica; 5 — peti razred, počsis; 4 — 
četvrti r., syntaxis; 3 — treći r., grammatica; 2 — drugi r., 
principia; 1 = prvi r., parva, infima. 
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1666: 


1667: 


1668: 


1673: 


1675: 


1676: 


1677: 


1679: 


1680: 


1681: 


1682: 


1683: 


1684: 


zzEmopizkzlssošđEksasbćbapoisodšs=i 


O. Matija Gregarić (sic) 6, 5 
. Stj. Battiani (sic) 4, 3 
. Andrija Sluka 2, 1 
: O. Stj. Ištvanić 
M. Gregarić 6, 5 
Mart. Bičaj 4, 3 

Toma Revell 2, 1 
: O. Balt. Milovec 
Gothard Holdt 6, 5 
Juraj Kralić 4, 3 
. Stj. Stanko 2, 1 

Jur. Merešić 6, 5 

Jur. Belašić 4, 3 

Jur. Krizmanić 2, 1 
: O. B. Milovec 

Mih. Pušić 6, 5 

Filip Jambrečić 4, 3 
Mih. Majetić 2, 1 
: O, Mih. Bušić (sic) 
Franjo Degeorgio 6, 5 
Mih. Majetić 4, 3 
. Ladislav Despotović 2, 1 
: O. Juraj Geiler 
. Tobija Pranstetter $, 5 
. Franjo Silegović (sic) 4, 3 
. Lad. Despotović 2, 1 
Ivan K. Križaj 6, 5 
. Nik. Gaus 4, 3 
. Juraj Ivanić 2, 1 
PS: O. Jur. Firricht 
. Lad. Bužjaković 6, 5 
. Mih, Majetić 4, 3 
. Jur. Ivanić 2, 1 

: O. Vilim Franz 

O. Franjo Lozacus 6, 5 
M. Mih. Majetić 4, 3 
M. Franjo Plenić 2, 1 
S: O. Dominik Porta 
. Toma Solari 4, 3 
. Franjo Meštrović 2, 1 


Za=o 


D 
Volfgang Copper 6 

Toma Solari 5 

Fr. Meštrović 4, 3 

M. Ivan K. Juriković 2, 1 

S: O. Stj: Šišinački : 

O. Ivan Fabijanković 6, 5 (sic) 
O. Ivan Fabricius 5 (sic) 


F 

M 
M 
O. 
M 
M 


HD 


1685: 


1686: 


* 1687: 


1688: 


1689: 


1690: 


1691: 


1693: 


1694: 


Iv. K. Ju(r)iković 4, 3 
. Ignacije Horvat 2, 1 
: O. Balt. Selegović 
. Gašpar Nedecki 6 
Jakov Trojer 5 
. Andrija Novaković 4, 3 
. Ivan Sidić 2, 1 
. O. Balt. Selegović 
Mih. Majetić 6 
Demetar Berčeni 5 
. Ignacije Horvat 4, 3 i Habet 
curam rerum Comicarum 
Pavao Tudorović 2, 1 
: O. Ivan Piskon 
Franjo Krupanski 6, 5 
Bartol Pilipić 4, 3 
Juraj Vukmerović 2, 1 
: O. Ioahim Holler 
Matija Kliehs 6, 5 
Urban Zopf 4, 3 
Nikola Rajčić 2, 1 
: O. Daniel Benutius 
Urb. Zopf 6, 5 
Marko Vlahović 4, 3 
Dva donja razreda poučavahu 
dva svjetovnjaka. 
PS: O. Andrija Lenković 
Bartol Wenger 6, 5 
. Franjo Plenić 4, 3 
Franjo Reiser 2, 1 
: O. Balt, Selegović 
Juraj Lenczović 6, 5 
Juraj Vukmerović 4, 3 
Ivan Šimonić 2, 1 
: O. B. Selegović 
Marko Vlahović 6, 5 
Ivan Lorber 4, 3 
Nikola Stipe 2, 1 
: O. B. Selegović 
. Andrija Mavrak 6, 5 
.Ivan Lorber 4, 3 i Habet cur. 
rer. Comic. 
. Petar Križetić 2, 1 
. Vilim Schweciger 
. Franjo Ks. Barčić 6, 5 
. Franjo Ks. Novak 4, 3 
. Franjo Ks. Zunggo 2,1 


ŠOgEREOJAH 


š 


BEJEEOJGEEOGE 


sxlzkalERanisoo 


šssogz 


1695: 


1696: 


1697: 


1698: 


1699: 


1700: 


1701: 


1703: 


1704: 
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PS: O. Franjo Plenić 
M. Ivan Perci 6, 5 5 
M. Franjo Zunggo 4, 3 
M. Nikola Augustić 2, 1 
PS: O. Fr. Plenić 
M. Franjo Ks. Reuser 6, 5 
M, Ivan Grbac 4, 3 
M. Franjo Janešić 2, 1 
PS: O. Karlo Lorber 
M. Hiacint Sparber 6, 5 
M. Fr. Jancšić 4, 3 
M, Josip Gal 2, 1 
PS: O. Oton Paumgartner 
M. Fr. Janešić 6, 5 
M. Nikola Stipe 4, 3 
M. Ignacije Gesler 2, 1 
PS: R. O. Franjo Plemić (sic) 
M. Stjepan Petratić 6, 5 
M. Jos. Tais 5 
M. Juraj Grčić 4, 3 
M. Ignacije Janešić 2, 1 

i Habet cur. rer. Comic. 
PS: O. Fr. Plenić (sic) 
M. Juraj Hueber 6 
M. Karlo Graffhaider 5 .< 
M. Ign, Jancšić 4, 3 


M. Josip Kristan 2, 1 i Hab. cur. 


rerum Comic. 
M. Ivan Holnstainer 6 
M. Nikola Kralić 5 
M. Juraj Saić 4, 3 
M. Ivan Husar 2, 1 


: PS: rektor O. Karlo Haas 


M. Franjo Reusner 6 

M. Franjo Leitmanslechner 5 
M. Matija Ledinski 4, 3 

M. Ivan Šimatić 2, 1 

PS: O. Mih. Majetić 

M. Ante Maurisperg 6 

M. Jakov Rčder 5 

M. Mihovil Borovec 4, 3 
M. Nikola Živko (Siuko) 2, 1 
PS: O. Balt. Černkoci 

O. Nikola Rajčić 6 

M. Adam Sandschuster 5 
M. Adam Kunić 4, 3 


M. Juraj Stemberg 2, 1 i Hab. 


cur rer. Comic. 


1705: 


1706: 


1707: 


1708: 


“1710: 


1712: 


1713: 


RaEOd4o EEE? 


BOZdESESOG 


PS: rektor O. Fr. Plenić 

. Adam Sandschuster 6 

. Franjo Prieller 5 . 

. Juraj Sternberg 4, 3 

. Franjo Zdelar 2, 1 i Hab. 
cur. rer, Comic. 

: O. Fr. Ks. Zunggo 

. Sebastijan Steiner 6 

. Benedikt Schroniz 5 
Gašpar Šurbi 4, 3 i Hab. cur. 
rer. Comic. 

Mihovil Omersa 2, 1 

: O, Ivan Mareković 

. Juraj Pichl 6 

G. Šurbi 5 

. Gašpar Gottal 4, 3 

. Ante Janković 2, 1 i Hab. 
cur, rer. Comic. 

PS: O. Leopold Miller 

O. Fridrik Lidl 6, 5 (sic) 

M, Martin Ais 5 i Hab. cur. 
rer. Comic. 

. Ivan K. Darić 4, 3 

. Matej Ledinski 2, 1 

: O. Ivan Mareković 

. Ignacije Saherpock 6 

. Juraj Gilany 5 

. Franjo Zdelar 4, 3 

. Franjo Černović 2, 1 

: R. O. Iv. K. Jurković 

. Emerik Mindszenti 6 

. Ivan Kreug 5 

. Fr, Černović 4, 3 

. Lovro Staydolt 2, 1 

: O. Jakov Roder 

Iv. Krueg 6 

. Franjo Černović 5 

. Sigmund Keyseli 4 

. Lovro Haydolt 3 

. Juraj Jambrešić 2, 1 


BEEE 


FOOKEEOoOokKos 


S 


: O. Ign. Janešić 

. Klement Mayr 6, 5 
. Stj. Benger 4, 3 

. Jur. Jambrcšić 2, 1 
: O. Ignacije Janešić 
. Ignacije Haan 6 

. Stj. Benger 5 


z 


SđE 
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1715: 


1716: 


1717: 


1718: 


1719: 


1720: 


1721: 


M. Juraj Jambrešić 4, 3 
M, Josip Aparnik 2, 1 


: PS: O. Franjo Janešić 


M. Josip Wiviz 6, 5 
O. Henrik Apfalterer 4, 3 
Svjetovnjak 2, 1 


(Podaci 1715—1773 izvađeni su 


iz tiskanih šematizama). 
O, Frinjo Frčlich 6 
M. Ign. Hueber 5 
O. Juraj Stemberg 4, 3 
. Luka Bakranin 2, 1 
S: O. Ign. Janešić 
. Josip Pieffer 6 
Stj. Pitak 5 
. Josip Novoselić 4, 3 “ 
. Josip Locatelli 2, 1 
: O. Ign. Janešić 
Ivan K. Darić 6 
. Bernard Prugger 5 
. Andrija Ilija (Illia) 4, 3 
. Nikola Mrzljak 2, 1 
: O. Nikola Živko 
. B. Prugger 6 
Ante Terzi 5 
. A. Ilija 4, 3 
. Ante Kanižlić 2, 1 
Juraj Posavec 
. Josip Pacher 6 
A. Ilija 5 
. Matija Černić 4, 3 
. Andrija Zamperger 2, 1 
x R. O. Fridr. Oertl 
A. Ilija 6 
M. černić 5 
A. Zamperger 4, 3 
Josip Pepeu 2 
Ivan Roić 1 
: R. O. Nikola Genova 
(od 20. II. 1720) 
iM, Černić 6 
. Maksimilijan Aigner 5 
. Josip Kalanck 4, 3 
M. Ante Galjuf 2, 1 


FJ 
AB 


zsogdssso 


ia= 


JEzEzaZKNEROPEEBES 


as 


: PS: R. O. N. Genova 


O. Josip Mayr 6 
M. Josip Niskens 5 


1725: 


1726: 


1721: 


1728: 


1729: 


M. A. Galjuf 4, 3 
M. Augustin Aparnik 2, 1 


: PS: R. O. N. Genova 


MM. Stj. Pepeu 6 
Ante Warnhauser 5 
Stjepan Pavletić 4 
Ivan Roić 4 

Ivan Prus 2 
Sigmund Petriković 1 


: PS: R, O. Jakov Petinati 


od 21. X. 1723. 
O. Josip Knopp 6 
MM. Gašpar Werffer 5 
Iv. Roić 4 
Sigmund Patač.ić 3 
S. Petriković 2, 1 
PS: O. Ivan Donati 
MM. Ante Kanižlić 6 
S. Patačić 5 
S. Petriković 4 
Juraj Šnideršić 3 
Gothard Aparnik 2, I 
PS: O. Šimun Khermayr 
O. Nikola Mrzljak 6 
MM. Adam Pecsi 5 
J. Šniderić 4 
Matija Laurenčić 3 
Urban Madko 2,1 
PS: O. Josip Sabalić 
MM. J. Šnideršić 6 
Maksimilijan Moreiz 5 
M. Laurenčić 4 
Toma Pribinović 3 
Josip Slivec 2, 1 
PS: O. J. Sabalić 
M. M. Moreiz 6 
M. Jakov Hoffreiter 5 
O. Mihovil Sibeneicher 4 
MM. Franjo Klešić 3 
Josip Slivec 2 
Josip Salec 1 
PS: O. J. Sabalić 
O. Franjo Vidmayr 6 
M. Franjo Ks. Domazetović 5 
O. Daniel Valvasor 4 
M. Ivan Volantić 3 
M. Ljudevit Bužan 2, 1 
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1730: 


1731: 


1732: 


1733: 


1734: 


1735: 


1736: 


1737: 


PS: O. J. Sabalić 

M. Fr. Ks. Domazetović 6 
O. Daniel Valvasor 5 
MM. I. Volantić 4 

Lj. Bužan 3 

Nikola Laurenčić 2, 1 
PS. O. Franjo Grošić 

O. Krsto Sabin 6 

MM. Ivan K. Cortivo 5 
Petar Novak 4 

Andrija Jambrešić 3 

N. Laurenčić 2 

Ante Vugrinović 1 

PS: R. O. Maks. Spilhoffer 
MM. Josip Fabijančić 6 
P. Novak 5 

Ivan K. Cambesi 4 

IK. Vugrinović 3 

Ivan K, Salec 2 

Ambroz Gibler 1 

PS: R. O. M. Spilhoffer | 
MM. Joahim Kosaček 6 
Aleksandar Jacquier 5 
A. Vugrinović 4 

I. K. Salec 3 

Matija Varašić 2, 1 

PS: R. O..M. Spilhoifer 
MM. Matija Laurenčić 6 
A. Vugrinović 5 

M. Varašić 4 

Ante Cobavio 3 

Ivan Untersinger 2, 1 
PS: R. O. Andrija Zamberger 
MM. Ambroz Giibler 6 
Ante Werntle 5 


“Mat. Igianović 4, 3 


Josip Carina 2 

Josip Noršić 1 

PS: R. O, A. Zambergcr 
MM. A. Werntle 6 

A. Cobavio 5 

J. Carina 4, 3 


. Josip Percaić 2 


Benedikt Krajačić 1 

PS: R. O. A. Zamberger 
MM. A. Cobavio 6 
Josip Candorf 5 

Franjo Slavić 4 


1738: 


1739: 


1740: 


1741: 


1742: 


1743: 


1744: 


1745: 


B. Krajačić 3 

Matija Keršnerić 2 

Josip Križanić 1 

PS: R. O. Jos. Malschander 

MM. Franjo Bradičić 6 

Petar Radojčević 5 

Josip Milunović 4 

Andrija Palicha 3 

Ladislav Grošić 2 

Ignacije Szentmartony 1. 

PS: O. Ivan K. Cambesi 

MM. Ignacije Conti 6 

Josip Pickl 5 

Josip Noršić 4 

Ivan Jutrović 3 

Josip Horvat 2, 1 

PS: R. O. J. Malschander 

MM. Ivan K. Klaus 6 

1. Jutrović 5 

L. Grošić 4 

Andrija Briglević 3 

Franjo Tricarico 2, 1 

PS: R. O. J. Malschander 

O. Josip Rosenauer 6 

MM. Franjo Ks. Haller 5 

Josip Horvat 4 

Ivan Križančić 3 

Matija Šimatić 2, 1 

PS: O. Josip Smole 

O. Ante Werntle 6 

MM. Ladislav Lukavski 5 

I. Križanić 4 

Josip Pontificzer 3 

Teodor Cronstein 2, 1 

MM. Franjo Ks. Tricario 6 

Ign. Szentmartoni 5 

Nikola Plantić 4 

Ivan Holinski 3 

Ivan K. Šimunović. 2, 1 

PS: R. O. A. Zamberger 

MM. Ivan Križanić 6 

T. Cronstein 5 

Petar Lipovčić 4 

Josip Krajačić 3 

Franjo Ks. Gotsever 2, 1 

PS: R. O. Mat. Černić 
od 26. III. 1744. 
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1747: 


1748: 


1749: 


1750: 


1751: 
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O. Ivan Untersinger 6 
MM. Josip Mande. 5 
J. Krajačić 4 

Fr. Ks. Gotsever 3 
Matija Šimatić 2, 1 


: PS: R. O. M. Černić 


MM. Leopold Uhl 6 
J. Krajačić 5 

Fr. Ks. Gotsever 4, 3 
Franjo Radković 2, 1 
PS: R. O. M. Černić 
MM. Jakov Ilić 6 

Fr. Ks. Gotsever 5 
Šimun Husar 4 
Ernest Steiner 3 
Ante Reinzner 2 
Pavao Katarinčić 1 
PS: O. M, Černić 
MM. Franjo Gorički 6 
Andrija Božek 5 

A. Rienzner 4 

Šime Škenderlić 3 
Ante Paukner 2 
Andrija Galjuf 1 
PS: O. Ante Kanižlić 


MM. Ignacije Liesganigg 6 


Ivan K. Šimatić 5 
Šime Škenderlić 4 
Kazimir Bedeković 3 
Emerik Goricaj 2 
Ivan Stipanović 1 

PS: O. Ivan Križančić 
O, Ante Angerer 6 
MM. Ante Rienzner 5 
Juraj Sever 4 

Karlo Senizer 3 

I. Stipanović 2 

Martin Lesar 1 

PS: O. Ante Kanižlić 
O. Alojzije Riederauer 6 
MM. J. Sever 5 

K. Senizer 4 

Pavao Katarinčić 3 
M. Lesar 2 

Juraj Lenczl 1 


x 


: PS: O. A. Kanižlić 


MM, K. Šenizer 6 


1753: 


1756: 


Bernard Laminger 5 
Josip Puechinger 4 
M. Lesar 3 

J. Lanczl 2 

Blaž Kovačević 1 
PS: O. Matija Kersnerić 
MM. Karlo Pauer 6 
Edmund Strobl 5 
J. Lanczl 4 

Ante Pauckner 3 
Emerik Goricaj 2 
Ivan Bartolović 1 


: MM. E, Strobl 6 


J. Lanezl 5 

A. Pauckner 4 

I. Bartolović 3 
Stjepan Krušec 2 
I. Stipanović 1 


: PS: R. O. Andrija Salaj 


od 26. I. 1755. 
MM. Blaž Kovačević 6 
A. Paukner 5 
Ignacije Kampus 4 
1. Stipanović 3 
Emerik Mihalj 2 
Matija Dorko 1 
PS: R. O. A. Salaj 
MM. Martin Sabolović 6 
Stjepan Krušec 5 
Josip Jelenčić 4 
E. Mihalj 3 
M, Dorko 2 
Juraj Mordax 1 


: PS: R. O. A Salaj 


MM. Ivan N. Novak 6 
J. Jelenčić 5 

Filip Brajković 4 

J. Mordax 3 

Filip Speranzi 2 

Ante Fanello 1 


: PS: R. O. A. Salaj 
(i O. Franjo Florijančić!). 


MM. J, Jelenčić 6 
J. Mordax 5 
F. Speranzi 4 
A. Fanello 3 


Jos. Škrlec 2 
Stj, Plačko 1 
1759; PS: R. Joahim Kosaček 
O. Jos. Korn 6 
O. Andrija Blašković 5 
O. Ignacije Krasnik 4 
MM. J. Škrlec 3 
S. Plačko 2 
Franjo Fournier 1 
1760: PS: R. O. J. Kosaček: 
(r, od 12. XI. 1758.) 
MM. Josip Hasl 6 
Jakov Raiss 5 
J. Škrlec 4 
Andrija Galjuf 3 
F. Fournier 2 
Ivan Geiseck 1 
1761: PS: O. Franjo Periczhof 
O. Franjo Ks. Burkard 6 
O. Ante Pauckner 5 
MM. Ivan Dragović 4 
Josip Mikoci 3 
Josip Radočaj 2 
Ante Raisp 1 
1762: PS: O. Ivan Trnski 
O. Augustin Venezl 6 
MM. J. Mikoci 5 
Ante Grabar 4 
A. Raisp 3 
Ivan Lašić 2 
Franjo Edlfacher 1 
1763: PS: O. I. Trnski 
O. Franjo Volković 6 
M. Toma Miklaušić 5 
M. A, Raisp 4 
O. Josip Jelenčić 3 
M, Franjo Ks. Zemerer 2 
M. Andrija Purulić 1 
1764: PS: O. I. Trnski 
OO. Volfgang Fist 6 
Stjepan Krušec 5 
“Filip Brajković 4 
MM. Josip Budaj 3 
Josip Sibenegg 2 
Franjo Bruna 1 
1765: PS: R. O. Josip Krajačić 
(r. od XII. 1764). 


»Vrela i Prinosi« 2 (1933) 


1766: 


1768: 


1769: 


1771: 
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O Josip Grosschopi 6 
M. J. Budaj 5 

O Josip Jelenčić 4 

O. Matija Dorko 3 

M. Jakov Stipanović 2 
M. Osvald Pogrietschnig 1 
PS: O, Matija Šimatić 
O. Franjo Ks. Ebenau 6 
O. I. Jelenčić 5 

O. Stjepan Plačko 4 
MM. O. Pogrietschnig 3 
Ignacije Szentmartony 2 
Franjo Ks. Staindl 1 


: PS O. Josip Jelenčić 


O. Iosip Kauffer 6 

O. Josip Mikoci 5 
MM. Josip Abramić 4 
I. Szentmartony 3 
Franjo Ks. Hinterholzer 2 
Andrija Bixachich 1 
O. Josip Holzinger 6 
MM. Ivan K. Rajčić 5 
Andrija Purulić 4 
Franjo Hinterholzer 3 
Karlo Krušnik 2 
Jakov Sušić 1 

PS: O, Juraj Sever 

M. I. K. Rajčić 6 

O. Ante Grasser 5 

K. Krušnik 4 

Matija Krčelić 2, 1 


: PS: R. O. Petar Škenderlić 


(r. od 21. XII. 1767). 
M. K. Krušnik 6 
M. Franjo Ks. Bruna 5 
O. Franjo Sal. Fournier 4, 3 
M. Toma Klenić 2, 1 
PS: R. O. P. Škenderlić 
O. Stjepan Plačko 6 
O. Franjo Ks. Arminger 5 
M. Toma Klenić 4, 3 
M. Ferdo Sibenegg 2, 1 
O. Ante Raisp: profesor meha- 
nike i njem. jezika. 


: PS: R. O, Nikola Plantić 


(r. od 2. III. 1771). 


l1 


162 De collegio S. I. Varaždinensi (1633—1773) 
O. Fr. Ks. Arminger 6 1773: PS: R. O. N. Plantić 
O. Vjenceslav Magncr 5 a m 0 : 
<a : . Leopo irschmann :; 
MM. radit Bastin 4, 3 MM. F, Sibenegg 4, 3 
Ferdo Sibenegg 2 M. Krčelić 
Matija Krčelić 1 Ivan Kirchstetter 1 
O. Ante Raisp: prof. mehanike O, A. Raisp: prof. mehaniku i 
i njem. jezika. njem. jezika. 
8. Statistika đaka. 
1637: 250 1704: 285 (neki zbog ratnih opasnosti 
1638: blizu 300 > izostali; 2 grofa, 2 baruna, mno- 
1640: 228 go plemića; 3 u Franj.). 
1642: preko 200 1705: 352 (3 u Franj., 2 u Kapue, 2 
1657: nešto preko 50, dok ih je pri- u Isus., 1 u Pavl.) 
jašnjih godina bilo do 300. 1707: 403 
1665: 272 (rhet. 27, poet. 23, sint. 38, 1709: 334 (3 u Franj., 3 u Payl., 1 u 
gram. 30, principia 58, parva Kapuc., 1 u Isus.) 
96); 1 barun, 71 plemić. 1710: 154 
1683: 10 odoše u redovnike, 2 u svjet. = 1713: 6 u Franj., 3 u Isus., 1 u Kapue., 
kler, 1 u Pavl) 
1684: 4 u Pavline. 1716: 274 (4 u redovnike) 
1685: 4 u Pavline, 3 u Franjevce, 1 u 1717: 289 (11 u redovnike). 
kler, 1 u Isusovce. 1718: 250 
1686: 304 (2 grofa, 7 baruna, 89 ple- 1719: 285 
mića). : 1720: 321 
1688: 222 (85 plemića). 1721: 343 
1669: 253 1722: 317 (5 u Franj., 4 u Pavl, 1 u 
1690: 220 (2 grofa, 2 baruna, mnogo Isus.) : 
lemića; 1 u Franj.,.1 u kler). 2 
1692: * (4 grofa, 3 baruna, 8 praeno- era 
skice ' : 1724: 380 (1 u Isus. 2 u druge redov- 
biles; 5 u razne redove). : , 
1693: blizu 200. ., ea ' 
1696: 223 (4 u kler, 3 u Pavl, 2 u 1725: 394 (13 u duhovni stalež) 
Franj.). 1726: blizu 300 : 
1697: 241 (2 grofa, 2 perillustres, 1 1727: 6 u Franj., 1 u Pavl. 
barun, 66 plemića) 1728: 320 
1699: 245 1733: 366 
1700: 1 u Isusovce, 3 u Pavline. 1734:356 (11 u Franj., 3 u Zugr. kler, 
1701: 257 (2 u Franj., 1 u Pavline) 3 u Pavl.) 
1702: 260 (1 barun, 4 praenobiles, 83 1735: 339 
plemića; u Franj 1, u Pavl. 2) 1738: 360 
1703: 278 (1 barun, 4 perillustres, 89 1739: 350 
plem.; 3 u Franjevce, 2 u kler, 1741: 343 
1 u Pavline). 1742: 300 


1743: 


1744: 


1745: 
1746: 
1747: 
1748: 
1749: 


1750: 
1751: 
1752: 


1753: 
1754: 


1755: 
1756: 


1757: 


legija Isusovačkog reda, a od tih tri u Hrvatskoj: 


Prinosi povijesti varaždinske gimnazije XVII. i XVIII. v. 


345 (Isusovačka austr. prov. ima- 
la je g. 1743. u svojim školama 
đaka 14.766) 

352 (Iz retorike pošlo u razne 
redove 15, još više odabralo 
vojnički stalež). 

331 

preko 400 (2 grofa Erdeda) 

487 (najveći broj). 

485 (13 u redovnike) 

393 (25 u redovnike, 2 retora u 
zagr. kler) 

398 (9 u Franj., 4 u Pavl., 1 u 
kler) 

382 (11 u Franj., 5 u Pavl., 2 u 
kler, 2 u Isus.) 

340 (10 u Franj., 9 u Pavl.) 

400 (4 grofa) 

351 (3 grofa, 2 bar., mnogo plc- 
mića; iz retor. 15 u Franj., 6 u 
Pavl., 1 u Pijariste, mnogi u 
vojnički stalež) 

400 (10 u redovnike) 

407 (retor. 10 u Franj., 5 u Pavl., 
1 u Kapue., 1 u Zgb. kler) 

370 (11 retor. u Franj.) 


1758: 


1759: 


1760: 


1761: 


1762: 


1763: 


1764: 


1765: 


1766: 
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314 (7 u Franj., 3 u Pavi, 1 u 
minorite, 1 u Isus.) 

324 (6 u Pavl, 3 u Franj,, 1 u 
minor., 1 u Kapuc., 1 u Isus.) 
295 (6 u Pavl., 5 u Franj., 2 u 
kler, 1 u Kapuc, 1 u Isus.) 
292 (8 u Franj, 2 u Pavl., 2 u 
Isus.) 

362 (12 u Franj., 2 u Pavl, 1 u 
Kapuc.) 

353 (12 u Franj., 3 u Pavl., 1 u 
Kapuc.) 

305 (8 u Franj., 4 u Kapuc., 3 u 
zgb. kler, 3 u Pavl., 1 u Isus.) 
357 ' 

322 (7 u Pavl., 6 u Franj., 1 u 
zgb. kler, 1 u Isus.) 


1767:309 (4 u zgb. kler, 2 u Pavl, 2 


1768: 


1769: 


u Kapuc., 1 uPijariste, 1 u Isus.) 
295 (5 u Pavl., 3 u Franj., 1 u 
zgb. kler) 

283 (iz retorike 14 u Franj., 8 
u Kapuc., 7 u Pavl., 1 u kler) 


: 372 (9 u Franj., 8. u Pavl., 3 u 


kapuc., 3 u kler) 


: 251 (6 u Franj., 3 u Pavl., 1 u 


kler), 


Dodatak str. 134. 


Pod kraj tiskanja stigla nam je naručena fotografijska kopija nekro- 
loga grofinje A. M. Thonhausen, pa zato podatke o njoj uvršćujemo ovdje. 
Ana Margareta grofinja Thonhausen bila je kći grofa Ba l- 
tazara Thonhausena (Thannhausena), vrhovnoga ko- 
mornika cara Ferdinanda II., i barunice U r s ul e rođ. Hollnogg. 
Obitelj se odlikovala vanredno dubokom religioznošću i dobro- 
tvornošću. Njezini su članovi među ostalim fundirali sedam ko- 


riječki 


kolegij fundirala je grofica Ursula, koja je naknadno još 
dala 20.000 for. za osnutak internata, u kojem su se školali siro- 
mašni đaci; zagrebački kolegij fundirao je sin joj Igna- 
cije, koji je s bratom Bernardom stupio u Isusovački red. Ber- 
"nard, svećenik i profesor filozofije u gradačkom sveučilištu, 
umro je mlađ u Grazu žrtva ljubavi k bližnjemu: kad je u Grazu 
harala kužna bolest, sam se javio, da njeguje bolesne, pa se oku- 
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žio. I on je fundirao jedan kolegij (u Steyru). — Za ruku Ane 
Margarete otimali se i sinovi kneževskih rodova, ali je ona vo- 
ljela samo Bogu služiti djelima bogoljubnosti i dobrotvornosti, 
pa kad je postala punoljetna i dobila svoj dio baštine, uzela je 
provoditi pravi samostanski život. Stan si je uredila skroman, 
odijevala se priprosto, a vrijeme je ispunjala djelima pobožno- 
sti i kršćanske ljubavi. Punim je pregrštima pomagala siročad, 
bolesnike, stidljive siromahe i uopće bijednike i patnike svake 
ruke, kojima je bila i otac i majka. Naročito je pomagala siro- 
mašne samostane. U cijelom gradačkom kraju, veli pisac njezina 
nekrologa u Annuama, 1678., teško da je bilo samostana, kog .ne 
bi obdarila znatnijom svotom. Nekoliko godina pred smrt uzetost 
nogu prikova je o postelju. S dopuštenjem crkvene vlasti slu- 
žila se svaki dan gv. Misa u njezinoj bolesničkoj sobi. U dobi od 
70 godina umrla je plemenita dobrotvorka u subotu 7. svibnja 
1678. u Grazu, pošto je na vrijeme darovala »inter vivos caus& 
mortis« za fundačiju varaždinskoga kolegija sve, što je preostalo 
od raznih legata sadržanih u oporuci. Donacijom inter vivos 
htjela je spriječiti spletke, koje bi mogle nastati, kad bi opo- 
ručno ostavila fundaciju. Varaždinski je kolegij doista bez za- 
preka došao u posjed zadužbine. — Po svojoj želji pokopana 
je u Isusovačkoj crkvi u Grazu. Red je sahranio plemenitu do- 
brotvorku s velikim pietetom i vrlo svečano. Mrtvo tijelo nosili 
su u grobnicu svećenici Isusovci, a crkva je ostala u pogrebnom 
uresu tri dana. 
(Litt. Annuace Prov. Austr. 1678. — Narodna knjižnica u Beču, 12.225 
fol. 200 r, 200 v). 
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